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CHINESE WITH EASE 


Introduction 


The second volume of Chinese with Ease presents 56 lessons to 
follow the 49 lessons in Volume One. The vocabulary used is 
more extensive and the expressions are more rounded, but your 
participation relies on the same principles: read each text out loud 
several times, make sure that you have understood the dialogue and 
the notes and always do the exercises thoroughly before going on 
to the next lesson. If you have the recordings, repeat each sentence 
several times, carefully reproducing the pronunciation of the 
speaker. 


Including the additional expressions in the notes, this volume intro- 
duces you to about a thousand new words and phrases in Chinese, 
and all of them should be very useful to you, in all sorts of everyday 
situations. 


Remember that from lesson 50 onwards, you must also go back to 
lesson 1, then lesson 2 and so on each day. This is called the Second 
Wave. It will help you to confirm your knowledge of all the basic 
structures introduced during the first few weeks, and help you to 
memorize the vocabulary you might tend to forget, by “reactivat- 
ing” it in new phrases from the more recent lessons. You will also 
be asked to translate the dialogues, from English to Chinese, in 
order to check that you have acquired all the vocabulary and struc- 
tures introduced in Volume One. 


Do not hesitate to return to a certain lesson and study it again, or to 
revise earlier lessons. 

Only go ahead when you are sure your foundations are properly laid! 
Your success depends on regular study, comprehension and mak- 
ing yourself understood. However, studying a language is not just 
repetition and mechanical application of techniques. I hope that the 
lively dialogues presented here, by “immersing” you in certain real- 
istic situations typical of daily life in China, will interest you and 
encourage you to continue your study. 


At the end of this volume, the INDEX for Volume Two, as in 
Volume One, is a recapitulation of all the vocabulary used, and 


gives you the lesson number where the grammatical structures are 
explained in detail. 


OBOR 


vie 


Although the ANNEXES are brief, 1 hope that they will encourage 
you to pursue your study of the language and civilization of China. 
We have already been down a long road together, and we are set to 
continue along that same path, spending many happy and fruitful 
hours along the way! 

Once again I would like to thank the colleagues and friends who 
have helped me to complete this work. In particular TAN Hsue-mei, 
for her assistance and for her patience. ZHAO Jialing, and HUANG 
Gang, for his brush strokes. And also SUN Lixian, Talo, PANG 
Jinshen and WANG Lu, whose voices, advice and criticisms have 
been essential to the construction of these volumes. 


However, there are probably still imperfections. For these, dear 
student, please forgive me in advance. 


The Author 
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50 £ ht» 
Di wü-shí ké 
4x29 
Jintian sàn hào 
1-5 X A 8? 
Jintian ji hào? © 
9 FRE =, 
Jintian san hao 
3- Wi WI RB Tl 2 J 
EEKERT! 
a ya! ... Wó wang le! ... Yinggài qu mái 
hudché piao le! 
4- c fr Z? ! fk dL HRA E 
We ! 
Ji shénme?! Ni libai tian cái zou ne! 29 
s. WE i W!? 4€ m X GE! 
Shéi shud de!? Wó houtian jit zóu! @@ 
Notes 
(D To ask the date, all you need to do is follow jintian, today, 


@ 


mingtian, tomorrow, or zudtian, yesterday, with the expres- 
sion ji hao? which number? It is not necessary to add the verb 
to be (shi). (cf. Lesson 48). 


Contraction of ni ji shénme? whats your hurry? Note also: 
ji-bU-ji? is it urgent? bü ji! bü ji! its not really urgent! | 


leyi 


5- 


, 


@ 
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Fiftieth Lesson 50 


Today Is the Third 


todav three number 


What’s the date today? 

today how many number? 

Today’s the third! 

today three number! 

Oh no! I forgot! I’ve got to buy (I should have 
bought) (my) train ticket! 

exclam. then! ... I forgot le ! ... need go buy train ticket le! 
What's the hurry? You're only going on Sunday! 
hurry what?! you Sunday only go ne! 

What do you mean? I'm going the day after 
tomorrow! 

who says so?! I day after tomorrow then go! 


f C0880CR 


The adverb cái indicates a restriction on the date. The action 
will take place later than previously planned, further on in the 
future (cf. Note 6, Lesson 43). The date is always expressed 
before cái. 


"Who said that? Where did you get that idea?" Colloquial 
expression, often used to announce an opinion contrary to 
that just expressed. Ta shi Fáguo ren. Shéi shud de! Ta shi 
Zhongguo ren! He's French. No, he's not! Where did you get 
that idea! He s Chinese! 


The adverb jiü is the opposite of cái in the previous sentence. 
It indicates that an action will take place sooner: “I leave tomorrow 
already". If you have forgotten how to use jit, look back on Note 8, 
Lesson 26 and on Note 2, Lesson 33. 


ér*2 
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6 KRM RL É X £ RE 
TL FE X H? 
Ni zhén hütu! Houtian bu jiü shi libai 
tianma?®  — 

7- .. HK! R d T! 
,,9! Wó gáo cud le! © _ 

s- M E, X Ë & fr £, BH 
KR! 
Hao ba, xian zhtinbéi xingli, zai qu măi 
piào! ® 

o- & B TERRE & 8 T! 
Wé6-de xingli kuài zhünbéi hào le! 9 

10- 3B — X HEAR P8 £ Á dE M BJ? 
Na yi dà dui dongxi shi-bu-shi ni-de? © 

Notes 


© The semi-interrogative construction... bú jiü shi... ma? is used 


© 


to form a question where the speaker believes the reply to be 
self-evident. The expected reply is affirmative, but it could 
receive a negative answer... zhè bu jiù shi Lăo Zhāng ma? 
but isnt this Zhang here? zhè bu jiü shi wó shud de ma? 
isnt that exactly what I just said? In general the bü is pro- 
nounced with a neutral tone. 


gao is a colloquial synonym for zuó (to do, to make), but in 
this expression it means “I made a mistake”, “I got it wrong”, 
“I misunderstood". 


Note the construction xiàn..., Zai..., first of all..., and then 
afterwards... xian qu xi shóu, zai qu chi-fan! Jets go and 
wash our hands first, then we'll go and eat! xian shud zhéi- 
ge, zai shuo néi-ge! /et s talk about this first, then talk about 
that afterwards! 


3¢san 


10- 


6— You’re really confused! Isn’t Sunday the day 


after tomorrow then? 
you really muddled! after day neg. then be Sunday interr.? 


7— Ohyes! I got it wrong! 


... oh! I make mistake le! 


8— That's right, first pack your bags, then go and 


buy your ticket! 
good suggestion, first prepare luggage, then go buy ticket! 


9— I’ve almost finished my packing! 


mine luggage soon prepare well le! 


All those things over there, aren't they yours? 
that one big pile things be neg. be yours? 


OD 


EJUS A! 
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During a meal, you will often hear: xiàn chi cài, zài he tang! 
we'll eat the dishes first, and have the soup afterwards! In 
China the soup comes at the end of the meal. 


Here, kuai has the sense of being on the point of, and is used to 
express the near future. You can refer to Note 9, Lesson 22 or 
Note 1, Lesson 31. The synonym kuáiyào is explained in Note 4, 
Lesson 26. These expressions need the sentence-final particle 
le, to imply a change of situation. 


Pay attention to word order! [This / one / big / pile (of) / things]. 
Pronounce “dwey”! 

nà and néi are two different pronunciations for the character 
meaning that. 


sie4 


50 


50 


11- 7 
T. 48 3 
Shi wó-de! Dou shi shü! Wó bu yao le, 
dóu sóng-géi ni ba! DƏ 

12- ^fi. Sx UH Zr d. WMAP! 
Bü xíng, wó zhér difang xiao, fang-bu- 
xia! B £ 

13- BB RG Z 2M WE? RB fT 
£ E # HET! 
Nà wó zénme bàn ne? Kóngpà xíngli 
yijing chào zhong le! ® 

14- X KA! wR XS 
HL! . ok x. TFB 
E, Fl a aK! 
Méi guanxi! Ni you bú shi zuó feiji! ... 
Zuó hudché, xíngli chào zhong, wéntí 


m 
x 
= 

ap Be 
fant 
d 


bu dà! © 
15- 4! W... P, dE dro HB! 
Hao! Na... shü, wó dài-zóu ba! 1? a 
Notes 


® The adverb dou always comes before the verb. It underlines 
the plural, an entity. wŠ dou dóng, 7 understand everything; 
dóu shi wó-de péngyou, they are all my friends. wó dou bu 
yao, I dont want anything (all that); tamen dou hén nían- 
qing, they are all very young. 

® to give a gift is song-géi, and is followed by the person to whom 
the object is given (word-for-word: [to give-for]). Compare with 
the expression huán-géi, to give back to, see Lesson 45. 

® bu xing! / dont agree / that won t do / that’s no good! / no! wÓ 
zhér, my place here, here I...; women zhér, here at our home. Y 


5*wü 


11— Yes they are! That's all my books! I don't want 
them any more! I’m giving them all to you! 
be mine! all be books! I neg. want any more, all give you 
suggestion! 

12— Youcan't! This place of mine is too small, I can't 
fit them in! 
neg. ok! I heré place small, neg. fit in! 

13- What shall I do then? I'm afraid my luggage is 
already over the weight limit! — 
there I how do ne? fear luggage already over heavy le! 

14- No problem! In fact, you're not travelling by 
plane, you're going by train. If your luggage is 
too heavy, it doesn't really matter! 
neg. connection! you in fact neg. be seated plane! ... seated 
fire vehicle, if luggage over weight problem neg. big! 

15— Good! Well..., I'll take the books with me then! 
good! so... books, I carry go suggestion! 


£0C880CR 


> difang xiao, this place is (too) small, it's too small, there s not 
enough room. fang-bu-xia, it won t all fit in, we won t be able 
to put everything in. 

@ kóngpà, / fear that..., I'm afraid that... You don't need to 
translate “that”! kóngpa tà mingtian yë bu hui lái, /'m afraid 
he won't be able to come tomorrow either; liáng-kuài qian, 
kóngpáà háishi bu gòu, /'m afraid that two dollars is still not 
enough; kóngpà ni g&ge yë bu xing, I’m afraid your (older) 
brother will not be suitable either. Note that the subject “I” is 
always understood. 


® you means and what is more, over and above. This can be trans- 
lated here as: “particularly as you are not travelling by plane!” 


(Í You have already met zuó (see Note 7, Lesson 25). Here it means 
to take (a form of transport). The original meaning is “to be seated 
on”. féiji, airplane; feiji-cháng, airport; féiji-piào, plane ticket. 

0) Here you have a compound verb: dai, to take, to take with, to 
have on one, and z6u, to leave. dài:zóu, to take away, to take 
with one. There are other compound directional verbs, like dài- 
lái, to bring, mái-lái, to acquire, etc. 


liù + 6 


50 


50 


Exercises 


8o 

Liànxí 

e fb I BWA 7 RK. 
Tàmen xinggi liù cái lái. 

ok WE X mb o i th T. 
W6 zuótian jiu gaosu tà le. 

ok & HL 7; AR ) f? 
Zuo fëiji fangbian-bü-fangbian? 

Joe 

TRIT 

Wánchéng juzi 

@ rm only leaving next month. 
W6 xià-ge yuë ... zóu. 

9 He already started studying last month. 
Ta shang-ge yuë ... kaishi xuéxi le. 


9 ifwe go on Saturday, does that suit you? 


Women xing-qi liü qu, ma? 
o My spouse is leaving tomorrow. 
Wó-de àiren míngtian jiu ... . 


Today, when you have finished studying Lesson 50, you will be asked 
to go back to Lesson 1. Tomorrow, after Lesson 51, you will go back to 
Lesson 2, and so on. You will be asked to make an oral translation, and 
then a translation in writing, of the texts and exercises. The word-for- 
word translation under the English translation may be of assistance 
for this. By correcting yourself, and by referring to the text in charac- 


Teqi 


-— 


ejt WR. FA & K BJ JH A! 


Xian chi fan, zai qu kan ni-de péngyou! 


@ th MEK A RK! 


Ta zudtian cai lai! 


Exercise 1 

9 They are only arriving on Saturday. @ I told him yesterday. 
@ Is it convenient to go by air? @ Let's eat first, then go and see 
your friend! @ He only arrived yesterday! 


30k 


Exercise 2 
9 — cái — 9 — jiü — € — xing — 9 — zóu. 


ters and in transcription you will be able to consolidate the skills you 
acquired in the first few weeks. There will probably be expressions that 
you have forgotten, so this is a good time to jog your memory. 

Each day you will be reminded which lesson to revise for the Second Wave. 
Enjoy your revision and both your old and new skills! 


Second Wave: 2$ — if di yi kë (first lesson) 
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Di wü-shí-yT kë 


MK BL B Ë K 


Cóng tüshüguán lái 


Wy K! dE X — RIL jk 
JR. "fou? 

Xiao Zhang! Ni gén wo yi kuair jin 
chéng, háo-bü-háo? D2 

T W x? 
Gànmá qu? ® 

XP — A IL W 
Mai yi bënr cidian! 
‘KAY Z Á BA BR 
ë — # JL Bë? 

Ni weishénme bu dao túshüguàn qu jié 
yi-bénr ne? 

$e W| A B BHR! 
A AWET! 

Wó gang cong túshūguăn lái! Yijing you 
rén jié-zóu le! 46 


jit | 


> 


E $ 


Notes 


° Zhang is a family name. When addressing a relative or a friend 
older than yourself you can prefix his family name with lào, 
old. For a person younger than yourself, you can use the dimin- 
utive xiao, /itt/e. In the latter case, in Beijing, the family name 
is sometimes suffixed with a final r. 


9 - jiü 


Fifty-first Lesson 51 


I’ve Come from the Library 


from library come 
1- (Little) Zhang! Do you want to come into town 
with me? 
little Zhang! you with me together enter town, good neg. good? 
2— What for? 
do what go? 
3- To buy a dictionary! 
buy one class. dictionary! 
4— But why don't you borrow one from the library? 
you why neg. to library go borrow one classifier ne? 
5— I’ve just come from the library! Someone has 


already borrowed it! 
I just from library come! already have person borrow leave le! 


RCW 


"Q yikuair is synonymous with yiqí (together, see lesson 24). It 


comes just before the verb group. Here: [you / with / I / together / 
enter / town]. women yiqi qu ba! lets go together! tàmen 
yikuair chi-fàn, they eat together. 


The interrogative ganma is a colloquial synonym for 
wéishénme, why? It is pronounced gama. Examples: ni 
gànmá qu? why are you going? ni gànmá shud zhéi-ge? 
why aid you say that? 

® The preposition cóng indicates where something comes from. 
It is the opposite of dao, indicating the destination. ni cóng nar 
lái? where do you come from? tà cong Dongjing dao Táibéi 
qu, he is going from Tokyo to Taipei. cong zhér dao nar, from 
here to there. Never forget that the “location” preposition group 
always comes before the verb! 


© The compound verb jié-zóu means to borrow and take away. 
You have already met the composite dài-zóu (lesson 50). yóu 
rén, there are people who... 


shí* 10 
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6- EK Bg S!? ... AE Á i] P& m 
it 4? 
Zhénde ma!? ... Nà-bén cídián jiào 
shénme? 

7- H: “EMP dx JS d] Sov] 
Jiao: «Fá-Hàn kējì xiáo cídián»! © 

s REALM Hut k ¿ — 
AX ig BR OWE ! 
Wò zénme méi ting-shuo-guo zhéme 
yi-bén cídián ne! £9 

o- M) Hi JR BS wi! 
Gàng chübán de ma! 9 

10- R! Ë À FH! 
ò! Guai-bu-dé! 


u- f! REX! 


Hăo! Kuài qù măi! 


Notes 


© Fà-Hàn is a contraction of fáyü-hànyü, French-Chinese. The 
Chinese language loves this sort of abbreviation: Zhong-Ying 
liáng guó rénmín, the people of the two countries England and 
China; Ying-Hàn cídián, English-Chinese dictionary. As for këji, 
it is the contraction of kéxué, science, and jishü, technique. 

(D zénme means how is it that...? why?: tà zénme hai méi you 
lái? how come he hasn't arrived yet? ni zénme xianzai cái 
gàosu wò ne? why are you only telling me now? zénme 
name dà? how is it so big? zénme méi yOu ne? how come 
there isnt any? 


11 * shí-yi 


6— Really? What's the name of the dictionary? 


really de interr.!? ... that class. dictionary call what? 


7— It’s called the Shorter French-Chinese technology 


dictionary. 
call: "French-Chinese science technique small dictionary”! 


8- How come I’ve never heard of this dictionary? 


I how neg. hear experiential such one class. dictionary ne! 


9— Well, it's only just been published! 


just publish de ma! 


10— Oh! It’s not surprising then! 


oh! neg. surprising! 


11- Fine! Let's go and buy one then! 


good! fast go buy! 


$£0C6880CGR 


wò méi ting-shuo-guo, I've never heard about it. ni ting- 


shuo-guó ma? have you heard about it? wò ting-shuó tà 
dao Guangzhou qu le, J heard that he went to Canton. The 
verbal suffix for the experiential -guo is translated in the affir- 
mative by already, and in the negative by never. It indicates 
that an action has taken place. See Note 4, Lesson 4; Note 4, 
Lesson 19; Note 2, Lesson 26. In the negative, this construc- 
tion is sometimes reinforced using the adverb cónglái, meaning 
never. It is placed just before the negative méi: wó cónglái méi 
chi-guo Béijing káoya, / have never eaten Peking roast duck. 
zhéme is synonymous with zhéyàng or nàme: so... / such / in 
this way / ...as that. o! zhéme gui! oh! as expensive as that?! 
zhéme háo-chi de cai, ni zénme bu chi? such good food! 
why don t you eat some? 


This sentence-final particle ma, although pronounced the same 
way, is not the interrogative. This is not the same character. It is 
used here to emphasize what should appear to be self-evident, 
for an explanation or for reasoning that is perfectly logical. 
ni bu xiang qu jit bié qu ma! if you don't want to go, then 
dont! tà bénlái jit bu xiang qu ma! he never did want to go 
in the first place! Note that after this particle, you will find an 
exclamation mark rather than a question mark. 


shí-ér * 12 
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[a 


12- & ÍT 4A? F + 4 E Æ, £ 12- Whats the rush? Why not go next week? 


fr nj? 
Ji shénme? Xià-ge libài qu, bù xing ma? © 


hurry what? next week go, neg. ok interr.? 


No! Next week they'll be sold out! 
neg. ok! next week certainly sell finish le! 


TEES 8! KREG E x 14— Oh, so everyone wants to buy one, do they? 


oh? everyone all wish buy, be suggestion? 


x Fa 15- Oh yes! And anyway they only printed ten thousand! 


Bü xing! Xià-ge libài kënding mài-wán le! @ 


14- "E | KK WB AE C. dE onm! 16 


so exclam.! also again only print le ten thousand class:! 
— Well, that's really too few! 
50! be too few le! 


ò! Dàjià dou xiang mái, shi ba! 17- Well! Now we go! 


p22 WI! m HXRARE T-— 
Ai #* JL! 


Shi a! érqié you zhi yin-le yi-wan bénr! © 


16- dB! E KJ T! 


Nà! Shi tài sháo le! 


17- MY 35 nH d] SEK nB! 


Hao! Na zánmen máshàng qu ba! ® c 


@ 
Notes 


(0 Week is xingqi, or libai. zhëi-ge libai or zhëi-ge xingqi, this 
week. shàng-ge xingqi or shàng-ge libai, Jast week. xia-ge 
Xingqr or xia-ge libai, next week. This is similar to what you 
have already seen for: shang-ge yuë, /ast month; xia-ge yuë 
next month. 


® The compound verbs with ...-wan mean fo finish, to have 
finished. wŠ chi-wán le, I have finished eating; ni xié-wan le 
ma, have you finished writing? zuó-wán le ma? have youl 
finished (what you were doing)? The negative is méi yóu.. 
-wán (ne). wómen hái méi yóu chi-wán ne, we haven: 
finished eating yet. You will also meet the verb "to finish" on it: 
own, as in: wán-le ma? is it finished? 


13 ° shi-san 


good! then we immediately go suggestion! 


$£:)08EOCR 


wàn, ten thousand. Whereas in English the names for numbers 
change with every three zeros (thousand, million, billion, etc.), 
in Chinese, there is a word for ten thousand, and a word for 
hundred million: units, tens (shi), hundred (bai), thousand 
(qian). Then: wan, ten thousand, shi-wan, hundred thousand, 
bai-wan, million, and qian-wan, tens of millions, then yi, hun- 
dred million; see Lesson 37. 

The classifier for books, dictionaries, etc., bén, is sometimes pro- 
nounced with the Beijing final r, the tongue curving to meet the 
roof of the mouth: bénr, as in “flower”. 


The personal pronoun zánmen means we; but, unlike women, 
it always includes the people addressed: If two groups of peo- 
ple are present, wómen is we and nimen is you, or those being 
addressed. But zánmen means us all, you and us, and is pri- 
marily used in the north of China. 


shí-si * 14 


51 


51 


Exercises e R H Z= í W X n 
Ü I Wë zhi qü-le liáng ci. 
Liànxí 


eRNAHARA Me a? ORM A ft 2M eR? 


=: f z ç s 
Wómen wéishénme bu dao nali qu? Tamerreóng SMOD DESDE lái 


eft 1G £23 í W A IL! 


Tamen yijing mai-le liang-wan bénr! 
ying 9 Exercise 1 


> ye MX € Why don't we go there? 9 They have already sold 20,000 

e R A * ix iz it m M E i x copies! © I have never eaten Chinese food. @ I’ve only been twice. 
Wó cónglái méi chi-guo Zhongguo fan. @ Where do they come from? 
HAN HHH 
Sas 
FE J. tJ a i» Exercise 2 
Wánchéng jüzi @ — zhi — 9 — méi — Zhóngguó — 9 — ting-shuó — 9 — xià- 
ge —. 


9; only want to eat bread. 


Wó ... xiang chi miànbao. " | 
@ {have never eaten Chinese food. TOS 
Wó cónglái ... chr-guo ........ cài. ATi xx 
5 d 


® i hear they come from Sichuan. 


Wo .... .... tamen shi cóng Sichuan lái de. 
9 will you be free next week? 
Ni... .. libai yóu kong ma? 


Once again, here is a reminder about the tones! Do not confuse you wanted to ask RATZ ? ni ji shénme? why are you 
= wan, to finish..., with JJ wan, ten thousand; do not say ža in such a hurry? what's so urgent? Hp FH. nàli is synonymous with 
góu, dog, instead of ff gòu, enough! Dont find yourself asking H} JL nar, there. 

Aki FZ °? ni ji shénme? what are you noting down? wher 


Second Wave: 5 — Ë di èr kë (second lesson) 


15 * shí-wü ` shí-liù * 16 


51 


s $ hd — iË 
Di wü-shí-ér kë 
Tono 


Kàn diànshi 


1 


Dix 
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Fifty-second Lesson 52 


Watching Television 
look television 

— (Young) Wang! What shall we do this evening? 
little Wang! today evening we do what? 
Let's go to the theater! You know I'm specially 
interested in the theater. 
we look theater suggestion! you know I towards theater 
particularly feel interest. 
OK! At the moment there are performances of 
Peking Opera and Sichuan Opera, and there is 
also a puppet show. 
good! these days have Beijing Opera, Sichuan Opera and 
wood image show 
Are there any stand-up comics on? 
have comic dialogue interr.? 


$£0880CR 


Háo! Zhéi-jí tian you Jingjü, Chuanju hé Opera (Chuanju), etc. The latter may often be in the local dia- 


i- b £! $ RR ENF 
Ir 4? 
Xiao Wang ! Jintian wanshang zánmen 
gan shénme? © 

2- TA 4 @ xk E! K A i dE 
XY xk B| RR g) m MG. 
Zanmen kan xi ba! Ní zhidao wó dui 
xijü tèbié gan xingqu. 29 

3- HF! iX JL X ARB, JU E 
TJ XK 
mü'óu xi. © 

4- AHF n 
Yóu xiangshéng ma? 9 

Notes 


©’ A more colloquial expression than wómen zuó shénme? Note 
also: ni gan shénme? what are you doing? what are you about? 


wò bu gan le! /"/I leave it, I wont bother with it any more! 


Q To go to the theater, in the most general sense is (qü) kan xi. 
But the theater (xi or xijü) can mean modern spoken drama 
(huàjü) or traditional opera which is sung and declaimed like 
Beijing Opera (Jingjü), Cantonese Opera (Yuéjü), Sichuan 


17 ° shí-qr 


& 


B 
py 


lect with literary references that are only accessible to the for- 
eigner via a translation screen. 


3) To be interested in... is dui... gan xingqu: [to be interested in...]. 


The object of interest comes before the verb. ni dui shénme 
gan xingqu? what are you interested in? w6 dui zhéi-ge bu 
gan xingqu, /'m not interested in that. 


mü'óu xi, puppet theater. Be careful of the pronunciation! 
Chinese shadow puppets are piying xi [leather / shadow / the- 
atre]: the puppets are cut out of animal skin, traditionally don- 
key hide. 


The xiàngshéng act is a popular form of comic dialogue, usu- 
ally with two actors. These sketches are full of puns, with plays 
on words using homophonic characters, as well as dialect and 
colloquial expressions. This genre has renowned writers such 
as Hou Baolin, Guo Qiru, and Ma Ji. 


shí-bà * 18 
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m 


s. & — SIL, # H F i A 
H M. 
Déng ythuir, wó dá dianhua wén-wén 
Lào Zhou. € 

6- 7 IR ^ BEA 4? 
Kan bào bu shi géng fangbian ma? 

7-H! .. RIL AM X BJ TR! 
Dui! ... Zhér yOu zuótiàn de bao! 

s- & — F # ff Z T H! 


Kan yi-xià you shénme jiému! 


o KA! W Bl 2 W mC At... 


Ni kan! Shóudü jücháng yan Jīngjù!... © 


10- 


i k= 


Wait a minute, I'll give Zhou a ring and ask him. 
wait one instant, I telephone ask-ask old Zhou. 
Wouldn’t it be simpler to look in the paper? 
look newspaper neg. be more practical interr.? 

Right! Here's yesterday's paper! 

correct! ... here have yesterday de paper! 

Let's have a look at what's on! 

look a bit have what program! 

Look! There's Peking Opera at the Capital 
Theater! .. 

you see! capital theater act Beijing Opera! ... 

Oh dear! Peking Opera is really difficult to 
understand! 

exclam. then! Beijing Opera possible neg. too good understand! 
But it's a very good show! 

buf act de neg. bad then! 


IBRI 


10- ngaj m! pi El u[ ^ X if T ! ® The capital city of a country is shóudü. The second character 


A ya! Jingjü kë bu tài hào döng! © 


u- B Em SG! 
Danshi yan de bu cud ya! ® 


of this word has another pronunciation when it is on its own 
as the adverb dou, all. Don't confuse the two pronunciations! 
There are about two hundred Chinese characters that have at 
least two pronunciations and two meanings. You will not meet 
more than five or six but you should be aware of this aspect of 
the Chinese language. : 


© The adverb for emphasis ké is used to reinforce the verb 


Notes 

© Wait a minute is déng yíxià or déng yihuir. ni déng wÓ yixié 
wait for me! déng yihuir, wó qü zhao tà, wait a second, 1 
go and fetch him! 

@ To attenuate the meaning of certain verbs, they are repeated: n 
zuó-zuo ba! sit down for a minute! kàn-kan zhéi-ge! take, 
look at this! ni shud-shuo ba! go on then! speak out! In thes 


repetitions the second syllable of the verb is neutral tone anf) 


unstressed. 

géng is a comparative meaning even more: zhér géng gui, he 
even more expensive; jintian géng hao-chi, its even better to e. 
today. zhéyàng gëng hao, it’ even better like that. 


19 ° shí-jiü 


group that follows. wŠ kë bu dóng, / really dont understand; 
mingtian? wó kë bú qü! tomorrow? I certainly cant go then! 
na kë bu xing! that certainly won't do! kë bü háodóng, it’s 
not at all easy to understand. You can translate ké by really, in 
fact, indeed, certainly, or any other expression that will give 
emphasis to the phrase. 
.háodóng: means easy to understand and not “well understood”. 
Beware of this false friend! 


The adverb danshi is synonymous with késhi, but, however. 
Always remember to place the verbal suffix de between the 
verb and the manner adverb. tàmen yán-de bu tài hao, they 
dont act very well. tà shu6-de hén kuai, he speaks very fast. 
(See Note 8, Lesson 27). 


ér-shí * 20 
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"T 


pm Hrs qu! E! ^ < og 12- OK! Oh! look! This evening there's comedy on 


E h W €um! 


Hao! ... ai! Ní kan! Jintian wánshàng 
dianshi If you xiangshéng! © 


13- f 2 T 1.. MW! BRE F 


Al Bom: d Wa Hy! 
Hao ji le! ... Dui! Shi Hòu Baolin hé 
Guó Qirü yan de! ® 


television! 
good! ... oh! you look! today evening television in have 
dialogue! 

13— Great! That's right! Hou Baolin and Guo Qiru 
are on! 
good extremely le! ... correct! shi Hou Baolin and Guo 


Qiru perform de! 

14— Good! In that case, we'll stay at home and 
watch television then! 
good exclam.! there, we then decide at home watch television 


14- Af TW P AB, "H 4|] XE vk AE dE o suggestion! 


RH A H AM HB! 


Hao a! Na, zanmen jit juéding zai jiali @ 


kan dianshi ba! 


*** 


Exercises 


5k o] 


Liànxí 
e fH 4] x] h El (R mE > ER. 


Tàmen dui Zhongguó hén gan xingqu. 


Notes 


On television: note the use of the location suffix lf; as in at 
- home, jiali or zai jiali. 
(3 Two famous Beijing writers and performers of comic double acts. 


FEE HE 


o (k Bk A mag uo 


Ni xihuan kan dianshi ma? 


yh, TERT BR! 


Zhéi-ge hén gui, késhi néi-ge géng gui! 
oR t 4 mR RAE OH. 


Wà juéde Jingjü hén yóu yisi. 


21 * ér-shí-yt 


Exercise 1 

© They are very interested in China. @ This is very expensive, but 
that is even more expensive 6 I find Peking Opera very interesting. 
9 Do you like watching television? 


ér-shí-ér * 22 
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| < SB 


Së AF Exercise 2 
Wánchéng jüzi © - diànhuà — déng — € — zuótiān — ma 6 — diànshi — 
© — xiànzài —. 
@ rm going to make a phone call. Wait for me here, OK? 
Wò qù dă ....... , ní zài zhér .... wó 
hăo-bù-hăo? 


@ | didn’t buy yesterday’s paper. Did you? 


Wọ méi yOu mái ....... de bao. Ni ma 
le 2 Are you sure you have understood what is asked of you for the 
ME Second Wave? If necessary read the note at the end of Lesson 49 
9 we'll go and watch television, shall we? where this new phase in your study is explained. If you are having 
Wómen qü kàn : háo ma? difficulty memorizing some of the vocabulary, use the index at the 
Lewes ae S f 


end of Volume 2. 
O Where would you like to go now? 


Ni ....... xiang dao nar qu? Second Wave: 38 — jË di san kë (third lesson) 


s $ TH T = R 


Di wü-shí-san kë 


Fifty-third Lesson 53 


m WE? What’s Your Name? 
Gui xi ng? expensive surname? 
` # 1— Excuse me! What's your name? 
[n] ! f s pis + please ask! you expensive surname? 
Qing wén! Nin gui xing? © 2— My surname is Zhang, I’m called Zhang Wenhui! 
a ` Í surname Zhang, call Zhang Wenhui! 
# ME GK, "sk X X! 
Wë xing Zhang, jiào Zhang Wénhui! POBO 
Notes 


© qing wén is the polite way to introduce a question: could I 
please ask you..., please... nin is the “polite” personal pronoun 
in the second person singular. gui xing? means what is your 
(venerable) family name? The expected reply is the family 
name, in one or two characters. If you just want to ask what is 
your name? you can say ni jiào shénme? (see item 2). 


23 * ér-shi-san ér-shí-si * 24 
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Z s=: 3- What's his name? 
Ae fü b ft A koh © he call what given name? 
Ta jiao shénme míngzi? < 4— He's called Sun Tianming! 
ll N H ! he call Sun Tianming! 
A= fü " i ji ^ H I 5— Do you know Wang Guobao? 
Ta Jiao Sūn Tianming! you know Wang Guobao interr.? 
A 4) iH = omo 6— Yes, I do! I know him very well! 
5- Ts i Ls F E 3 2 know exclam.! I with he very familiar! 
Ni rénshi Wang Guóbáo ma? ^ 7— Thear you are from the same village! Is that so? 
i iHd mp ! " db, íR FA ! hear say you be same village! be neg. be? 
6- id Px M! < R B f hú! © 8- No, not at all! He's Cantonese! 
Rénshi a! W6 gen tà hén shu! © neg. be! ... he be Guangdong person! 
uà Ate IU TS |! É Á 9— Oh! .. So, you're a northerner! 
qe UT E. bi fk 1H = m $ : oh!... that, you be north direction person! 
ae sede - n 10— Right! I’m from Manchuria! 
Ting-shuo nimen shi tongxiang! Shi-bu- correct le! I home town at north-east! 
shi? 
s- ^ El... th OT RA! "mm 
Bü shi! ... Ta shi Guángdóng rén! © 
"INEST EQ 
ò! ... Na, ni shi béi fang rénr! © + 


1034 T 1 RER EA jk! 


Dui le! Wo laojia zal dóngbéi! 2 Person from North China (meaning the provinces to the north 


Notes 


/2) Word-for-word: [He is called (by) what name?]. Here th: 
expected reply is the full name, last name and given name. 


expression: dui... hén shüxi, to be familiar with; to know 
well...; to be close to... shú is synonymous with shuxi. Here wi 
have wo gén ta [I with he], but you could also say wo hé ta | 
and he]. 

shu is sometimes pronounced shóu. 


25 ° ër-shí-wü 


tóngxiang, people who come from the same village or the same 
area. Guángdóng rén: Cantonese (person from the province of 
Guangdong). 


of the Yellow River, Huánghé). Note also nanfang, the South, 
the southern regions; dongfang, the East, the Orient; xifang, 
the West. xifang gudjia, Western countries. The four points of 
the compass are: dong nan xi béi (E.S. W.N.) sometimes enu- 


merated in a different order: dong xi nan bëi (E.W.S.N.) 


à © láojià means the village where your ancestors were born, your 
(3) You have already seen (lesson 38, item 12) the synonymou: Ji g yi orn, yt 


home town. dōngběi is the North-east. This region includes 
the three provinces of North China, the area that used to be 
Manchuria: Héiléngjiang, Liáoníng and Jilin. Note also the 
composites Zh6ngd6ng, the Middle East; Dongnán Ya, South 
East Asia, and the cities Dongjing, Nanjing, Béijing (Tokyo, 
Nanking, Peking). 


ér-shí-liü e 26 
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`. 


u- f PLE EER L? 

Nï xiànzài zhù-zài năr? 

KN eK PE ER Bl! 
Women quán jià dou zhü-zài Yinggud! 
BARA h E A A? 
Xiáng-bü-xiáng hui Zhongguó qu kàn-kan? 
E AUR M12... X OH H. 
& Hx, Hox ur! 
Zénme bu xiáng!? ... Yàoshi yóu jihui 
hui qu, na jiu tài hào le! © B 


12- 
13- 


14- 


Notes 


@ yaoshi means if. It is a synonym for rüguó, seen in Lesson 38 
It is used with the adverb jiü, shen. yaoshi xià-yü, wò jit bi 
qü, if it rains, then I won t go. yaoshi ta bu qu, wó jiu qu, į 


*** 


Exercises 


"8 

Liànxí 

e f i iR RE? 
Ni rénshi wó ma? 

ex ^ K HW, KB. " [p A? 
Zhéi-ge dongxi, fáyü, jiao shénme? 

e th M W EIEE "P IL? 
Tàmen xiànzài zhü-zài nár? 


27 * ér-shí-qr 


11- Where do you live now? 

you now reside here where? 

12- All my family lives in England! 
we whole family all reside here England! 

13- Don't you want to go back to China to see how 
things are? 
want neg. want return China go look-look? 


14- And how! ... It would be wonderful to have the 
opportunity! 
how neg. want!? ... if have opportunity return, there then 
very good le! 


$0) 60880CGR 


he’s not going, then I will. Note here how to mark a tone of 
insistence na jiù, then in that case... 

The expression tài-hào le! doesn’t mean too good but simply 
that’s wonderful, fantastic, awesome! 


*** 


o E IX ANAK MHA! 


Yaoshi yóu jihui wó jiù qu! 


Exercise 1 
€ Do you know me? 9 What is this called in French? 6 Where do 
they live now? © I'll go if I have the chance. 
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TRE 


` a 


Exercise 2 


53 


@ — zhü-zài — @ — rënshi — 


9 — jiào — 9 — bü —. 


Wánchéng jüzi 
@ Allour family live in Peking. 


Wómen quán jià dou ... . Béijing. 


@ | hear you know him. BURRS ? 


Ting-shud nimen ...... ta. 
® What is this dish (vegetable) called in Chinese? 
Zhéi-ge cài, Zhongwén, . shénme? 
eri go over there and take a look, OK? 
W6 dao nali qu kan-yi-kan; háo- . . -háo? 
bes ek 
You should now be able to say the days of the week without too P \ 
much hesitation. There are two different ways of saying them Friday Æ W Tr. xingqi-wü 
Practice using both : Qr TL FF T. libài-wü 
Monday H J| — xingqi-yi Saturday Æ BJ] ZS xingqi -liu 
or ML FE— libai-yt or 1L FES libaitiu 
Tuesday E BB — xingqi-ér Sunday Æ HH: xingqi-tian 
or 3L FEZ mbai-er or TL TEX libài-tian 
Wednesday E Il] = xingqi-san andalso EB H xingqt-ri 
ap 3L FE — libai-san or 1L J£ H libai-ri 
Thursday J BH py xingqi-si 


or 3L FE DY libai-si : 
: Second Wave: 2$ [iR di si kë (fourth lesson) 


29 ° ér-shí-jiü san-shi * 30 


Ne BAR £? 
Yingguó de huáqiáo duó-bü-duo? 
2- f Z! Hk 3E E] f Kes WE! 
Hën duo! Bí Fáguó de háiyào duo ne! VƏ 
3- AB, F E tk tH UL — E # Z! 
Nà, Zhongguó fànguànr yíding hén duo! 
4- X AOL TERRAE! 
Shi bu sháo! Këshi wó bù chang qù! © 
s. A A? 
Wëishénme? 
6- E EE. A ï A JA 31 DL o 
Di yr, yóudiánr gui. 


7- 8 = ME? 


Di ér ne? 


Notes 


© bi means compared to. You construct the comparative in the 
following way: [A bi B adjectival verb]: [A is more... (adjectival 
verb) than B]. jintian bi zuótian léng, today is colder than 
yesterday.ta bi ni kuai, he is faster than you. ZhOnggud bi 
Fáguó da, China is bigger than France. nit-rou bi zhū-ròu 
gui, beef is more expensive than pork. 


31 ° san-shi-yi 


Fifty-fourth Lesson 54 


Making Dumplings 
package dumpling 


1— Are there many overseas Chinese in England? 
England de overseas Chinese many neg. many? 

2— Yes, there are! Even more than in France! 
very many! compare France de more many ne! 

3— So, there must be plenty of Chinese restaurants! 
that, China restaurant certainly very many! 

4— Yes, there are! But I don’t often go! 
be neg. few! but I neg. often go! 

5— Why not? 
why? 

6— Firstly, it's a bit expensive. 
number one, have a little expensive. 

7— Secondly? 


number two ne? 


MBR 


> @ Here huáqiáo is understood: bi Fáguó de huáqiaó, com- 


pared to the overseas Chinese in France... háiyào followed by 
an adjectival verb, even more... than, reinforces the compara- 
tive expressed using bi (Note 1). zhèr bi nar háiyào dà, 
here its even bigger than there. Similar to the synonym géng 
(see Lesson 52). 


@ To say many, quite a lot of..., the understatement bù sháo, not 


a few, is sometimes used: zhér, rén zhén bü shào, its 
really crowded! Ofien is chang or changchang. Not often is 
bü chang. He often comes, tà changchang lái. He often 
makes telephone-calls, tà chángcháng da dianhua. 
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o- BR MKB di 


R ^ 
X 


Di ér, dou shi i Guangdong cai! Wó bu 
tai ài chi! 4 


BRI I 
eg 


Wl Rm 
+ # [í 2 


Hai bü rú jiali zuó de cài! Shi-bu-shi!? 


10- AE Bi! RM x S A S A 8 
SEREF! 
Shi a! Wómen jiāli chàbuduō měi-gè 
xīngqi dou bao yī-cì jiáozi! 5/6 

n- f + íR M1... $8 Wh JL 
We 2 
Jiáozi hén hao chi! ... Gudtiér ne? 7 

12- KT We Hk A JE JL. 
Women háishi xihuan zhéng jior. € 

Notes 


@ 


@ 


33° 


To like is Xihuan; to love is ai. ai is sometimes used for com- 
mon objects or terms to give a stronger meaning than the word 
xihuan. to love going to the cinema: ai kan dianying; to love 
Chinese food: ai cht Zhongguó-fàn; to love one s country: ài 
zůguó. On the other hand: / enjoy reading, wò xihuan kàn- 
shi; do you like spicy (hot) food? ni xihuan chi là-de ma? 


! Almost, nearly is chabuduo: chàbuduo yóu liáng qian 


rén, there are nearly 2,000 people. women chàbuduo déng- 
le liáng-ge xiàoshí, we waited nearly two hours. yijing 
chabudué liu nian le, it’s nearly six years already! chabuduG 
zuó-wán le, J've almost finished. 

Each is méi, followed by the classifier and the noun. méi-ge 
yué, each month; méi-ge rén, each person; méi-ge fanguanr, > 


san-shí-san 


8— Secondly, they all serve Cantonese food! And I 


don't really like it! 
number two, all be Canton dish! I neg. very like eat! 


9— Notas good as home-made food, is it? 


> 


@ 


neg. worth home make de dish! be neg. be!? 

That’s right! At home we make dumplings nearly 
every week! 

be exclam.! we home more or less each week all package 
one time dumpling! 

Dumplings are delicious! And what about grid- 
dled dumplings? 

dumpling very good eat! ... pot stick ne? 

We prefer them steamed. 

we however like steam dumpling. 


AOBRI 


each restaurant. But also: méi tian, each day; měi nian, each 
year; mëi Ci, each time; these words do not need a classifier. ta 
mi tián lái, he comes every day. wó méi ci dóu qu kan ta, / 
go and see him each time. 


jiáozi or jiáor are dumplings which are boiled, or sometimes 
steamed (zhéng). In Beijing, some people like to fry them 
after they have been boiled and cooled. Then they are called 
guótié or guótier, por-stickers. 

To prefer is haíshi xihuan, [rather like]. wó haíshi xihuan tà- 
de, 1 prefer his; wŠ haishi xihuan chi tián-de, / prefer eating 
sweet things! wÒ haíshi xihuan Jingjü: 7 prefer Peking opera. 
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3. fF! Er P 


i x gite Hm 
R E LU Xx XL & É 
To" 

Háo! e Wáng, ni shénme shihou qing 
wó dao ni jia qu y! kuair bao jiáozi chil? © 


14- È a RP. RM Ae! 
ix ^r... R A ur (ROTE U)! 
.. DA E £8 (K dT n T6 nu! 
Ng... Zhéi-ge... Hén dui bu qi! Zhéi- 
ge... Wó zuijin hén mang a! ... Yihou 
géi ni dá dianhua ba! 191» a 

Notes 

(9) The interrogative when is shénme shihou. The verb qing 


(9) 


means fo invite. wŠ qing kë! its my invitation! this one’s on 
me! tà qing wó chi-fàn, hes inviting me to lunch. But you 
have already met this verb in the sense of to ask: qing zuó! be 
seated! please sit down! qing wén! please may I ask you...; 
qing! go ahead! please do! 


When hesitating over what to say some English speakers say 
"Er! ... or Um! ...". In this sort of situation a Chinese would say 
zhéi-ge... zhéi-ge... zhéi-ge..., repeated several times, with- 
out the words actually meaning anything. 


MBR 


35 ° sān-shí-wŭ 


13= 


14- 


Right! Wang, when are you going to invite me 
home to prepare dumplings? 

good! old Wang! you when invite me to you home go 
together package dumpling eat!? 

Hm... well... Pm very sorry! Well... Pm very 
busy at the moment! ... but IIl ring you later! 
hm... this class... very sorry! this class. ... I recently very 
busy exclam.! ... after give you telephone suggestion! 


OBOR 


Zuijin means recently, these last few days, at the moment. ni 


zuijin gan shénme le? what have you been doing recently? 
zuijin hén léng, it’s very cold at the moment. 


) Here yihóu can be translated as /ater on, in the future, afterwards, 


one day, sometime, according to the possibility of really being 
invited to eat dumplings at the person's house. Also note: yihou 
zai tán ba! we'll talk about it later on! yihóu zai shud ba! 
we'll discuss it later; yihou zai lái! come dnd see us again! 


MBR 
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54 Exercises 


a J 
Lianxi 
th 3B + RF! 
Zhéi-ge bi néi-ge hao! 
fi AO He K Q + D fH UL 
^f NZ 
Jialí zuó de cài bi zhëi-ge fànguànr de cai 
hao-cht 
ek i65 £ W W ix +! 
Wó haishi xihuan zhéi-ge! 


HEH 


TRIT 
Wánchéng jüzi 
9; prefer your father's car. 
W6 háishi ...... ni fügin de che. 


O Your father is older than mine. 
Ni-de fugin .. wó-de fugin ldo. 
@ | don't often go. 


WO ra Kasa qù. 
@ [understand nearly everything. 

WO: 26: dou dóng. 
37 ° san-shi-qi 


Bt 


o Œ ik iB JU Tz HX T. ^ H 
# 2 HB HZ ME! 
Zai fanguanr chi jiáozi, hai bü rú zai jialí chi ne! 


ok X £ £ SX A! 


Wó cháàbuduo mái tian dou qü! 


x,xercise 1 

@ This is better than that! 9 Home cooking is better than the dishes 
in this restaurant! 6 I prefer this one! ® Eating dumplings in a 
restaurant is not as good as eating them at home! 9 I go nearly 
every day! 


3x 


Exercise 2 
9 — xihuan — € — bi — € -bù chang — 9 — chàbuduo —. 


You will have noticed that some turns of phrase are really very 
simple. I'm going is 3X Æ wò qu! And are you going too? is 
JA tb, zz n ni yë qu ma? Dont try to make sentences more 
complicated than they ought to be. 

If you are stuck you can always stammer in Chinese with 3X S~... 
3X... zhéi-ge... ! zhéi-ge.. ! um... um...! to cover your hesitation! 


Second Wave: & 1; i. di wù kë (fifth lesson) 
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Notes 


Wy D! 
Xiáoxin! 


E Jul Wd (Tom # UB JL? 
Lao xiong! Ni-de xingli zai nar? D2 
wes Bab Mg! 

Hai zai ché libian ne! © 
RERE! 

Kuài qù ná ba! 

BK HR! Wm 

Hai lái de ji! Ni ji shenme? © 
ERR! AB xy JL $8 X 
xh Xp oq ái 

Gankuai qu na! Néi biānr háiguàn hai 
yao jiancha! © 

eM! RBEAE!.. 
Hao ba! Wó mashang qu nal... 

BÉ + EE wn x K BJ HÚ 9 


Néi-ge píxiang yë shi ni-de ma? 


° Friendly form of address between two men of similar age. Like 
“Hey man! Hello, old fellow! Hi, pal! ...”, etc. in English. 


@ m xínglf, the second syllable is not stressed. From now on in the 
transcription you will no longer find a tone mark on the neutral 
syllables, in accordance with recent standard Chinese dictionaries. > 
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Fifty-fifth Lesson 55 


Be Careful! 


small heart! 


1— Where's your luggage, mate? 
old brother! your luggage at where? 
2— It’s still in the car! 
still at car inside ne! 
3— Go and fetch it quick! 
fast go fetch suggestion! 
4— There’s-still plenty of time! What's the rush? 
still time left! you hurry what? 
5— Go and fetch it quickly! You still have to go 
through customs! 
hurry up go fetch! over there customs still must inspect! 
6— OK! PII fetch it right away! 
good suggestion! I immediately go fetch!... 
7— Is that suitcase yours too? 
that class. suitcase also be your interr.? 


$£C880GR 


(S) Here you meet the location suffix libidn, synonymous with lf. It 
means inside and is used to emphasize the "location" group: tà 
zai fangjian libian, he is in (his) room. It always comes after the 
“place”. Note in items 13 and 14 the use of the more discreet syn- 
onym lí. You have already met it in lesson 52, in dianshi-li, on televi- 
sion, and in jiali, at home, where it is pronounced as a neutral tone. 
libianr can also be used in isolation (item 8): inside...: libianr 
géng piàoliang! it’s even nicer inside! dao libianr qu ba! 
let’ go in! lets go inside! 

® Colloquial expression: “We've still got time!”. The opposite is: lái-bù- 
jí le! we havent got time (to)... ! lái-bü-jí qu chi-fàn le! we havent 
got time for lunch! hai lái-de-jí ma? have you still got time? 

© There are several words to say over there: nar, nali, nabianr 
or néibianr. In the same way you can say here: zhér, zhéli, 
zhébiàn or, with the Beijing accent, zhébianr. 
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s- 4 Re! Bw wh 


h 
o- WKS Rb E 


4 fW 

ái yóu qián ne! 6 
LL A 

JU f FG! 

Ní yinggai xiáoxin diánr! Yóudiánr 

wéixian! 78 


Dàngrán shi! Libian 


A dt Z We? 


10 — 
Wéishénme ne? 

un- 3X JL # A D o f JL! 
Zhér yóu bu sháo xiao tour! 

p- ifm! RAT RW! 
Hao ba! Wó hui zhüyi de! 9 

Notes 


5) Note the importance of the sentence-final particle ne. In sen- 
tences with the adverb hái, s/i//, you will nearly always find 
ne at the end of the sentence, stressing the meaning. 


D) yinggài, must / to need / to have to. ni yinggài, you must, you 
need to; yinggai zhéyàng! that's how you must do it! ni ying- 
gai huíqü le! you have to go home now! 

Note the synonym: gài (item 15). The subject personal pronoun 
is often omitted in these phrases. 


° 


yóudiánr followed by an adjectival verb means it a little, to 
be a bit...: yOudianr gui, it 5 a bit expensive; wÓ yóudiánr ë le! 
I'm a bit hungry; ni shi-bu-shi yóudiánr léng? aren t vou a bit 
cold? 

Do not confuse it with the synonymous suffix -diánr (see the 
same sentence), which is placed after verbs. mandianr! nor 
so fast! take it slower! dàsheng-diánr! speak up a bit! kuai- 
diánr zóu ba! walk a little faster! Yt is the contraction of a little: 
yidiánr (see lesson 30). The suffix -diánr is more likely to be 
used in imperative phrases, meaning a little more. 
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8- Ofcourse it is! And there's some money in it! 


i= 
10- 
11- 


12- 


of course be! inside also have money ne! 

You ought to be more careful! It’s a bit risky! 
you must small heart a little! have a little danger! 

But why? 

why ne? 

Because there are thieves around here! 

here have neg. few thief! 

OK! Pll be careful! 


® 


good suggestion! I able take care de! 


f£0C880CR 


zhüyi, to pay attention. zhuyi Anquan! respect security mea- 
sures, take care about safety! zhüyi ganmao! be careful not 
to catch a cold, beware of colds; dui bu qi ! wŠ méi zhüyi! 
excuse me! I wasn t paying attention! In this lesson you have met 
two expressions for “look out". In general, zhüyi refers to more 
abstract concepts, whereas xiáoxin is a warning for dangers of 
a more concrete nature (mind the step, be careful getting onto the 
train, crossing the street, etc.) 

Here the verb hui indicates a strong possibility that an event 
will take place in the future. “It is probable that; I will try to 
make sure that; one can hope that...". 

In general, the particle de comes at the end of the sentence 
to emphasize the idea expressed. tà hui lái de, he'll probably 
come. ta xianzai bu hui zai jiali, he cant be at home now. ni 
hui-bu-hui qu? is it possible for you to go? jintiàn bú hui 
hën léng ba! it wont be very cold today! 
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- K WPM dg wR fi MS? 
Ni-de huzhao yé zai pixiang T ma? 

i45 ^1 PME KR BOY KA! 
Bu! Huzhao zai pibao Ii! Ni kan! © 

15- Hl... Be T! 
Hao! ... Gai zóu le! 

16- BL WL! 
Zaijian! o 


Notes 


Q0 [n this dialogue you will meet several expressions for bags and 
luggage. pixiang, leather “hide” suitcase; note also muxiang, 
trunk (wooden) and xiāngzi, a case, trunk. 


We 


Exercises 

8 2J 

Liànxí 

e fb xs YE HD Jú. 


Ta háizài youju. 
ek ro. 
Wó mashang zou. 
eo X &'H RIA tf HR. 


Jintian wó yóu diánr bu shüfu. 
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13- Is your passport in the suitcase too? 55 
your passport also at suitcase inside interr.? 
14— No! It’s in my bag! See! 
neg.! passport at bag inside! you look! 
15- Right! I must be going! 
good! ... must go now! 
16— Goodbye! 
goodbye! 


OZR 


> The term bao means bag in general. qianbao, handbag, purse; 
shübao, school bag, attaché case. 
Note the culinary extension of the word in baozi, or rou baozi: 
steamed bun stuffed with meat, much appreciated by the Chinese. 


HEE HE 


eix TBE th amu 


Zhéi-ge shübào yë shi ta-de ma? 


Exercise 1 
9 He's still at the post office. @ I (must) go straight away. ® I don't 
feel very well today. @ Is this school bag his too? 
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EE 
TRAIT 
Wánchéng jùzi 
@ s that Customs over there? 
uem shi háiguan ma? 
O ima bit tired today. 
Jintian wó ........ léi le. 


@ Have we still got time? 
Women hai ... de 


@ is abit dangerous! It would be better not to go! 
EE wei xin! nf ...... bu qu! 


ma? 


Di wü-shí-liu kë 


REVISION AND NOTES 


Read the notes again 
-50th lesson: O, ©), ©, (8) _ 51st: D, ©, ©, O - 52nd: ©, ©, ® 
- 53rd: (D, CD — 54th: QD, ©, ©, (9) - 55th: ©, ©, ©, 0, ® 


How is your Second Wave progressing? Your revision of the first 
lessons of Volume | is surely very profitable. It’s an opportunity 
to go over certain constructions that have been “resting” in your 
memory and to revive the vocabulary that was introduced in the 
first few days. As for the active phase which consists in translating, 
with the book closed, from English to-Chinese and from Chinese to 
English, now is the time to consolidate those constructions that you 
first met seven weeks ago! 


45  si-shi-wi 


Exercise 2 
9 nèi bianr — @ — yóudiánr — @ — lái — ji — 6 yëudiànr 
— zuiháo —. 


Don t be discouraged by word order in Chinese, even if it is some- 
times very different from English. You don t have to learn everything 
by heart, but do read the dialogues carefully several times, and out 
loud as often as possible, paying attention to the typically Chinese 
structures. Gradually, they will become familiar. Repeat again with 
the book closed. Keep your confidence and your concentration... 
particularly for the tones. 


If you have the recordings, remember to repeat out loud, sentence 
by sentence, after the speakers. 


Second Wave: 28 7\ 1 di liù kè (sixth lesson) 


Fifty-sixth Lesson 56 


1 Coming from and going to 


The preposition Å cong is used to express from, and the preposi- 
tion #1] dao to express the destination. They come before the loca- 
tion, and this “place” group of words always comes before the action, 
the verb group. So the construction to follow is: [subject + preposi- 
tion + place + verb (action)]. Study the following examples: 

f AB JU 3E ? nf cong nar lái? where do you come from? 

FE MAL R wo cong Béijing lái, / come from Beijing. 

FR rh E R SZ: HELE wë cóng Zhongguo lái xué fáyü, r've 
come from China to study French. 

ft zu )L ds ? ta dao nar qü? where is he going? 

fi $i] EE tà dao Shanghai qu, he’s going to Shanghai 
HANEY t Es] de SZ rh X. tamen dao Zhóngguó qü xué 
zhongwén, they are going to China to study Chinese. 
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You will notice that the aim of the action comes at the end of the 
phrase. You will also see that this construction is not only used for 
space but also for time (from ... until ...), the “place” group being 
replaced by a “date” group (From 1999 to 2010, from last Monday 
until next Saturday, from March to May, etc.). 


2 The future 


Apart from its meanings fo want and must, the auxiliary verb 53 
yao as you have seen, is also sometimes used to express the future. 
It is often "supported" in this task by adverbs of time that also 
express the near future: 

S RH f ! yao xia yù le! irs going to start raining! 

R he Ë T | wó kuài yao zóu le! /’m going soon! 
sometimes an adverb is used on its own to express the future: 

th, ur x |! tà máshàng lái! he $ coming straight away! 

and a final example: 

MERATE E 


we're going home! 


% [ | xiànzài women yao hui jià le! now 


This last sentence can also be translated: now we must be going home! 
Note that, when the future is concerned, or à situation is about to 
change, or there is to be a new state of affairs, you will always find 
the modal particle [ le at the end of the sentence to express the 
new situation. (See example lesson 26, note 4) 


3 Relative clauses are constructed using the nominalizing par- 
ticle [MJ de. Just reverse the elements of the relative clause 
that are found on either side of the relative pronoun in English, 
and replace the relative pronoun with the nominalizing particle: 
HEY A R: d EW AH AZ lái de rén shi wó-de péngyou, the 
person who is coming is my friend; the people who are coming 
are my friends. 
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SMA ABA ? xué zhongwén de rén dud bu 
duó? are there many people who are studying Chinese? 

jM MEK ? zhë fan shi shéi zuó de? this meal, who 
prepared it? 

The nominalized noun may sometimes be omitted: 
YEAR) ? shéi shi zuo fan de? who made the meal? 
who is the cook? Here the person (who), the man (who), he (who) 
is understood. Lastly: 

MX uz n ERIS A (Ë £ xihuan chr Zhóngguó fan de rén 
hën du6, there are many people who like Chinese food. 

The element of the sentence containing the relative clause can be at 
the beginning of the sentence, in the “subject” position or at the end 
of the sentence after the verb in the “complement” position. 


4 The restrictive construction “only” 


Do not confuse the two adverbs £3 zhi and # cái, which are 
both translated by ... only... the first expressing a restriction of the 
action in its effect, a constraint on the verb, on the action, the sec- 
ond expresses a restriction in time, this restriction bearing on a 
date, an instant in time, expressed just before the adverb. These 
two adverbs are placed just before the verb. Compare: 

{th R RENZ py tà zhi néng chi róu, he only eats meat / he can 
only eat meat; 

RR SMI ARK wë zhi hui shud guángdóng hua, 7 can only 
speak Cantonese; 

{th RIX , ASLAB ta zhi mai zhéi-ge, bu mai nèi 
ge, hes only buying this, he’s not buying that; in all these examples, 
the restriction bears on the complement, following the verb. In the fol- 
lowing examples, the restriction bears on the date, which precedes the 
adverb: the action has taken place, or will take place, at a time that is 
later than expected, and this is regretted. 

FIERA HE wë zuótiàn cái lái, 7 only arrived yesterday; 
{th F + A A 3E tà xià-ge yué cái lái, he will only arrive next 
month, he won t come until next month; 
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56 KA 4LFED H wë xià-ge libai cái you kong, / will 
be free | I will have the time only next week / not before next week 
(see also note 6). 


5 There is a construction to emphasize the fact that an action has 
never taken place. The experiential verb in the negative is preceded 
by the adverb “never”... A 3672... ... E ... cónglái méi... 
guo... See note 8 lesson 51. The subject comes, of course, at the 
beginning of the phrase and the action at the end. For example: 
FRIM RIELE wë cónglái méi qu-guo, / have never been: 
ft A oe ENE IIx 4° tā cónglái méi chi-guo zhéi-ge 
cai, he has never eaten this dish; 

3 a8 MAAE IIT t rB, LG didi cónglái méi dá-guo dianhua, 
my little brother has never used the telephone; 

Atl MK YETI tà cónglái méi shud-guo, he never said so. 


6 Lesson 50 — In items 4 and 5 the difference between the two 
adverbs f° cái and fù jiù is very clear. In this context, they indi- 
cate a modification of the date when the action takes place. The 
dialogue can refer to a future action: 

fA I KA I | nf houtian cái zóu ne! but you are only 
leaving the day after tomorrow! 

R AL EX WHE ! wó libai tian ji zóu! /'m going on Sunday 
already! 

But the adverbs A cai and wt jiù can also bear on an action in the 
past. Their meaning is the same as above: with Zf" Cái the action 
took place later than expected and the speaker regrets the fact; with 
wt jiù the action took place early, sometimes earlier than expected 
and the speaker is satisfied: 

Hb +L FE HE Y ta libai èr jiü lái le, he was already there 
on Tuesday; 

AGE! di EAL FEA A 3E AY | bú dui! ta shi libài liu cái 


lái de! that’s not true! he only arrived on Saturday! 
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The adverbs iif jiù and X Cái are very common and you should 56 
get used to using them. The construction will be revised each time 
they appear and as often as necessary. 


7 The date 


It always comes before the action (unlike a length of time, which 
is always expressed after the verb, as you will soon see). You have 
already seen several ways of saying the date and here are a few 
more to complete the picture: 

FAT TL FE xià-ge libai, next week; 

ES tL FF shàng-ge libai, last week; 

but also: 

IX 1L FE zhéi-ge libài, this week; 

SR jintian, today; 

HER zuótiàn, yesterday; 

HHK mingtian, tomorrow; 

but also: 

JAK houtian, the day after tomorrow; 

Hil A qiántiàn, the day before yesterday; 

E^ H shang-ge yue, last month: 

"FAT J|] xia-ge yue, next month; 

A 4F. mingnian, next year; 

4 ^F. jinnian, this year; 

E 4E. qunián, last year. 

Only three new words in the above list! So keep cool! You know 
that you are not expected to learn lists of vocabulary off by heart, 
but to revise from time to time in a useful way. It is through using it 
that you can memorize vocabulary in the most natural way. 


8 Memorize these expressions 


TET! 


wó wàng le! / completely forgot! 
M TA ? 


ni ji shénme? why are you in such a hurry? 
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CX PARAS | 
wò juéde hén hao! / think that s great! 
THU (REA | 
wó gén tà hén shou! / know him very well! 
jn rA AF ? 
tà jiào shénme míngzi? what is his name? 
ix. PIHA ? 
zhéi-ge, zhongwén jiào shénme? what that called in Chinese? 
dvi | 
Xiáo xin! be careful! 
ARE f$. ! 


hai lái de ji! we still have time! 
9 Write in Chinese 


It doesn’t matter! It’s not really a problem! 
Everyone wants to buy that! 

Where do you live now? 

I go nearly every week. 

You should be more careful! 


AWN 


OBOR 
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10 Translation: #1i# Fanyi 56 
1 RXR PARA ! 


Méi guanxi! Wenti bu dà! 

AO IB3RGX T | 

Dajia dou xiang mái zhéi-ge! 

VK UE RE JL ? 

Ni xianzai zhü-zài nar? 
KERB ET EM ABA . 
W6 chabudu6 méi-ge xingqi dou qu. 


AK Sz Io RIL | 
Ni yinggai xiáoxin dianr! 


Second Wave: 25 -g i$ di qi kë (seventh lesson) 


MBR 
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1 Ve Bok oP E X 139 
Ni xihuan Zhongguo wénxué ma? 
2- KM HW A ZX! 
Wò zhidao de bu duo! (P 
3- K a A it Mb os j? 
Ni dou kan guo na xié sha? 2 
4- KK EH WA “ZT KB] 
Wó qunian kaishi kan «Hong Lou Meng»! © 
s. & K hik, MR xT? 
Shi changpian xiáoshuo, dui-bu-dui? 
6- XY RA A. WA OL HE! 


Dui! Hén yóumíng, késhi yóudiánr nan! 


Notes 


QD. Word-for-word: [what I know is not much]. The word things (dongxi) 
is understood: wò zhidao de d6éngxi, the things that I know. But 
when the noun is understood, it is translated, as above, by what ...”: 
women chi de, what we ear; nimen shüo de, what you say; tà zuó 
de, what he does; zhéi shi tà zuó de! this is what she did! 


(2 Theadverb dóu is sometimes synonymous with yijing, already, 
but it is also used to emphasize a group of words, a plural, an 
action concerning several objects, etc., and often it is not 
translated into English: ni dou qu-guo na-xié difang? what > 
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Fifty-seventh Lesson 57 


Chinese Literature 
China literature 


1- Do you like Chinese literature? 
you like China literature interr.? 
2— Idon’t know much about it! 
I know de neg. many! 
3— Which books have you read? 
you all see experiential which several books? 
4— Last year I started to read Dream of the Red 
Chamber. 
1 last year begin read "red pavilion dream”. 
5— That's a novel, isn't it? 
be long class. fiction, correct neg. correct? 
6— Yes it is! It's very famous, but it's rather difficult! 
correct! very famous, but a little difficult! 


MBR 


places have you already visited? ni dou chi-guo xié shénme 
cai? what dishes have you already eaten? In these cases, the 
expected reply is an enumeration or at least concerns several 
elements. The interrogative na is sometimes pronounced néi. 
xié means some, several. 


(3 Famous novel, also known by the name of the Story of the Stone 


(Shitou Ji), written in about 1770, during the Qing dynasty 
(1644-1911) by Cao Xueqin. The story is about Jia Baoyu and 
his family, but through his experiences the reader visits a vast 
fresco of Chinese family life in the XVIIIth century. You will 
find an English translation of this novel by David Hawkes. It is 
a "classic" of Chinese literature. 


wü-shí-si * 54 


57 


T = IA 


4 A (1 oix od K B) JP 
qi Wk! 

Dàngrán le! Zhé shi Qing dai de 
xiáoshuó ma! © 


si s m — F. LOE HB 
+ E X m A A? 
Qing ni jièshào yí-xià, xianzai néi-ge 
zuójià zui yóumíng? 9€ 
o- KMKA Ae WN m! 
Ni yinggai kan-yi-kan LU Xun de 
zuópin! © 
0- E & We? 
Lao Shé ne? 
Notes 
(4) 


55 


dàngrán le! wó zhi xué-le liáng-ge yué ma! of course! I've 
only been studying for two months! After the exclamation ma 
you will usually find an exclamation mark! xiatian ma! dàn- 
gran hn rë! well it s summertime! obviously it hot! cháng- 
pidn-xidoshu6, novel, as opposed to “short story" or “tale”. The 
general term for novel, written story, being xiaoshud. Qing- 
dai, the Qing dynasty. The sentence-final exclamation ma is 
not the interrogative ma. It is used at the end of a statement that 
is considered obvious. The speaker is surprised by the igno- 
rance of the listener: ta bu zai! tà zuótiàn zóu-le ma! hes not 
there! he left yesterday! understood: [So didn't you know?]. 


qing ni, could you please, please would you. qing ni zai shud 
yi-bian! please say that again! qing yuanliang! please for- 
give me! And also: qing zuó! do sit down; qing jin! please 
come in! jieshào means to introduce, to introduce oneself, to 
do the introductions, etc. wō lái jieshao yíxià, zhé shi Wang 
Xiànsheng! let me introduce you! this is Mr Wang! 


e wü-shí-wü 


Of course! It's a Qing dynasty novel! 
naturally le! this be Qing dynasty de fiction ma! 


8- Could you please tell me who are the most 


10 - 


famous authors nowadays? 

please you present a little, now what class. authors most 
famous? 

You ought to read something by Lu Xun! 

you must see one see Lu Xun de works! 

What about Lao She? 

Lao She ne? 


OBAR 


© 


zui is an expression of the superlative, meaning the most... (fol- 
lowed by an adjectival verb): zui hào, the best; zui gui, the 
most expensive; Zui pianyi, the cheapest, zui yóuyisi, the most 
interesting; zui háo-chi, the best (to eat), the most delicious; 
zui yóumíng, the most famous. 

Lü Xun, 1881-1936. Famous Chinese author. He fought to 
establish new ways of writing. In order to make literature more 
accessible to a larger audience he used modern spoken Chinese 
(baihua) in his stories and novels instead of writing in classical 
Chinese. 
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u- E S. Ë BP HH, 8o mW 
th 4] 89 iB F te Re Af E! 
Lao Shé, Zhao Shuli, dou bu cud! ` 
Tamen-de yüyán bijiao hao dóng! 9/9 

2- 8 ik A BH TE? 

You méi you fanyi? 

3- He A! d S) 5 x B A 
Eh == FF! 

Kénding you! Ni dao Waiwén Shüdiàn 
qu wen yi-xia! 

14- f TET KP FA! fÉ 
REA ae. 
Hao ba! Wó xiàwü yóu kong! Kénéng 
yao qu kan-kan. n 


Hal 


Notas 


(8 In Chinese, in lists, in between each item a “semi-comma” is 
used, sloping towards the right. It means that the words on either 
side of it are considered to have exactly the same value concern- 
ing the verb, and that neither has precedence over the other. 


30 


Exercises 

D J 

Liànxí 

ok ENSE. 
W6 dong de bu duo. 

ek Er TF! 
Wó qu wen yi xia! 
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11- Lao She and Zhao Shuli are not bad! Their lan- 


guage is easier to understand! 
Lao She, Zhao Shuli, all neg. bad! their language relatively 


good understand! 


12— Are there translations? 


have neg. have translate? 


13— Certainly ! You should go and ask at the foreign 


language bookshop ! 
certainly have! you to foreign language bookshop go ask a bit! 


14— Right! This afternoon I’ve got some free time! 


Perhaps I'll go and take a look! 
good suggestion! I afternoon have free time! possible future 
go see see! 


MBR 


uio bíjiào, sometimes pronounced bíjiáo, relatively, quite, rather. 


Beware of háodóng, which means easy to understand, com- 
prehensible. bù háodóng, not easy to understand. hao in these 
examples has the meaning, easy fo. As for example with another 
false friend: háoyóng, easy to use rather than “well used". bü 
háoyóng, not easy to use. 


3e 


e ix = A ® @ i? 


Zhéi xié rén dou shi shéi? 


e ík F FA = UB? 


Ni xiàwü yóu kong ma? 


Exercise 1 
@ I don’t understand much. @ I'll go and ask! € Who are all these 
people? @ Are you free this afternoon? 
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c5 
SER) 
Wánchéng jüzi 
® could you make the introductions, please? 
Qingni....... yi-xia! 
@ That person is very famous. 
Zhéi-ge rén hén .......! 


@ Would tomorrow afternoon be alright? 


Míngtiàn ..... , xing-bu-xing? 
O 1 haven't the time. 
WÓ ... ... kong. 


Exercise 2 
9 — jiéshào — € — yóumíng 6 — xiàwü — @ — méi you — 


30k 


In Chinese, each syllable, as a separate entity, has its own tone. 
However certain syllables lose their original tone when they are 
included in a word or in a phrase, and are pronounced, without 
being stressed, in the "neutral tone". This is the case, for example 
with sho in 4| #4 jiéshao, to introduce, or with dao in *Tl 18 
zhidao, to know. According to context, it will be pronounced zhidao 


MBR 


59 ° wü-shí-jiü 


We 


or zhidao, according to whether the speaker wishes to accentuate 
the verb to know. From now on we will indicate the most common 
pronunciation, i.e. the one that indicates the syllables pronounced 
with a neutral tone (the neutral tone syllable has no tone mark). 


Second Wave: 4 /\ jl. di bà kë (eighth lesson) 


MBR 
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Ae ` i -ei T 
ss Š T + /A EE Fifty-eighth T esson 58 
Di wü-shí-bà kë 
He’s a Journalist 


fth x id E: he be journalist 


Tà shi jizhé 1— Whose is this tape-recorder? 
" vA this class. tape-recorder be who de? 
1- iX n E Ë JL x HE Wy ? 2— It's Mr Chen's. 
Zhéi-ge lüyinji shi shéi-de? © " aion M i 2 
El l: PY 1C. r en: 
2- Æ Mf Fe EE HJ ° which class. Chen Mr? 
Shi Chén Xiansheng de. 4- The tall guy, with spectacles! 
3 m + Be He Ae 9 š e ied e; M de that class.! 
di I — Isn't he calle ang? 
Néi-ge Chén Xiansheng? he neg. be name Zhang interr.? 
= = : des 6— No! The lled Zhang doesn't wear 
4- BE, MÑ HR BL HE +! a chia du 
Gào-gào de, dài yánjingr de néi-ge! @ neg.! that class. name Zhang de neg. wear spectacles! 
s. fü A Æ We aK nno 7— What does the one called Chen do? 


Ta bu shi xi Zha 20 name Chen de shi do what de? 
a bu sni xing ang ma?’ ` 


£0O08806R 
" d 
6- ^ ! AK il VE aK t + 38 HE D JL ! > (2 To attenuate an adjective, you can repeat it, and add the nomi- 
Bü! Néi-ge xing Zhàng de bü dài yánjingr! ies deest In this case, s second syllable is pro- 
nounced with a first tone (see item N 

7- WE Ék Wy Æ F IT ¿ #9 ? dài yánjing to wear ronal or k Beijing: dài yănjìngr 

Xing Chén de shi gan shénme de? @ (pronounced in fact yanjiér). 
(3) See Note 7, Lesson 23. The construction bú shi...ma? is used 
Notes to form a question when the speaker expects the reply in the 


affirmative. tà bu shi zuótiàn qu le ma? wasnt it yesterday 


D T š 
Always remember the classifier between the demonstrative that he went? tà bú shi yijing shuG-le ma? didn't he already 


pronoun and the noun! 


shi shéi-de? whose is this? The interrogative shéi comes in | | saysa2 

the position where the reply is expected: shi wó-de, its mine, ® ...shi gan shénme de, what does he do? In this context, the 
thats my one; shi Lao Zhang de, its Zhang s; shi tamen- expected reply concerns his profession. Elsewhere, you may 
de, it 5 theirs. In all these cases, the object is understood: shi hear the phrase ni gan shénme? what are you doing? or even 
w6-de meaning as in the example in the dialogue: shi wó-de with a slightly disapproving intonation: what are you up to? 


lüyinjt, it’s my tape recorder. ) liü-shí-ér » 62 
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8- ft n BR Ae AE id 4. 

Ta jiào Chén Dong, shi jizhé. 

A (PL A LE EL, SBN HB? 
Bu jiándàn! Ta changchang chü guó, 
shi-bu-shi? © 

10- 2E Wi | fh X E o£] AOA Z 
T. % # X X $8) Be 2! 
Shi a! Ta qunian dao Ribén qu le, 
jinnian you yao dao Déguó qu! 

th is ^6 mI dE d A EU 
yb Ea. 

Ta yunqi bü cud! Wó yë xiang dao 
wàiguó qu kan-kan. © 

UW OA EE FE Ju E 
Xu? 

Ni-de fümü bü shi zhü-zài Jianádà ma? 
WE Wü By? AE + b 4H my A 
BE dE EK! 

Shéi shuō de? Shi Wang Xiáojié de 
fümü zhü-zài Jianádà! (0 

WB 4+ + J dH? 

Néi-ge Wang Xiáojié? 

WE FE Ry 3B 4! 

Pang-pang de néi-ge! 

ml... € A iB I! 


ò! ... Wó zhidao le! 


9- 


11- 


12- 


13- 


14- 


15- 


16— 


63 e liü-shí-san 


8— He’s called Chen Dong and he’s a journalist. 


he name Chen Dong, be journalist. 


9— Amazing! He often goes abroad, doesn’t he? 


neg. simple! he often leave country, be neg. be? 

That’s right! He went to Japan last year, and this 
year he’s going (abroad again) to Germany! 

be exclam.! he last year to Japan go le, this year again 
future to Germany go! 

He's lucky! I'd really like to go abroad too! 

he luck neg. bad! I also think to foreign country go see see. 
Don’t your parents live in Canada? 

your father mother neg. be reside here Canada interr.? 
Who says so? It's Miss Wang's parents who live 
in Canada! 

who say de? shi Wang Miss de father mother reside here Canada! 
Which Miss Wang? 

which class. Wang Miss? 

The fat one! 

fat fat de that class! 


16— Oh! I know who you mean! 


oh! ... I know le! 


OBR 


Notes 


© 


© 


@ 


@ 


Word-for-word: [Not simple!]. In fact the translation is more 
like: well done! that’s great! fantastic! amazing! etc. 
Understood: “it can’t have been very easy to achieve that!”. 


*He's lucky!" *His destiny is good". You will also meet the 
synonymous yünqi hao. tà-de yünqi hén hao, he s really very 
lucky; wo-de yunqi bù hao, J haven t had any luck. 

See Note 4, Lesson 50: “where did you hear that”, “who says 
so?” 

fümü, parents, is formed with the first syllables of two words 
fugin, father, and müqin, mother. ni-de fümü zénmeyàng? 
how are your parents? fümü hén hao, xiéxie! my parents are 
very well, thank you! 
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Exercises 

a J 

Lianxi 

ext A Bek WW? 
Zhéi-ge dóngxi shi shéi de? 

e sky ace Y uo? 


Xing Zhàng de dou lái le ma? 


ok ([] ix JUL Wb A WE EW! 


Women zhér dou shi xing Wang de! 


o lt KN ABA Z? 


Xing Zhang de rén duó-bü-duo? 


ox 
ERDE 
Wanchéng juzi 
O Are there many people who live in Canton? t 
... Guàngzhou de rén duo ma? 


O who is the person buying books? 
Mai shi de, shi ....? 


@ who is the person going to Canada? . 
... Jiánádà qu de ... shéi? 

O The person called Chen, does he wear spectacles? 
.... Chén de, dài-bü- ... yánjingr? 


65 ° liü-shí-wü 


Exercise 1 
@ Whose is this thing? @ Have all the people called Zhang arrived? 


@ Here we are all called Wang! @ Are there many people called 
Zhang? 


ZA | Il y 


Hea ae 


Exercise 2 
9 zhü-zài — € — shéi € dao — shi — @ xing — dài —. 


From time to time, practice counting up to twenty, and saying 
he days of the week! As for the months of the year, they are "one 
nonth " for January, “two month” for February, and so on, right up 
o "twelve month” for December: 

— H yi-yué, January; — H ér-yu&, February; = Jj sán- 
fué, March; PY FE] si-yué, April; T; H wü-yué, May; 7X H 
lu-yuë, June; + H qi-yué, July; /\ H ba-yué, August; JL A 
Tu-yue, September; F- J] shi-yué, October; -- — J shi-yi- 
uè, November; -]- — H shí-ér-yué, December. This is another 
vay of checking that you know how to count up to twelve! 


Second Wave: $37L iR. di jiü k (ninth lesson) 
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m £ A+ Ht i Fifty-ninth Lesson 59 
Di wü-shí-jiü ké 

A Turn to the North 

TE dk 5 towards north turn 

Wang béi guai 


1— Excuse me! Is this Zhongshan Road? 


xk rl} ax BE HH o please ask! this be Zhongshan road interr.? 
1- Hi [rj] : M a i ui i 3 2— No, it's not! This is Chang An Avenue. 
Qing wén! Zhéi shi Zhongshan Lu ma? Zhongshan Road is over there! 
nol neg. be! this be Long Peace avenue! Zhongshan road at 


E ; El => ¿kL that side! 
2- ^ x! x E K EI TF Uj 3- Then. how do I get to the Peace Hotel? 
[i TE JÉ WwW JU ! then... go "peace hotel", how walk? 
Bu shi! Zhé shi Chang’an Jie! 
Zhóngshàn Lü zai nèi bianr! 


3- BÉ Z... de MFE”, 


EAE? SOCBEOCR 
Name... qu «Hépíng Fandian», zénme 
zou? 9 


Notes 


Ù Polite way to ask a question: “Do you mind if I ask you... 
“Could you please ..." (see Note 3, Lesson 25). hs 

2 The name always precedes the word lü, road, or jié, street. D — 
Sun Yatsen (Cantonese for Yixian) (1866-1925), father of th 
Chinese Republic, also known as Sün Zhongshàn. Nowada) 
in many Chinese towns there is a street, a building or a par 
bearing his name. —  . 


® There are several words for hotel: you have already met lüguá 
(see lesson 29). Here, fàndiàn, which is really hotel-and-re 
taurant. fanguanr, is only used for restaurants. 
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8p + FRO 


a 


Ni yizhí zóu; 


béi guái! ©¢ 


VA Ja Mg? 


ao shízi lükóu zai wang 


Wis, Ë ©. T r #h 3 sj 
f! 

Yihóu, zóu si wü fénzhong jit. dao le! © 
KA, xh JG H # W ER. 
W6 kan, háishi zuó chüzü qichë hào. 
@@ 
AT, WH £ Z, T+ 2 
#h wt £| í! 

Bu yong le, ní zóu-zhe qu, shi fenzhong 
jit dao le! 

KTR A A! 


W6 pa zháo-bü-zháo! 9 


9— 


Notes 


® Here the adverb zai has the sense of and then, at that moment, 
subsequently. xi-shdu yihou zai qu chi-fan, we'll wash our 
hands and then we'll have lunch; mingtian zai shuō ba! we'll 
discuss it again tomorrow! 

Crossroads: shízi lükóu, where the roads meet in the shape of 
a T shi, ten: that is like a cross. 

9 wáng is the preposition towards, in the direction of. The group 
including this preposition always comes BEFORE the verb. 
“To turn to the north" is [towards / north / to turn]. Note that 
in China, to indicate a direction, the words “left” or “right” 


69 e liü-shí-jiü 


4- You go straight on; then at the crossroad you 
turn north! 
you one straight walk; to crossroad then towards north turn! 
5— And then? 
after ne? 
6— Then you walk for four or five minutes and 
you're there! 
afier, walk four, five minutes then arrive le! 
7— Ithink it might be best if I took a taxi. 
I see, better seat rent car good. 
8- No need! You can walk there in ten minutes! 
neg. necessary le, you walk go, ten minute then arrive le! 
9— I'm afraid I won't find it! 


> 


Í fear seek neg. find! 


OBOR 


are rarely used, instead reference is made to the points of the 
compass. “You walk towards the north and you take the third 
turning towards the east” or “straight on and then take the sec- 
ond turning towards the south”. The Chinese always have the 
geographical lay-out of their town in mind and use the points 
of the compass to tell someone their way. 


“Four to five minutes”: note semi-comma, sloping to the right 
(see Note 8, Lesson 57). 


wó kan, in my opinion, according to me. zuÓ means to be seated: 
ni zuó ba! do sit down! but also to take a form of transportation 
(bus, car, taxi, train, boat or plane). For horses and bicycles, use 
qi (see Lesson 15). As a preposition, zuó is translated by (zuó 
qiché, by car; zuó hudché, by train, etc.). 


The construction háishi... hào means the best would be to..., it 


would perhaps be best to... (see Note 8, Lesson 17, and Note 9, 
Lesson 45). 


Word-for-word: [to seek (and) / not / find]. This construction called 
negative potential, can be used to express concisely the inability 
to accomplish or finish an action. You will meet several different 
examples. E.g. wŠ kan-bu-d6ng, / don t understand (what I read); 
wó ting-bü-dóng, J don t understand (what I hear); wÓ chi-bü- 
wan, 7 cant finish eating (all the food in my plate), etc. 
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10- 45 dE! BH! 32 TJ oll AD 
A Hh Ji. WE WB An ë! 
Hao zhao! Hao zhao! Méi wéntí! Néi-ge 
difang, shéi dou zhidao! ©® 

u- H E & HJ h X £ ír! 
Këshi wó-de zhóngwén bu xing! € 

12- F El K BJ rp X S6 Bf OK! 
Kai wan xiao! Ni-de zhongwén ting hao 
ma! ®® 

13- H1 3E. REAK! WW HK! 
Hao! Na, wó zóu zhe qu! Xiéxie ni! 

14- ^ H&A! 
Bu yong kéqi! © D 


Notes 

(Ó Another false friend: hào means easy here. (see Note 9, 
Lesson 45). hën hào zhào, very easy to find. 

(D shéi dou, all, everyone, whoever... (see Note 11, Lesson 25). 


® bü xing, no good, won t do, won t work. Here it is synonymous 
with bü hào, not good, not satisfactory. 


` @Ə Or: ní kaiwanxiao, you must be joking! you're kidding! not at 


all! not in the least! no way! according to the context. 


The adverb tíng is synonymous with hën. It is more “spoken”, 
more colloquial and used frequently in north China. 


HH 


71 ° qi-shi-yi 


10— Yes you will! It’s easy to find! It’s no problem! 
Everyone knows where it is! 
good seek! good seek! neg. problem! that class. place, 
everyone all know! 

11— But my Chinese isn’t very good! 
but my Chinese neg. ok! 

12— You must be joking! Your Chinese is really good! 
have play laugh! your Chinese extremely good ma! 

13- OK! So Pll walk! Thank you! 
good! so, I walk go! thank you you! 

14— It’s my pleasure! 
neg. use manners! 


OBZOR 


^ A very useful expression: “Don’t mention it! You're welcome! 
No problem! It was nothing!”, according to the context, in reply 
to thanks that are judged to be excessive, or to invite someone 
to help themselves, without standing on ceremony (taking a 
helping from a dish for example). 
Note: bú yong has a synonym: bié, don t...; bié qu! dont go! 
ní bié chi zhéi-ge! dont eat that! bié zhëme tàoyàn! don't 
be such a pain! don't be so annoying! 
REMEMBER: Before a fourth tone, the negative bü is pro- 
nounced second tone: bu. bu dui! wrong! wó bú qü, I’m not 
going, etc. 


HH 
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Exercises 

PP 

Liànxí 

eii m! x + m ft Z °? 
Qing wen! Zhéi-ge jiào shénme? 

ein ME! (K al 5 At 
Qing ba! Ni bié këqi! 

e fb nj fe HA X SE x! 
Ta kënéng mingtian yao lái! 

ext x BOX! 
Háishi ni ziji qu ba! 

e f »| "x ^! 
Ni bié chi zhéi-ge! 

3o 


ix» A 
GAST 
Wánchéng jüzi 
® No need! I know the way! 
Bú ....le! wórénshi ..! 


@ irs really cold today! 
Jintian .... léng! 


@ A five minute walk and you're there! 


Ni zou lu, wu ........ jiu dao le! 


© rm afraid I haven't got time! 
Wó .. méi yóu kong! 


73 ° qi-shi-san 


Exercise 1 

@ Please! What is this called? @ Go ahead! Feel at home! @ He 
may come tomorrow! @ It would be better if you went yourself! 
@ Don’t eat that! 


3oex 


Exercise 2 
9 — yong — lü @ — ting — @ — fénzhóng — © — pà — 


Do not try to learn all the new words by heart as soon as you meet 
them. For the moment just try to understand the text of the lesson. 
With use, and by meeting these turns of phrase over and over again, 
you will be able to memorize them without too much difficulty. How 
is the Second Wave going? You must be revising certain phrases 
that you were about to forget! Take advantage of this revision phase 
to consolidate your pronunciation, and above all... dont forget the 
tones! 


Second Wave: 2& jË di shi kè (tenth lesson) 


qi-shí-si ° 74 


59 


l AE. Hb D 


Hë cha, hē jiü 


1- K dH] rp E À R VF SE nS 
A. RR! 
Nimen Zhongguó rén hén jiángjiu hé 
cha; shi-bu-shi! © 

2- Æ Wil rh aA M Z #h! 
Shi a! Zhongguó cha yóu háo-duo 
zhóng! 2 

x wil BHR BTS 


FR í 


Nï shuō-shuo! Longjing chá shi shénme 
chá? 

4- È ERER HW. 
RA %! 
Lóngjíng cha shi lù cha de yi-zhóng. 
Hén yóumíng! 

s. RAK HER, WA XJ? 


Hai you moli hua cha, dui-bu-dui? 
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Sixtieth Lesson 60 


Drinking Tea, Drinking Alcohol 


drink tea, drink alcohol 


1— You Chinese are very sophisticated in your tea 


drinking, aren’t you? 
you China person very refined drink tea; be neg. be! 


2— Yes! There is an enormous variety of China teas. 


be exclam.! China tea have very many sorts! 


3— Tell me! What sort is Dragon Well tea? 


you say say! dragon well tea be which tea? 


4— Longjing tea is one of the varieties of green tea. 


It’s very famous! 
dragon well tea be green tea de one sort. very famous! 


5— And there is also jasmine tea, isn’t there? 


again have jasmine flower tea, correct neg. correct? 


OBR 


Notes 


° 


jiángjiu, to pay a lot of attention to, to be meticulous about, 
to take care about... This verb, like xihuan, to like, can take 
hén: hén jiángjiu wéisheng, to be very attentive to hygiene, to 
cleanliness; jiangjiu chuan yifu, to dress carefully, to choose 
one clothes carefully. tà hén xihuan hé jit, he likes drinking 
(wine, spirits). 

hào-duó zhong, many differents sorts, synonymous with hén-dud 
zhong, and háo-ji zhóng. Indeed in China, many different sorts 
of green tea (Icha) are produced. There is also black tea (called 
red tea: hóngchá, because when the tea is infused it produces a 
reddish drink). Green tea is dried directly after picking, whereas 
black tea is partially fermented before being dried. In China there 
are “vintages” of tea as there are vintage wines. Notably, “Dragon 
Well”, a famous green tea from Zhejiang province. 
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Dui! ... Women hé cha gén nimen bü 
yiyang! > 
Ae. Yd nk (kou 


rm Ij 
Hé chá, nímen fàng táng ma? 
s-'P B X. Ri — mA KH 


WR. th Á XU n! 

Zhóngguó cha, wómen yibàn bú fang 
tang, yë bu fang niu nai! © 

9- iN UE? rh E] A SE XK nS S 03 9 


Jit ne? Zhongguó rén xihuan hē jiü ma? 


w0- AEK! AAR Ke @ 
IB. th AA Hk # 3 d! 
Dangran xihuan! Yóu rén xihuan hé 
Maotai jit, yé yóu rén xihuan Shaoxing 
ji! 96 ` 

u- f 4. ETEA 
AA 
Shaoxing jit, shì-bú-shi yao ré-yi-re cái 
xing? © 


Notes 


(3) Not like you, word-for-word: [with you / not the same]. wó gen 
ni bu yíyàng, /'m not like you; it's not the same for me as for 
you. yiyang-bu-yiyang? is it the same? tà gén ni yiyang, he 


is like you. 


© yiban, in general, usually. fang, to put, to put down, to add. 


You will sometimes also hear jià tang, to add sugar. 
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6- Right! ... We don’t drink tea in the same way as 
you do! 
correct! ... we drink tea with you neg. same! 
7— Do you put sugar in your tea? 
drink tea, you put sugar interr.? 
8— In China tea, generally we don't put sugar or milk. 
China tea, we in general neg. put sugar, also neg. put milk! 
9— What about alcohol? Do Chinese like drinking 
alcohol? 
alcoliol ne? China person like drink alcohol interr.? 


10— Of course! Some people like to drink Maotai 


alcohol and some people like Shaoxing wine. 
naturally like! have person like drink Maotai alcohol, also 
have people like Shaoxing alcohol! . 


l1 - Doesn't Shaoxing wine have to be warmed 


before it is drunk? 
Shaoxing alcohol, be neg. be must warm only ok? 


NZR 


? © The term jit means alcohol in general. Wine is pútao-jiü [grape 


alcohol]. Red wine, hong pútao-jiü. But in China alcohols made 
from grain are often drunk during the meal. Alcohol made from 
sorghum: gaoliáng-jiü; rice wine, also called yellow wine: 
hüang-jiü. There are famous vintages of these such as the yel- 
low wine from the Shaoxing region or Maotai alcohol, They are 
drunk slightly warm all through the meal. 


© ré-yi-ré, to warm up. The expression ...cái xing at the end of a 


sentence means that the situation is acceptable only if the con- 
ditions mentioned are satisfied. 

It can be translated by its better that way, or its nicer when..., 
its best to... Synonymous expression: ...cái hào. 
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12- Xt "B ! 
3k fl 
. Dui a! Yóu rén xihuan hē ré de! Wó dao 
wüsuówei! © 
13- ARR, AH nS EI 


Rénjia shud hé ré de, róngyi h&-zui! ® o 


3k my 


Notes 


@ dao means on the other hand, but. wasudwéi, it doesnt matter 
to me, I don t care. Expresses indifference concerning a choice to 
be made. jintian qu háishi míngtiàn qu? wó wüsuówéi! to go 
today or tomorrow? for me, it makes no difference, I don t care! 


® rénjia, people, can be translated by the indefinite pronoun “one”. 
hé-zui, to be drunk. Word-for-word: [drink (to) intoxication]. nf 
zui le! you're drunk! tà h&-zui le! hes drunk! 
Be careful of *most", which is also pronounced zul. However 
the characters for these two words are different, so learn to tell 
them apart! 


HK 


Exercises 

P 

Liànxí 

e 5 KH JVLT A KR. 
Jintian hào ji-ge rén méi lái. 

ox HARA 4A. 


Zhéi-zhóng jiü hén yóumíng. 
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12— Right! Some people like it warm. But I don’t care! 60 
correct exclam.! have people like drink warm de! I on the 
other hand indifferent! 


13- People say that when it's drunk warm, it's more 
intoxicating! 
people say drink warm de, easy drunk! 


MBR 


Akke 


ok A ROMA, 


W6 bu xihuan hé rë de. 


Exercise 1 


® Today lots of people didn’t come. @ This sort of wine is very 
famous. @ I don’t like drinking (it) hot. 
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Fe AF 


Wanchéng juzi 
® Chinese don’t write (characters) like us. 
Zhōngguó rén xié zi gén women bu 


O He's drunk. 


Tahé ... le. 
® Which is more famous, Maotai or Shaoxing? 
Néi ge zu ....... , Maotai hai shi Shaoxing? 


® Does your spouse drink? 


Ni-de airen xihuan hé “ma? 


Be careful about your pronunciation! Some words are perfect hom- 


onyms. You have just met "drunken", which is pronounced exactly 
like the superlative "the most”. It is obvious that the role and place 


61 AN FT — iR 
Di liu-shi-yt kë 


MEI Me! 
Wei! Wei! 
1- RI DEI (K dk Xx À 3 o2 
Wei! Wéi! Ni Béijing Dàxué ma? 
2- XE! Wd "BL "p? 
Dui! Ni nar a? © 
Notes 


(D On the telephone, in short quick phrases, during the “introduc- 


tions", it is not necessary to use the verb to be, shi: wéi! ni » 
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Exercise 2 
9 — yíyàng 9 — zui — 9 — yóumíng — 9 — jit —. 


of these words in a sentence is not the same, and that the context 
means that they cannot be confused. Also the characters are com- 
pletely different. You must also be careful about words that can only 
be distinguished in speech by the difference in tone. Compare, for 
instance, the adverb E jiu, then, and the word 3] jiu, wine. Or 
the word still: 34s hai and the word sea: 1fj hai. The importance 
of the four tones in Chinese, their difference and the problem of the 
correct pronunciation is an issue that should never be overlooked. 
Remember also to pay careful attention to the pairs of “aspirated / 
non aspirated” consonants like d and t, or b and p. Learn to dis- 
tinguish for example between da (non aspirated) ta (aspirated). In 
the same way, you must differenciate clearly between ba and pa. To 
help you, do the "sheet of paper test”, as indicated in Lesson 24! 


Second Wave: #3 -+-—i# di shí-yi kè (eleventh lesson) 


Sixty-first Lesson 61 


Hello, Who’s Speaking? 
hello! hello! 


1— Hello! Hello! Is that Beijing University? 
hello! hello! you Beijing university interr.? 
2— Yes. Who's speaking? 


correct! you where exclam.? 


£)0C0880CR 


>  Zhóngguó língshiguán ma? hello! is that the Chinese con- 
sulate? ni shi shéi? who s speaking? ni nar? where are you 
calling from? or more gently: ni nár a? 
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3- KU HK dE OTRO 
Wë Fáguó Dashiguan! 2 
4- VR BE WE JU n? 
Ni yao nar a? 
s. if f 5 iB AL... 
Qing zhuan Waiyt Xi! ... ... 
6- RI xx JL Æ A ë A! X HE U? 
Wéi! Zhér shi Wàiyü Xi! Zhao shéi ya? ' 
7- EGG Hl! 
Zhao Wang Baoshan! 
s- Ur A ie ABI K BE — jw HB! 
Ting-bü-qingchu! Ni zai shud yí-biàn ba! © 
o È EEU! 
Zhăo Wáng Băoshān! 
10 RI 5 OP l. 
ò! ... Děng yí-xià! ... 
u- & Z r9? fh ^ fn? 


Zénme le? Ta bú zai ma? © 


Notes 


(2) Here too shi is omitted. wei! wó Waijidobu! hello! (this is) the 
Foreign Office! dashi, ambassador; dashiguan, embassy. In 
Beijing the diplomatic quarter is situated in the north-eastern 
area of the city center called Sanlitun. 


@ I cant hear you! word-for-word: [I / hear / not / clearly]. You 
have already met compound verbs like this: wó ting-bü-dóng, 


I don't understand (what I hear); also: kàn-bü-qingchu! 7 
» 


cant make it out (what I read, see). 
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3— This is the French embassy. 
I France embassy! 
4— Who do you want to speak to? 
you want where exclam.? 
5— Put me through to the Foreign Languages 
Department. 
please pass foreign language department! ... ... 
6— Hello! This is the Foreign Languages depart- 
ment. Can I help you? 
hello! here be foreign language department! seek who then? 
.7— I want to speak to Wang Baoshan. 
seek Wang Baoshan! 
8— Ican't hear you very well! Could you say that 
again please! 
hear neg. clear! you again speak one time suggestion! 
9— I want to speak to Wang Baoshan! 
seek Wang Baoshan! 
10— Oh! Hold the line please! 
oh! ... wait a moment! ... 
11- What's the matter? Isn't he there? 
how le? he neg. at interr.? 


RICE 


^ (D zai here is verbal: to be present, to be somewhere. This is the 
reply when the teacher takes the register: zai! present! bú zai! 
absent! You will also hear the synonymous tà méi zài! he not 
here! 
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2-5 £1... 8 sum? 

Bu zai! ... YOu shir ma? 

13- X ATA "R3 MI ES 
= JL FL iy MI 

Méi you shénme tébié de! Wó dài huir 
zai dá ba! 96 

14-4! BAI 


Hao! Zaijian! B 


Notes 


© shénme is not the interrogative what / which here, but means 


something, anything, whatever (see Note 11, Lesson 25, a 
similar case with shéi, who?). jintiàn méi shénme háochi 
de, today there isn't anything good to eat; zhér méi shénme 
háokàn de, there isn't anything worth seeing here; wŠ yao chi 
dinr shénme, I'd like to eat a little something! 

) dàihulr, in a moment, in a short while, in a few minutes. dai- 
huir zai shud ba! we'll talk about it again in a little while! 
Synonymous expression: déng yihuir. déng yihuir zai lái ba! » 


*** 


Exercises 


5 2J 


Liànxí 


o fk Kk IT Z °? 


Ni zhao shénme? 


e K F WE? 


Ni zhao shéi? 
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12— No, he isn't! Is there a problem? 


neg. at! ... have things interr.? 


13- Nothing in particular! I'll ring again later! 


neg. have what particular de! I wait one moment again call sug- 
gestion! 


14— Alright! Goodbye! 


good! goodbye!- 


OBR 


come back in a few minutes; zhan-xian le! děng yihuir zai da 
ba! the line is busy, I shall call back later! 

To make a telephone call is dá-diànhuà; if the context is clear 
this can be abbreviated to dá. To telephone someone is gëi.... 
da-dianhua [to...someone... / to telephone]. ni gëi shéi dă- 
dianhua? who are you calling? wë zuótiàn géi tà da-le 
liáng ci dianhua, 7 called him twice yesterday. 

REMEMBER to distinguish between: zai, again, and zai the 
verb to be present, to be there! The two characters are different, 
but the two words are pronounced in the same way! 


39x 


om 55 — F, W d? 


déng yí-xià, háo-bü-háo? 


th Att Z ^d? 


weishénme bu zai? 


"b Z 


Exercise 1 
© What are you looking for? @ Who are you looking for? Who do you 
want to speak to? ® Wait a moment please. ® Why isn’t he there? 
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TRIT 
Wánchéng jùzi 


® Who are you calling? 


Nigéishéi .. ....... ? 
@ He has not come back yet 

Ta ... méi hui lai. 
e Why isn’t she there? 

Ta weishénme bu ... ne? 


O | will call back tomorrow! 
Wó míngtian ... dà dianhua ba! 


à AN T — W 


E í! 
Gou le! Gou le! 
1- 32 # JL RT? 
Xianzai ji-dian le? 
2 B 2 2 AR * T! 
Yi jing lit-dian-ban le! 
3- "B d A OU ALR. fT 
^f: 
Zánmen qu chi diánr dóngxi, xíng-bü- 
xing? © 
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Exercise 2 
6 — dà diànhuà @ — hai — 6 — zai — 9 — zài —. 


If certain characters or certain words seem unfamiliar to you dur- 
ing a lesson, refer to the Index at the end of Volume 2. 


Second Wave: #5 -+ — j di shi-ér kë (twelfth lesson) 


Sixty-second Lesson 62 


That's Enough! 


enough le! enough le! 


1— What time is it now? 
now how many o'clock le? 

2— It’s already half past six! 
already six o clock half le! 

3— Shall we go to eat something? 
we go eat a bit thing, ‘ok neg. ok? 


MBR 


Notes 


(D zánmen means us. Unlike women, it also includes the person 
or persons being addressed. (See Note 13, Lesson 51) 
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4- fr WI E OB JL nz we? 
Xing a! Shang nar chi ne? @ 
s- 8) CUL WML k JL 
ik OH — 21... 
Dao fanguanr qu ba! Zhér füjin jiu you 
yi-jia! ... © 
6- .. fk MIE L Z 9 
... Ni xiang chi shénme? 
7- V RF B1... — JUS JL +? 
Chi jidozi ba! ... Yí-fénr you ji-ge? © 
s- — f JL d luo x mas 
JU mg! 
Yi-fénr yóu shí-ge! ... Lai si-fénr ba! @ 
oF # — om Eu 
me”. hf ngo 


Hao! Zài lái yi-ge «Mápó Dóufu». Hao 
ma? © 


Notes 


Q shàng is a preposition here synonymous with dao. ni shang 
nar qu? where are you going? ni dao nar qu? where are you 
going? shang wò zhér lái ba! come to my place! come here! 

@ füjin, close to, nearby, neighborhood. zhër füjin, near here. 
nearby. 
ji is the classifier used for certain buildings, notably restaurants. 


® fénr, is the classifier used for rations and portions, particularly in 
a restaurant or at the canteen, also used for “newspapers”, “pro- 
grammes” and other documents containing just a few pages. 


89 * ba-shi-jiü 


> 


4— Ok! Where do we go to eat? 
ok exclam.! to where eat ne? 

5- Let's go to a restaurant! There is one just 
nearby! ... 


6— ... What would you like to eat? 
. you want eat what? 
7— Let's eat dumplings! ... How many per portion? 
eat dumplings suggestion! ... one portion have how many class.? 
8- Ten dumplings per portion! ... Let's order four 
portions! 
one portion have ten class.! ... come four portions suggestion! 
9— Well! Let's also take one dish of Mapo Doufu! 
Ok? 


ood! again come one class. “Mapo Doufu". good interr? 
$t IS Ip: J 


LOCO 


» © lái, the verb to come, has many other meanings, notably, as 


here, fo take, to ask, to order something; you have already seen 
(Lesson 44) lai bàn jin ba! give me halfa pound! Ina restau- 
rant, it means fo bring, to serve. 

jidozi, Chinese dumplings, steamed or boiled, are served by 
platefuls of eight or ten. Sometimes they are counted by ounces. 
You will hear ni cht ji liáng? how many ounces can you eat? 
An ounce is the equivalent of 50 grams (of flour, in this case). 
It is also the custom to ask how many dumplings there are in a 
helping. This is the subject of these two phrases. 


© Grandmother Pockmark’s Beancurd is a famous Sichuan dish. 


lt is very spicy, with choped chilli or pimento, the speckled aspect 
giving it its name. “Doufu” is the base of many Chinese dishes. It 
is made by soaking, then grinding soya beans. The sieved “milk” 
is heated and curdled by adding brine or gypsum. It contains a 
large amount of vegetable protein, and is often used instead of 
meat. The five flavors of Chinese cuisine are tian, sweet, suan, 
sour, kU, bitter, la, hot with chilli, xian, salty. 
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wo 4! R EK PK BJ! 
Hao! Wò xihuan chi là de! © 

n- £ # f Z 322 (K s HB! 
Hai yóu shénme cai? Ni dian ba! ® 


pK — ^ “te Hh HW”! HOR 
— f JU HE F 1... 9b om? 
Lai yi-ge «Hündun tàng»! Zài lái yi-fenr 
páigü! ... Gou ma? ® 


Bp 9E T! wk T! 


Gou le! Góu le! 


14- HEY XE oix E IB 1... + E. 
prom! 


Hao! Jil zhéyang ba! ... Bü gòu, zai 
jiào! ©® D 


Notes 


(D) “Spicy things, spicy dishes”. dóngxi, or cài is understood here. 
wó xihuan hē rë-de, / like to drink hot (drinks); tà bü xihuan 
héi-de, she doesn t like black (things). When the context is clear, 
the subject is often understood. You have met, in the first les- 
sons: ni mái dà-de ba! buy a big one then! zhér yOu shénme 
háo-kàn-de? whats interesting to see around here? etc. 


dian means to point to, on a list, or, as here in the restaurant, 
choose the menu, order the dishes. 


(9) hüntun are wontons, the dough is finer than for jiáozi, and they 


10— Good! I like to eat spicy food! 
good! I like eat spicy de! 

11— What other dishes do they have? You order! 
else have what dish? you order suggestion! 

12— Let's take wonton soup! Also order one pork 
chops! Is it enough? 
order one class. wonton soup! again order one portion pork 
chop... enough interr.? 

13— That's enough. 
enough le! enough le! 

14— Good! That's it ... If it’s not enough, we'll order 
more! 


good! then like this suggestion! ... neg. enough, again 
order! 


OBAR 


MS 


are cooked in broth. páigü is spare-ribs, (usually pork), cooked > ® Often a conditional connotation is expressed simply by jux- 


in gravy or roasted. 


© Colloquial expression: “Let’s leave it there! That’s fine then! 
That’s all!” or “Let’s stop there!” according to the context. 
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taposition of the "condition" clause and the "consequence" 
clause: bü gòu zai jio, if it’s not enough, then we'll call you, 
then we'll order more; or: ni qü, wÓ bú qü! if you go, then I 
won t; Xià-yü wÓ bu qu! if it rains, then I won t go, etc. 
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Exercises 


o 

Liànxí 

e B8! 2 JA & * T! 
Yijing ba diàn bàn le! 


e x JL Mp m A BE Se 


Zhër füjin you shüdiàn ma? 


om tA, Hh 3, ^U? 


Liáng-ge rén, liáng-ge cài, gou-bu-gou? 


*** 
NC 
ERF 
Wanchéng juzi 
® | don't like soup. 
W6 bu ...... hé tang. 
@ imnoa very hungry. 
W6 bú tai 
@ Do you speak English? 
Ni hui-bu-hui .... Yingyü? 
@ | don’t know how to choose the dishes. 
Wò bu ... dian cài. 
£0C880GR 
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ox H 4 it Z ox? 


Zhéli yóu shénme háo cài? 


Exercise 1 

9 It’s already half past eight! 9 Is there a bookshop near here? 
9 Two people, two dishes, will that be enough? @ What are the 
good dishes here? 


HEHEHE 


Exercise 2 
9 — xihuan — € — ë 6 — shud — 9 — hui —. 


You will have noticed the following usage concerning the pronun- 
ciation of certain neutral tone syllables: in questions constructed 
using the alternative interrogative form [verb / negative / verb, »] the 
negation (negative + verb) does not have a tone; it is pronounced in 
the neutral tone. (See item 3 in exercise 1, and item 3, in exercise 2 
in Lesson 62). But up until now, the indication of the original tone 
has been retained in order to help you memorize the tones. 


Second Wave: 25 -]- = {2 di shi-san kè (thirteenth lesson) 
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REVISION AND NOTES 


Read the notes again __ 
57th lesson: (D, © — 58th: D, © — 59th: à 
CD, G), ©, © _ 62nd: O, ©, ©, 0, db 


(9). 09 _ 60th: ®© — 61st: 


1 4Jt kuài and JJ: kuài You have been told several times that cer- 
tain words in Chinese are pronounced in exactly the same way, 
with the same tone. It is the position in the sentence, what precedes 
or follows, that shows the role and the meaning of a word. In a 
conversation, it is extremely rare that any ambiguity remains. Thus 
p kuai is used to express the imperative (“Hurry and ...!”). In this 
case, it is followed by the expression of the action: [Zz | kuai 
qü! go quickly! 

RATRE TZ RM | women kuài qü chi-fan ba! lets go to 
eat straight away! lets quickly go to lunch! 

Sometimes the adverb, fe kuai indicates the immediate future. In 
this case, it is followed by a complete clause with the date or time 
and even the action about to be carried out. In most cases you will 
also find, at the end of the sentence the modal particle /e, indicating 
a change in the situation: 

Æ Y | kuai liu dian bàn le! it will soon be half past six! 
i f | kuài xia yü le! its going to start raining! 

In quite another area, a unit of currency (euro, yuan or dollar... 
according to the country in question) is often expressed using: oR 
kuai. The pronunciation is the same, but the characters are differ- 
ent. For the left element of the character, the former has the heart rad- 
ical, whereas the latter has the earth radical. On the right side of both 
characters is the phonetic element indicating pronunciation kuai. 

In situations concerning prices or currency, kuai means unit of 


E 
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currency. It is usually followed by the word “money”: Jt kuài 
qian. This word is preceded by a figure (the price of the object in 
question): 

PY IRER lidng-kuai qian, two dollars; 

= -F H san-shi-kuai, thirty dollars; 

Vu] kgk — 4 si-kuài qián yi gë, four dollars for one, four dol- 
lars each, one for four dollars. 

As you can see, to avoid ambiguity, the context is very important 
to certain homophonic characters. This is why it is a good thing to 
pay attention to complete sentences, and not just memorize words 
in isolation. 


2 Preposition groups, indicating place, date, possession, the cir- 
cumstances of an action, always come before the verb, before the 
word for the action. Don’t follow English word order. Sometimes 
you need to work back to front! /'m very interested in history is 
FR D sb AR A BR wò dui lishi hén gan xingqü, [I/ towards / 
history / very / to feel / interest] (cf. Lesson 52, Note 3). He is not like 
you is 4t, SR / AS — TE tà gën ni bü yiyang, [he / with / you / 
negative / same]; who are you calling? is LS Le METT "mi ? 
ni gěi shéi da dianhua? [you / to / who / to telephone]. We are 
going to Peking is RAIE ALE FE women dao Báijing qu, 
[we / to (towards destination) / Beijing / to go]. To make it easier for 
you, each time a new preposition is introduced, make a note in the 
margin using your own color code; then from time to time you can 
flick through the pages and revise all the prepositions and preposi- 
tion groups given as examples. 


3 Hf chang ^ff cháng-cháng A # HF bü cháng-cháng 
You can use either £ chang or % Ay cháng-cháng to mean 
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ofien. In the negative you will find AN 7. bü chang or AN % iF 
bu chang-chang, not often. You will have noticed how important 
adverbs are and that there are many of them. Make a list of them 
so that you don’t confuse their meanings. JE% fēicháng means 
extremely; ‘Yl tëbié means particularly; EK ë bijiao, rela- 
tively; AY fE kěnéng, maybe, doubtless, probably. These adverbs 
always come before the action, before the verb. 

RAHE wó chang-chang qù, / go often; 

TWAT ] JE 36 13:2 tamen féicháng piàoliang, they are very pretty; 
jx JU FE | GE | zhér tébié gui! ¿rs really expensive here! 

BY fE SE 3€ tà kénéng yao lái, perhaps he is going to come; 
BY fie tl, BEDE wë kénéng yë yao qu, / may go as well. 


4 3X ff zhëiyàng 3X Z. zhéme JBA name 

These adverbs are always followed by an adjectival verb. They 
express surprise at the high or excessive level of a situation 
described.: “So... as that", “so...”, “as much as that”, etc: 
ST AA iX RE? wëishénme zhëiyàng gui? why is it so 
expensive? 

ZT Z x Z ME ? wëishénme zhëme nan? why is it so difficult? 
AMT Z BË Z Z ? wëishénme name dud? why are there so many? 
You can use one or other of these adverbs, which are all synonymous. 


5 It is by using them over and over again that you will learn to be 
correct with the composite verbs called, “resultative verbs”. These 
composite verbs have a first element describing the action, and a 
second element to indicate the result achieved by the described 
action. For example: 

325 [ mai wan-le (to sell / to finish) sold out, out of stock, 
everything has been sold! 

IZ Fë f cht wan le (to eat / to finish) fo eat up, to finish eating; 
WEE T hē zui le (to drink/ to be drunk) to be drunk; 

$R $i| f zhao dao le (to seek / to find) to have at last found what 
one was looking for. 
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These compound verbs are always followed in the affirmative by 
the particle /e indicating a completed action. 

As for the other difficult points mentioned above, make yourself a 
list of these resultative verbs, or mark the page where they make 
their first appearance. Then when you leaf through the book, you 
will gradually assimilate how to use them. 


6 Classifiers 


Without a classifier in front of the noun, the phrase is often incom- 
prehensible. They are not translated into English but you must get 
used to using them in Chinese, giving each noun the classitier that 
fits. The most common is 4 ge but there are many others; some 
nouns only tolerate one particular classifier. “Restaurant” takes RK 
jiā: restaurant is — 2x f ft IL yi-jià fanguanr. Book will only 
take AX bën: so Avo books is V AS +B lidng-b&n sha; however 
remember that 4 ge is by far the most common. 

Some words (and there are only a few) are used without a classifier. 
They are the exceptions. Remember 4F- nián, year, YX ci, time, and FE 
tian, day. So “two years” will be: JJ 4F. ling nian. These two times: 
3X PAIK zhëi liáng ci. Those three days: HB =F nèi san tian. 


7 Memorize these expressions 

AHT! 

bu yong le! there's no need! 

IFE ! 

bié kai wan xiao! stop joking! don t make fun! 
HEA | 

bié kéqi! you re welcome! don t stand on ceremony! 
LIX ENE | 


jit zhéiyang ba! right then! that will do! that will be fine! 
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eSI T! 
shi fénzhong jiu dao le! we'll be there in ten minutes! 


NER) ? 


shi shéi de? whose is this? 


ET! 


gòu le! that s enough! 


° 


Write in Chinese 


1 It’s a Qing dynasty novel. 

2 This writer is very famous. 

3 Why are you wearing spectacles today? 
4 It’s so easy! 

5 Don't eat that! 


9 Translation 


1 RERED s 


(Zhéi) shi Qing dài de xiáoshuo. 


2 XMERIRAA , 


Zhéi-ge zuójia hén yóumíng. 


DBR 
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3 MATASRIUR BOL ? 
Ni wéishénme jintian dài yánjingr? 
4 Nix ue | 
Jit: zhéme jiándan! 
s fA | 
Ni bié chi zhéi-ge! 


There is a Chinese proverb that says every journey, however long, 
starts with a single step. There s another that says that the true sage 
progresses slowly but never stops! Keep confident and optimistic about 
your progress and don t expect to learn everything straight away! 


By following your daily routine of study you will gradually extend 
your vocabulary, and overcome your difficulties in pronunciation, 
reading and... writing! The volume on writing, Writing Chinese 
with Ease, will help you through the last task: it gives you, lesson by 
lesson, all the vocabulary that is presented. For each character, the 
order of the strokes is given; by working in this way you will soon 
be able to write all the words in the dialogues, stroke by stroke. 
Keep going and Good Luck! 


Second Wave: $$ -+ [iR di shí-si kè 
(fourteenth lesson) 
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Notes 


B Zx T+ OR 

Di liù-shí-sì kè 

tr AR W A 

Güdài Hànyü 
WR E NH) A! ES X 
HX! 

Míngtiàn xingqi ri! Women dao Tianjin qu! © 
aT tt 29 

Qu gan shénme? 

W JF K 2 # T O5 BD BS 
^E, KN 2 A th! 

Nankai Daxué yóu ge wàiguó liú 
xuéshéng. Wómen qu kan ta! 2@ 
th it Z HF? 

Ta jiào shénme mingzi? © 
^id í! mx! 


Bü jide le! Háoxiàng shi xing Kang! ... © 


° “Today (is) Sunday!” The verb to be is not necessary here. 
jintian libai-san, its Wednesday today; jintian shi xingqi- 
ji? what day are we today? jintian shi xingqi-ér, today its 
Tuesday; or jintian xingqi-ër. 

Q) y6u ge is the contraction of yu yí-ge, there is one. In spoken 
Chinese, this abbreviation is often used, for the indefinite article 
“a”, zhér yOu ge wéizi! theres a seat here! wÓ yóu ge banfa! 
I've got a solution! 
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Sixty-fourth Lesson 64 


Classical Chinese 
ancient Chinese 


It’s Sunday tomorrow! We'll go to Tianjin! 
tomorrow Sunday! we to Tianjin go! 

What for? 

go do what? 

At Nankai University there’s an exchange stu- 
dent. We’ll go and see him. 

Nankai university have class. exchange student. we go see 
he! 


What’s his name? 
he call what given name? 


I can’t remember, but I think his last name is 
Kang! ... 


neg. remember le! seem be surname Kang! ... 


MBOR 


>@ This term applies to exchange students who have gone abroad 


to continue their studies. 


Ota jiào shénme? what 5 he called? or ta jiào shénme míngzi? 


Also note: tà xing shénme? what is his family name? (see 
Lesson 18). zhéi-ge jiao shénme? whats that called? zhéi- 
ge dongxi, zhoóngwén, jiào shénme mingzi? what is this 
called in Chinese? 


© wo bú jide, Z cant remember, is synonymous with wŠ wàng- 


le! I’ve forgotten. 
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6- th % dE A? 

Ta xué shénme? 

7-fth 2 h ox Xm, 
ix i! 

Tà shi zhongwén xi de, xué güdài 
hànyü! @@ 

s- RA RB! he RTE 
th tt A? | 
Hén you yisi! Ta jianglái dásuàn zuo 
shénme? . 

o- d fH up fe JT E dc EH PE! 
W6 xiang kénéng dasuan zuó fanyi! 

10- 341 "P Bl RS, XC 
Ak P CE Hk 5b ox! 


= m dX 


Dui! Zhóngguó wénxué, hai yOu háoduo 


dóngxi méi you fan-chéng wàiwén! 
u- th B HW TAD! 


Yé fanyi le bu sháo! 


Notes 


© Note the construction: “he’s from, he comes from, he belongs 
to”: ...shi...de. For example: wò shi Jiàoyu-Bü de, /’m from 
the Ministry of Education; ta shi Waijiao-Bu de, he5 from the 
Foreign Office; nimen shi néi-ge danwéi de? what work unit 


do you belong to? what work unit are you from? ` 


(7) This is a term for classical Chinese, a concise form of the writ- 
ten language, used between the 5th and 7th centuries A.D. 
Later, the written language is known as wényán (literary style), 
which is only used nowadays for certain poetic forms or for 


posters in the "classical" style. 
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11- 


What is he studying? 

he study what? 

He's in the Chinese department, he's studying 
classical Chinese. 

he be Chinese department de, study ancient chinese language! 
That's interesting! What is he going to do 
afterwards? 

very interesting! he future plan do what? 

I think he might plan to be a translator! 

1 think possible plan do translation! 

Right! In Chinese literature there are still many 
works which have not yet been translated. 
correct! China literature, still have many things neg. have 
translate into foreign language! 

But a lot has been translated! 

also translate le neg. few! 


ENBOR 


> háoduó is synonymous with hënduë, /ots of... much... many. 


jintian háoduo rén méi lái, today, lots of people didn t come; 
hai yOu háoduo dóngxi! there are still lots of (other) things! 
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n- EW! Ir di. “= B 
A2. «w iY. “ pk. W 
f” # A ON XR. 

Shi a! Bifang shud: «San Gud Yányi», 
«Xi You Ji», «Shuiht Zhuan» dou you 
waiwén bán. ©% 


13- # FE. 3x Xe j+ # RA 
4. Xp ^N? 
Zài Zhóngguó, zhéi-xie shü dou hén 
youming, dui-bu-dui? t» 

14- WW. TR £ A B 
ox! 
Dui a! ... Kéyi shud hén duo rén dou 
kàn-guo! a 

Notes 


The Romance of the Three Kingdoms, a very popular novel, 
written at the end of the Yuan dynasty. Story of the three king- 
doms who shared power over China between 220 et 280 B.C.; 
the kingdoms of Shu, Wei and Wu. 


© The Journey to the West, famous novel written during the Ming 
dynasty about the adventures of the monk Tang Seng, while trav- 
elling to India to seek the Buddhist Canons, accompagnied by the 
Monkey King Sun Wukong, and Piggy Zhu Bajie. The stories 
of his travels have been published in many popular editions, and 
been produced in theatrical adaptations and as comic strips. 
The Water Margin, also called Outlaws of the Marsh, novel by 
Shi Nai-an (late Yuan dynasty) narrates the adventures of jus- 
tice-seeking brigands in the twelfth century, in the Yellow River 


and Shandong areas, led by the out-law Song Jiang. These two > 
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12— That's right! For example, The Romance of the 
Three Kingdoms, The Journey to the West, and 
Water Margin have all been published in for- 
eign language editions. 
be exclam.! for example: "three country narrative”, “west 
journey story”, "river border story” all have foreign lan- 
guage edition. 

13- These books are all very famous in China, 
aren't they? 
at China, this several book all very famous, correct neg. correct? 

14— Right! One can say that they have a huge 


» 


@ 


readership! 
correct exclam.! ... may say very many people all have read! 


OBZOR 


novels, along with The Romance of the Three Kingdoms and 
A Dream of Red Mansions, are the most celebrated works of 
Chinese literature. 


The classifier xië means some, several, and can be used in 
this sense with all nouns in Chinese. zhéi-xié rén, these few 
people; zhëi-xië cài, these dishes; zhëi-xië guójià, these coun- 
tries. With the adverb dóu, this is one of the possible ways of 
expressing the plural; but while d6u is placed just in front of 
the verb, xié is a classifier, and is therefore placed just before 
the noun. When using xié, you must also place dóu in front 
of the verb. zhéi-xié shi, wó dou bú yao! J dont want any 
of these books! zhéi-xié rén dou hén nénggan! they are all 
very capable people! zhéi-xi& zhàopian dou bücuó! these 
photos are all quite good! néi-xié rén bu dóng limao! those 
people don t know anything about manners! 
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Exercises 
k x 
Lianxi 
ok 5 5r! 
W6 dou xié wan-le! 
eth Fit A? hic idu? 


Ta xué shénme? Ni jide-bu-jide? 


e f Tro dT HE TE MB UL? 


‘Ni jianglái dásuàn zhu-zai nar? 
ook 


së UT 
Wánchéng jüzi 


@ Are you from the Chinese department too? 
Ni yě shi ........ xì de ma? 


@ Lotsof people still haven’t arrived. 
Hén duó rén ... méi you lái. 


® These people are all very famous. 
Zhéi ... rén ... hén yóumíng. 
9 po you still remember? 


Ní ... jide ma? 


If you are practicing your writing by copying out the lessons in 
Chinese, remember that each character must be contained in a 
square. Two syllable (two character) words are contained in two 
squares; three syllable (three character) words in three squares, 
etc. Do not close the gap between the characters of the same word. 
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o $ X fh X T ADR BH. 64 
Jintian tà mái-le büsháo dongxi. 


Exercise 1 

9 I've finished writing it all! € What is he studying? Do you 
remember or not? 9 Where are you going to live? @ He bought 
lots of things today. 


HEHE HE 


Exercise 2 
@ — zhongwén — 9 — hai — 9 — xié — dou — 9 — hai —. 


EON tA BE o 
€ 


Although in the pinyin phonetic transcription the syllables of a 
same word are linked for the purpose of comprehension, in written 
Chinese each character is always separate. 


Second Wave: 5 + Tif di shí-wü kë (fifteenth lesson) 
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6 HN THER 
Di liü-shí-wü kë 
dE HR 
Jin chéng 
i- $$ € LR EE X MK 
R 
Dai huir wó yao jin chéng qu. Ni qü-bu- 
qu? D2 y j gq q 
a- ^ fil WX — B dg xs 
5 Sg We! 
Bu xing! Wó zhéi yi-féng xin hai méi xié 
wan ne! ® 
3- AB, WK BOR BR 26 K + 
mL A Eñ? 
Nà, ní yào-bu-yao wó géi ni dài diánr 
dongxi? © 
Notes 


® “Later on, in a minute”. See Note 6, Lesson 61. 


@ Here yao is a mark of the immediate future. yao xià-yü le! 
its going to rain! daihuir yao chi-fàn, we'll eat in a min- 
ute! Most of the time the future is expressed by using adverbs 
or by using dates in the future such as, mingtian, tomorrow; 
jianglai, in the future; yihou, afterwards; mingnian, next year; 
xia yi-cl, next time; daihuir, in a moment, etc. 


“To have not (done something)” is hai méi yoü (followed by a 
verb) or abbreviated to: hai méi (followed by a verb). In gen- 
eral, in these phrases expressing an action which has not yet) 
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Sixty-fifth Lesson 65 


Going into Town 
enter town 


I’m going to go into town. Do you want to 
come? 

in a moment I future enter town go. you go neg. go? 

No, I can’t. I still haven’t finished writing this letter! 
neg. ok! I this one class. letter still neg. write finish ne! 

So, would you like me to bring you anything? 
there, you want neg. want I give you bring a little thing? 


OBARI 


taken place, a state of affairs that has not yet been modified, 
you will also find the durative sentence-final particle ne. tā 
hái méi qü ne! he has not been yet! wë hái méi chi ne! 7 
haven t had lunch yet! hái méi shang-banr ne! he hasn t gone 
to work yet! The particle ne also tends to turn the sentence into 
an exclamation. 

The compound resultative: verb + wan means fo finish, to have 
finished... In the affirmative, it must be followed by the verbal 
suffix marking a completed action le. wó chi-wan le, / have 
finished eating! ni zud-wan le ma, have you finished [doing 
what you were doing]? zhéi-bén shi, ni kàn-wán le ma? 
have you finished reading this book? yijing mái-wán le! we've 
already sold out! 

“Do you want me to bring something back for you?”. Don’t 
forget that preposition groups always come before the verb. 
tà géi wó xié-le liáng-feng xin, he wrote me two letters. wÓ 
mingtian géi ni da-dianhua, / will ring you tomorrow. wŠ gén 
ni qu; háo-bu-hao? 7” go with you, OK? diánr, or yidiánr is: 
a little (of something), ni chuan dianr yifu ba! put something 
on! ní chi diánr dongxi ba! have something to eat! 
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4- FTL! ZA dE SEO NE! 
Kéyi ya! Géi wó mái liáng-bào yan ba! © 
s. BN EK R? 


Bü yóng le! Wó zhéir hái you! ... ... Zài 
mái Le -zhi bil (95 


7- X I Z E UL BJ 2? 


Mái Sek yàngr de bi? 


s- A 9k % HB! 


Yuánzhübí ba! ® 


o— fl... X6 X IF A? 
Háo! ... Hái yào shénme? 9 


10- Æ X — 45 JL FR HB! 


Zài mái yí-fénr bào ba! 1? 


Notes 


© The word for cigarettes is xiangyan, or can be contracted to, 
yan. The classifier for a cigarette is zhi (see Note 7, Lesson 65), 
but by packet the classifier is bào, meaning a pack of. 


© When a sentence includes a location, it is often expressed just 
after the personal pronoun: we... here is women zhér; you... 
there is nimen nar (whereas in English the place comes last). 
women zhér yóu péngyou, we have friends here; nimen 
nar léng-bu-léng? are you cold there? wó zhér méi yóu, I 
haven t got any here; women zhér hai y6u, we still have some 
here. 
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4— Yes, please! Get me two packets of cigarettes then. 
may then! give I buy two packet smoke suggestion! 
5- Do you want some matches? 
want neg. want matches? 
6— No thank you! I still have some here... but get me 
two pens! 
neg. use le! I here still have! ... ... 
7— What sort of pen? 
buy what sort de pencil? 
8- Ballpoint pens please! 
round bead pen suggestion! 
9— Right! Do you want anything else? 
good! ... still want what? 


again buy two class. pencil! 


10— Buy me a newspaper too! 


again buy one class. newspaper suggestion! 


MBAR 


^ (D zai means again, another. qing ni zài shud yí-ci! could you 


say it again please? zai lái yi-fénr jiaozi! bring another por- 
tion of dumplings! 

zhi is the classifier for long thin objects like pens, cigarettes, 
branches, etc. 


® gangbi, fountain pen; qianbi, pencil; maobi, brush; fenbi, chalk; 


and in general, pen, writing instrument: bi (classifier: zhi). 


© Be careful about word order in a Chinese sentence! hai yao 


shénme? what else do you want? what more do you want? 
(the adverb always comes just before the verb group). wó hái 
méi qü, / haven t been yet. 


© Remember which nouns take which classifiers! For “newspa- 


per” you must always use fénr! 


yl-bai-yi-shi-ér ° 112 


65 


u- fk 2 JF Z $R #2 “A RSA 
wh” # x 69] H tk” ? 
Ni yao shénme bao? Shi «Rénmin 
Ribao» haishi «Guangming Ribào»? 
1- “dit RAR” HB T Bw Ju 
"I H Q H! 
«Béijing Ribào> ba! Libianr yOu 
guangbo jiému! ®® 
3-H! RAMEE! BP ELA 
Hao! Wó zhë jit. zu! Dai huir jian! © 
u-tF 2 X XI 
Dai huir jian! n 


Notes 


Q9 Ribào means daily newspaper. The People S Daily is the voice 
of the Chinese Communist Party, with a circulation of several 
million. Guang Ming, also printed in Beijing, has more articles 
on cultural matters. The Beijing Daily has a wide circulation 
and includes programs for theater and cinemas, radio and tele- 
vision, and also recipes, etc. 

® IIbianr, inside; wàibiànr, outside. dao libianr qu ba! go inside! 
go in! libianr méiyou rén, there is no-one inside; wàibianr 
hén léng, it’s very cold outside; háoxiàng waibianr yóu rén, 
there must be someone outside. 


kkk 
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11- Which newspaper do you want? People s Daily 


or Guangming Daily? 
you want what newspaper? be “people daily” or “light daily”? 


12— The Beijing Daily! It has the radio programme! 


“Beijing daily” suggestion! inside have broadcast programme! 


13- OK! I’m off then! See you later! 


good! I this then go! in a moment see! 


14— See you later! 


wait moment see! 


f$ C885GR 


'® 


Remember these two common expressions: wó zhë jit! zou! 
I'm going right away, I'm going now. Synonym: wó máshàng 
zou! And daihuir jiàn! see you in a minute! see you later! 
Pronounce it with the Beijing final “er”. 


He 
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Exercises ok 3E 3X iX PRE BK JE 4? 
zk Sy Ni yao mai zhéi-ge haishi yao mai néi-ge? 
Lianxi 
ex LARA A. 

Zhér yOu hén duo rén. 
HWA ff Z A Ú? 


ibianr you shénme dongxi? 


e 


L 

xod A 3b sE Á! Exercise 1 

e i5 Ls =H R X W [Ps @ There are lots of people here. € What is there inside? 6 Please 
Qing ni géi wó mái liáng-ge! buy me two! @ Do you want to buy this one or that one? 


HH HHH 


TRIT Exercise 2 


Wánchéng jùzi 0 — xihuan — @ — yan — gòu € — wan — @ — dăsuàn —. 


@ Which color do you like? 
NU... shénme yánsë? 


@ will two packets of cigarettes be enough? _ 
Liáng-bào ...,góu-bu-...? 
® The tickets are sold out already! 
Piao, yijing mai ... le! 
@ Are you intending to go with him? 
NI eee gën tà qü ma? 


master the different turns of phrase, even those that are very differ- 


ent from your native tongue. Don t you already feel that you have 
made great progress? i 


Dont try to go too fast! For the moment just make sure that yo. 
have understood the text in Chinese, and repeat each sentence sev 
eral times. The idea behind the method is to help you to gradu 
ally discover the rules of grammar with real examples, in simpl 


phrases that are part of everyday speech. Try to “soak up" a goo Sec, "l EN Tasa Safad S 
daily dose of spoken Chinese, and you will gradually be able t ond Wave: 53 - 7\ PË di shi-lit kè (sixteenth lesson) 
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66 AA T > W 
Di liü-shí-liü kë 
IK E 
Xiüxi 
1-& EF! te A BB UL E? 
Lao Li! Ni cong nar lái? 
2-K KA ZX BR! 
Wà cong jiali lai! © 
3- Ve AB — M NE EA 
Ni zuó-yi-zuo ba! ... Hë cha ma? ®© 
4- ^s n! 
Bü he! 
s. Mug up nj? 
Hé kafei ma? 
6- th ^nmI A M! 
Yë bu he! Xiéxie! 9 
7- Mk kf RS A ëY HR! 
Ni háoxiàng bu tai shüfu! 
Notes 
(D Introduced by the preposition cóng, the place of departure, the 


place of origin always comes before the action, before the 
verb. cong nar kaishi? where shall we start from? jiali, home. 
women jiali, our house, our home; wo jiali, my home, my place; 
nimen jiali, your place, your home. 
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Sixty-sixth Lesson 66 


Resting 


resting. 


Hey, Li! Where have you been? 

old Li! you from where come? 

I've come from home! 

I from home come! 

Take a seat! Would you like some tea? 
you sit one sit suggestion! ... drink tea interr.? 
No thank you! 

neg. drink! 

Some coffee then? 

drink coffee interr.? 

No, no coffee either thank you! 


. also neg. drink! thank you! 


You don't seem to be very well! 
you seem neg. very well! 


ENBOR 


@ To soften the intonation of a command, to attenuate an impera- 
tive, the verb is repeated, and sometimes yl is placed in between 
the two verbs with the meaning of a little. ní chi-yi-chi ba! eat 
a little! nimen shuó-shuo ba! go on! tell us! zuó-yí-zuó ba! 
do take a seat! go on, sit down! Remember the rule for modify- 
ing the tone for yi, one. Before a fourth tone syllable, it is pro- 
nounced as a second tone: yi. Before a first, second, or third tone, 
it is pronounced as a fourth tone: yi. It is only pronounced in the 
first tone when counting (numbers 1, 11, 21, etc.). 


@ not 


... either is expressed using yë followed by the verb in the 


negative: wÓ yë bu xiang qü, Z don't want to go either; ta 
yë méi lái, he didnt come either; tà yë bu chi zhü-róu, she 
doesn t eat pork either; women yë méi you gaosu tamen, we 
didn t tell them either, etc. 
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s- ^ x! 
A Xx H I 
Bu shi! Wó yéudia 
bíjiáo máng! 

9 fk BABE A m? 
Ni yào-bu-yao qu kan bing? 

wi Fl T 1 RABE TH 
x JL GE! 
Bu yong le! Wó xiüxi bàn-ge zhongtóur 
jiu zou! © 

u- fi 2 JL BB! 
Ni tang huir ba! © 

12- 1 R £ HL? 
Hao! Chuang zai nar? 

13- 8 xk BE + B hj HI 
Jiu zai nëi-ge fangjian IT! 

14- 7S A "E e mp dx BB! 
Liü dián bàn lái jiào wó ba! 

_ Ve He ot! hg OL Vk OE! 

BR Y. RO & 3 B| E! 
Ni fang xin! Háohàor xiüxi ba! Liù dian 
ban, wó yíding lái jiào ni! © D 


KA RIL ET... x 
h 


nr lèi! ... Zhé jitian 


Notes 


® zhöngtóu(r) is a synonym for xiáoshí. Don’t forget the different 
ways to express the date (the time, midday, two o’clock,...) and 
a length of time. xianzai liu-dian-zh6ng, it is six o'clock; WO 
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8- No, I’m OK. I'm just a bit tired! ... I've been 


rather busy these last few days! 
neg. be! I have a little tired! ... this several day relatively busy! 


9— Do you want to go to the doctor's? 


you want neg. want go see illness? 


10— No, there's no need! I'll rest for half an hour 


and then PII be off. 


neg. use le! I rest half class. hour unit then go! 


11- Lie down for a while! 


you lie down a little suggestion! 


12— Yes please! Where's the bed? 


good! bed at where? 


13— It's just over there in the other room. 


just at that class. room inside! 


14— Come and call me at half past six then! 


six hour half come call I suggestion! 


15— Relax! Rest well! I'll call you at half past six for sure! 


you rest assured! good rest suggestion! half past six, I cer- 
tain come call you! 


f) C8 EOGR 


déng-le liü-ge xiáoshí (or: liü-ge zhóngtóur), / waited for six 
hours. liáng-dián lái zháo wó! come and fetch me at two o 'clock! 
But wó zóu-le liáng-ge xiáoshí! / walked for two hours. 

Be careful to distinguish between the expressions yíxià, a little; 
yihuir or its synonym huir, a moment, a minute; yí-Cl, one time; 
yidiánr or its synonym diánr, a little. All these words come 
immediately after the verb: ni chi yidiánr ba! eat a little! have 
something to eat! ní zuó yíxià! sit down for a minute! xiüxi huir 
ba! have a little rest! 

By repeating an adjective, you can make an adverb, and place 
it just before the action: háohaor xiüxi, have a good rest! 
manmanr chi ba! eat slowly! (It can also mean “Enjoy your 
meal!”); mànmanr zóu! take it easy, go gently! (It can also 
mean “Have a good trip!”) 

In all these cases, the second adjective is pronounced as a first tone. 

You will have noticed that only the clear context, and the indi- 
cation 6 o’clock indicates the future. In Chinese, every word 
has its purpose! 
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Exercises 


5c 


Liànxí 


e [b ix JL X H. € T 
Ta zhéi ji tian bijiao mang. 
eth 5 Y GET pm 
Tà déng-le bàn-ge xiáoshí. 


emt AA KIL A! 


Ni háoxiàng yóudiánr lei! 


o Æ W JL? 


Zài nàr? 


Fe HE 

= HALE 
TRIT : 
Wánchéng jüzi 
@ Take a good rest! 

Háohaor ..... ! 
O rm abit tired! 

WG) ces dan lèi ! 
® Where does he come from? 

Ta .... nar lai? 


@ Take a seat, please! 
Qing ni zud yi ... ba! 
@ will half an hour be long enough? 
. xiáoshí, gòu 
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ae 


e xL Æ AB x3 JL! 66 


Jiü zài néi bianr! 


Exercise 1 

9 He's quite busy at the moment. @ He waited for half an hour. 
© You seem a little tired! @ Where is it? / Where? © It's just over 
there! 


Exercise 2 
9 — xiüxi @ — yóudiánr — € — cóng — 9 — zud — 9 bàn-ge 
- ma. 


Some simple structures have been put aside in the most recent les- 
sons for more complex forms that are more frequent in everyday 
speech. This is as it should be. So, you now know that the destina- 
tion can be expressed in two different ways. For example, to go 
to China, can be expressed simply by F HP [E] qu Zhongguo, 
but you can also say $I) rp [E] Z dao Zhóngguó qu. During 
the Second Wave, you can revise the structures introduced in the 
first lessons. Don t try to learn them all by heart, but let yourself 
assimilate the different forms, and gradually you will find they come 
naturally when you need to use them. Repeating out loud is a very 
important part of your study. Don t be tempted to put it aside! 


Second Wave: 25 -+-- iR. di shí-qi kè (seventeenth lesson) 
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67 ^7 
Di liü-shí-qt kë 
Ë — Ë 
Zóu-yi-zóu 
1- $8 K X & ^ fti! 
Jintian tiangi bu cud! © 
2- dé Wi! — SIM BR A! 


Shi a! Yidiánr féng dou méi yóu! © 

3- IH d] Bl A Ed JUL X E — GE! 
df uj? : 
Zánmen dao góngyuánr qu zóu y! zou! 
Hào ma? 

4- hf nkEI RRDA TF! 
Hao wa! Wò gén náinai shud yí-xià! 9 

s. al x. f d BR H NL! 


Bié wang-le dài zhaoxiangji! © 


Notes 
QD tiángi, the weather. tiangi hén hào, its very fine weather; 


tiàngi bü hào, the weather isn't good, bad weather; jintian | 
tiàngi tébié hao, it’s really good weather today, the weather is | 


really nice today. 

@ yidiánr...dóu (+ negative), not... at all. Be careful of word 
order! wó yidiánr rou dou bu chi, / dont eat any meat at 
all; wò yidiánr déngxi dou bu xiang mái, / don t want to buy 
anything at all; and even when the object is understood: wó 
yidiánr dou bu döng, J dont understand a thing; ta yidiánr 
dou bü chi, he isnt eating anything. 
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Sixty-seventh Lesson 67 


Taking a Walk 


walk one walk 


1- It’s fine weather today! 


today weather neg. bad! 


2— Yes, it is! There's no wind at all! 


be exclam.! a little wind all neg. have! 


3- Let's go for a walk in the park, shall we? 


we to public garden go walk one walk! good interr.? 


4- Great! I'll go and tell my grandmother! 


good exclam.! I with paternal grandmother talk a little! 


5— Don't forget to bring your camera! 


(8) 


@ 


neg. forget le bring camera! 
MBOR 


wa is another form of the sentence-final exclamation a. 
According to the preceding syllable, the sound “a” is pro- 
nounced differently. After an “i”, the liaison is made between 
the “i” and the “a”, and in fact pronounced “ya”. Here the “o” 
and the “a” are joined, creating the pronunciation “wa”. 

To tell someone about... is gën...shuó. A little is yi-xia. tà gn 
ni shuó-le ma? has he told you about it? wë méi gén tà 
shud, / haven t told him about it; tā zuótiàn gen wó shuoó le, 
he told me about it yesterday. 


bié (followed by a verb) is used to express a prohibition, it is 
a negative imperative (you must not; do not!). bié qü! dont 
go! bié chi zhéi-ge! dont eat that! nimen bié zóu! dont 
leave! bié gén tà qu! don't go with him! bié is only used in 
the second persons singular and plural. 

bié wang le, don t forget...! bié wang le gàosu tà! dont forget 
to tell him! bié wang le dài qián! dont forget to bring some 
money! bié wang le chi fàn! dont forget to have a meal! 
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Hao! ... ... Zanmen qü nëi-ge gongyuánr? 
7- X dt 3g mm] AB JL 8E XÚ Am! 
Qù Béihai ba! Nar néng hua chuán! © 
s- KA XI AS! RA 2 Uf vk! 
W6 bu hua chuán! Wó bú hui yóuyóng! © 
o- V tA B AE ue? 3L. 3E 40] BY 
zl J pd zs mm! 
Ni pa fan chuán ma? Na ... Women 
dao dóngwu yuan qu ba! 
w- F! # Wr b d Xt EOT + 
/ RE i! 
Hao! Wò ting-shuó zuijin shéng le ge 
xiao xiongmao! © 
u- RTI RNRKRKA £! 
Hao jí le! Women yinggai qu kàn-kan! 
12- Æ "E! 


Zóu ba! 


Notes 


® Beihai Park is in the centre of Peking, just to the north-west 


of the Forbidden City. Since it was reopened in 1978, it has 
become a favourite place for Beijingers to go on outings. You 
can go boating on the lake, have your photograph taken in front 
of the White Pagoda, and go out for a meal. In the park there is 
one of the most expensive Beijing restaurants called Fangshan. 
The famous dishes: served are supposed to imitate the delicate 
preparation and the beautiful presentation of Imperial cuisine. ) 
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6— OK! Which park shall we go to? 


good! ... ... we go which class. park? 


7— Let's go to Beihai park! We can go rowing there! 


go Beihai suggestion! there be able row boat! 


8- Idon't want to go boating! I can't swim! 


I neg. row boat! I neg. know how swim! * 


9— Are you afraid that the boat will capsize? Well, 


we'll go to the zoo then! 
you fear capsize boat interr.? there... we to animal park go 
suggestion! 


10— That's good! I heard that a baby panda was born 


recently! 
good! I hear say recently born le class. small panda! 


11- Wonderful! We must go and take a look! 


good extreme! we must go see see! 


12- Let's go! 


go suggestion! 


f£C880GR 


Learn to distinguish the nuances between the verbs to be able: 
néng, or kéyi, and the verb to know how to: hui. 

néng indicates possibility or permission. In the negative, bü 
néng indicates an impossibility, a prohibition or a material 
obstacle. hui refers implicitly to a previous learning process 
(to know how to drive, to know how to swim, to know how to 
eat with chopsticks, to know how to speak Chinese, etc). kěyï 
is the verb to be able in the wider sense. ni kéyi lái ma? are 
you able to come? wë bü néng qu, I cant go, I am unable to 
go; zhér néng chou-yàn ma? can one smoke here? is smok- 
ing allowed? ni néng-bu-neng jié-g&i wŠ? could you lend it 
to me? wÓ bù néng gàosu ni, / can t tell you; ni hui kai-ché 
ma? do you know how to drive? wd bü néng g@i ni, J cant 
give it to you, etc. 


yi-ge, one, is often, after a verb, abbreviated to ge. wó qu da 
ge dianhua, /'m going to make a phone call; zai lái ge píjiü ba! 
lets have another beer! (Reread Note 2, Lesson 64). 
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13- & — F, REE RIL Bë 
Déng yí-xià, wó qu mái diánr tang! ® 
14- VK tr BR T nm 
Ni dai qian le ma? 
;i-3 TI RX ILA = + Z 
Hk We | 
Dai le! Wó zhër yóu sàn-shí duo kuai 
ne! ® D 


Hh 


Notes 


® Be careful of your tones! Do not confuse táng, sugar, sweets, 
candy, with tang, soup, (see lesson 2). The suffix diánr (abrevia- 
tion of yidianr), placed just after an adjectival verb, means a little 
more (see Note 8, Lesson 55). Placed after an action verb, it means ! 


He 


Exercises 


Uc] 

Liànxí 

e f Z A JL AR Pm! 
Ni chi diánr dongxi ba! 

e 3) x; f ib + RR! 
Bié wàng le dài shí kuài qián! 


e JE JL "I DA A BT DÀ JR Kk? 
Nar kěyï-bù-kěyï yóuyóng? 


127 ° yi-bái-ér-shí-qr 


13- Wait a minute, I’m going to buy some candy! 
wait a little, I go buy a little sugar! 


14— Have you got some money? 
you carry money le interr.? 


15— Yes I have! I’ve got more than thirty yuan! 
carry le! I here have three-ten more yuan ne! 


OBOR 


» alittle something: ní chuān-diănr yīfu ba! put a little something 
on! ní chi-diánr dōngxi ba! have a little something to eat! lái 
yidianr píjiü ba! bring a little beer! 

duó after a number means, more than. ér-shi dud ge rén, more 
than 20 people; tā si-shi duó sui le, he is over 40; si-ge dud 
yue, more than four months. 


HAH 


o— KIL A PE mR £! 


Yi dianr dongxi dou méi yóu! 


OR- m ) f MRA. 


W6 yi dianr qian dou méi yóu. 


Exercise 1 

9 Have something to eat! 9 Don't forget to bring ten yuan! 6 Can 
we go swimming there? @ There is nothing at all! 9 I haven't got 
any money at all. 
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68 


TRIT 

Wánchéng jüzi 

® Do have some tea! 
Ni hē 


@ I haven't got a cent! 


chá ba! 


Wó yi fën qian ... méi yóu! 
9 Don't forget! 
. wang le! 
® I hear he's been ill for the last few days! 
W6 ting-shuo tà ...... bing le. 


From time to time practice counting, using the numbering of the 
pages and the chapter headings as an aid. All you need to do is think 
of the numbers as if you were doing mental arithmetic, saying the 
tens and then the units. It really not that complicated, is it? 


68 7 ZX T /A ER 
Di liü-shí-ba kë 
K W 
Cháng Chéng 
1- IK RI m EAT? 


Ni lái Bëijing duó-jiü le? © 


Notes 


CD. ...duó-jiü (or ...yóu-duó-jiü le?), since when? how long is it 
since..? Also see, lesson 43, duó-jiü? how long? tà xué-le » 
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SERA! 


Exercise 2 
9 — diánr — € — dou — @ bié — @ — zuijin -. 


Second Wave: 25 -}-/\ iR. di shí-bà kè (eighteenth lesson) 


Sixty-eighth Lesson 68 


The Great Wall 


long wall 


1— When did you arrive in Beijing? 
you come Beijing how long le? 


BVR 


> duō-jiù? how long has he been studying? nimen zài zhèr duo- 
jiü le? how long have you been here? tāmen zai Shanghai 
yijing yóu duo-ji le? how long have they been in Shanghai? 
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"3 5 T1 


Qe 
Si-ge duo yué le! 
3- Wk 4p A xL uos? 
Ni dou ae nà xié difang? 2 
4- À xt K H. BM RU M + 
= WI 
Qu-guo Gügóng, Yíhéyuán hé Shisan 
ling! ° 
s- KETKI? | 
Ni qu-guo Chang Chéng ma? ® 
6- Km, RIRE. X 
Ju X. E £5 te! 
Chang Chéng, wó hai méi qu-guo! ... 
Zhéi-ji tian, bijiao mang! © | 
Notes 
(2) Reread Note 2, Lesson 57. “Where have you already been?" 


(y 
G 


The expected reply is an enumeration, or must at least include 
several elements. In these phrases dou indicates the plural, but 
is not without the sense of "already", that it sometimes has. 
na-xié? sometimes pronounced néi-xi&? means which? the 
expected reply being in the plural; Xi& means several, and is 
used instead of a classifier, to express the plural. zhéi-xié shi, 
these books; néi-xié rén, these people; zhéi-xi& difang dou 
hén yóumíng, these places are all very famous. 


Gügóng, the Imperial Palace, in the centre of Peking, the resi- 
dence of the emperors of China, now a museum. Sometimes 
called Zijinchéng, Forbidden City. 

Yihéyuan, Harmony Park, the park around the Summer Palace, ) 
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More than four months ago! 

four class. many month le! 

Which places have you visited? 

you all go experiential which several place? 

I've been to the Imperial Palace, the Summer 
Palace and the Ming tombs! 


go experiential ancient palace, nourish harmony park and 
thirteen tombs! 


5- Have you been to the Great Wall? 


» 


you go experiential long wall interr.? 
I still haven't been to the Great Wall! ... I’ve 


been rather busy these last few days! 
long wall, I still neg. go experiential! ... this few day, rela- 
tively busy! 


OBORI 


summer residence of the Empress, to the north-west of Peking. 
Shísanlíng: the thirteen tombs of the Ming Emperors, in the 
environs of Peking, a place for an outing for the people of the 
capital (and foreign tourists!). 


The Great Wall is 6,000 kilometers long in all; the first part was 
built by 214 B.C. and then it was demolished, rebuilt and extended 
more than ten times over the centuries, in order to protect the 
Chinese from the “barbarians”. It is between 5 and 10 meters high 
according to the situation, and between 5 and 8 meters wide. 


Be careful where you place your words! wó hai méi chi- 
guo! / haven t eaten yet; zhéi-bén shi, wó hai méi kàn-guo! 
I haven t read this book yet; wŠ hai méi qu-guo Nanjing! 7 
haven t been to Nanjing yet; guangdGng-cai, wë hai méi chi- 
guo! J have never had Cantonese food. 

Do not forget the experiential aspect suffix -guo after the verb, 
indicating an action that has taken place or in the nega- 
tive, with méi or méi yóu, an action which has never taken 
place. 
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7- E H X "B IJ — & £ H K 
ih; hf? 
Xingqi tian zanmen yiqi qu guàng 
Chang Chéng; hao ma? 


eM! K wb R A! RO 


8— 
EA WW! 
Hao de! Chang Chéng hén yóumíng! 
Wë féi qu bu kë! © 

o L SI h OR WM HA, 
RA- TAKER MH! 
Dui! Dao Zhdnggué lái de wàiguó rén, 
méi you yí-ge bu qu guang Chang 
Chéng de! 29 

o- HUA A Hm. “ £ #| K 
gk dE RF Me} 
Sudyi yóu rén shud ma: «Bu dao 
Chang Chéng féi hao han»! 9 

u- A1 Æ 3 JL RR JLH, A 
a KW XOT! 
Hao! Zài nar zhao ji-zhang xiang, ji géi 
wo-de háizi! ©® 

Notes 


© fēi...bùké. Double negative expression meaning impossible not 
to..., absolutely must. women fei gàosu tà bü kë, we can t not 
tell him, we are obliged to tell him. ni féi qu wén ta bu ké, 
you absolutely must ask him. xianzai fēi zóu bu kë! now its 
impossible not to go! we absolutely have to go! 
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Shall we go together for an outing to the Great 
Wall on Sunday? 

Sunday we together go wander long wall; good interr.? 
Good! The Great Wall is very famous! I can't 
not go! 

good de! long wall very famous! I neg. go neg. possible! 
That's true! Of all the foreigners who come 

to China, there isn't a single one who hasn't 
visited the Great Wall! 

correct! to China come de foreigner, neg. have one class. 
neg. go wander long wall de! 

10— So people say: Braveheart cannot be, who Great 
Wall did not see 

in that case there are people say ma: "neg. arrive long wall 
neg. good man"! 

Good! We can take some photographs there to 
send to my children! 

good! at there illuminate several class. appearance, send 
give my children! 


Bi 


11- 


OBAR 


? © Remember the formula for a relative clause: back to front 
compared to English, with the nominalizing particle de in 
between. zhü-zài Shanghai de Zhōngguó-rén, the Chinese 
who live in Shanghai; xué zhongwén de Faguo-ren, the 
French people who study Chinese. 

(8 Here is another double negative: there is not one who isn't 
going..., Méi yOu yi-ge bu xiang qü (there isn t a single person 
who doesn t want to go; everyone wants to go). 

® In this saying in classical Chinese, féi is the negative not to be, 
the equivalent in modern Chinese of bü shi. 

© The classifier for flat objects, such as sheets of paper, news- 
papers, pictures, photos, etc., is zhang. liáng-zhang zhi, two 
sheets of paper. 

® fi. to send, to post. jì-gěi, to send to...; ji-géi wë fügin, to send to 
my father. ni ji-géi shéi ne? who are you sending it to? Also 
see Note 10, Lesson 45. 
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12- R! fk B) 4X f W RM HK — 
A Uu? 
8i! Ni-de háizi méi gen ni yi kuair lái 
ma? © 
13- iX 8! €x — + A % BJ! 
Méi yóu! Wó shi yi-ge rén lái de!® o| 
Notes 


® yikuair is synonymous with yiqf: together. Be careful of word 
order in this sentence. wó méi gen ni shuG ma? didn? 1 tell 
you? tà méi gén ni qü ma? didnt he go with you? tà méi géi 
wo xié xin, he didn t write to me; tà hai méi géi ni da-dianhua 
ma? hasn't he rung you yet? 


WK 


Exercises 

a 2 

Liànxí 

ofK— = í( BAT? 
Ni xué le duo-jiü le? 

e Lig, KARE h! 
Shanghai, wó hai méi qu-guo! 

eth IER — tA KH? 


Ta shi-bu-shi yi-ge rén lai de? 


of Fit + Bu 


Ni qü-guo Zhongguó ma? 
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12- What! Didn't you come with your children? 68 
exclam.? your children neg. with you together come interr.? 
13— No, I came alone! 


neg. have! I be one class. person come de! 


MBOR 


^ 09 No! in reply to a question concerning the past, is méi you! 
Alone, on one’s own is yi-ge rén, single. tà yi-ge rén zóu-le, 
he left alone; wÓ yi-ge rén zuó de! / did it on my own! ó! ni 
yi-ge rén zai zhér! oh! you're on your own here! Obviously, 
in other contexts, yi-ge rén simply means one person. yi-ge 
rén, liáng-ge cài, gòu ma? two dishes (for) one person, will 
that be enough? 


ox 


Exercise 1 

9 For how long have you been studying? 9 I haven't been to 
Shanghai yet! 9 Did he come alone? 9 Have you already been to 
China? 
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x LA) +. 


Wánchéng jüzi 


@ How long has he been studying? 


Ta xué le ... le? 
@ More than two months! 
Liáng-ge ... yué le! 


® You can't not tell him! 

Ni fei gàosu tà .. ..! 
® To whom are you sending this letter? 

Zhéi feng xin, shéi ne? 
® | still haven't been to Shanghai. 


Wo hái méi yóu .. ... Shanghai. 
e HAN Tj A. W 
Di liü-shí-jiü kë 
KE A |F] a? 


Xiansheng háishi tóngzhi? 
1- FRAME m] “HE”, 
ja dom] «fal od? 


Zhongguó ren xianzai jiào «Xiansheng», 
háishi jiào «tóngzhi»? © 
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Exercise 2 
9 — duo-jiü — € — duo — € — bü kë @ — ji gái — € — qu-guo —. 


If you wish to learn to write the Chinese characters, you will need 
to learn to write the basic strokes, and then memorize stroke by 
stroke how the character is written. Then you will need to write 
each character over and over again respecting that order. Writing 
Chinese with Ease is there to help you. It covers all the characters 
by order of introduction in the lessons, indicating for each one: the 
translation, the key or radical, the pronunciation and the stroke 
by stroke formation of the character. If you find it helpful, you can 
start by using tracing paper to copy the characters correctly. Then 
copy each one at least ten times, on several different occasions, Jor 
each lesson! 


Second Wave: 45 -+ JL UE di shí-jid kë (nineteenth lesson) 


Sixty-ninth Lesson 69 


Mr or Comrade 
Mr or comrade? 


1- Nowadays do Chinese call each other Mr or 
Comrade? 
China person now call "mister" or call "comrade"? 


OBOR 


Notes 


(D The word tóngzhi meaning comrade has very marked political 
connotations. It is now only used in the official press or during 
political meetings in mainland. China. 
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2— 


Notes 


EE, EAB, Ree 
A Wi. BL te om «Se AE, 
M «Xl 


Zài Xianggang, zai Taiwan, hudzhé zai 


dalu, xianzai dou jiào «xiansheng», jiào| 


«tàitai»! 2 

BB, r B] A zo] ^x 
eet AP, 
Na, Zhongguó rén zhijian shi-bu-shi jiào 
«Lao shénme», «Xiao shénme» de? © 
EY HW X m B] A, HH 
RP A, ws te | 
Shi! bijiao shüxi de rén, jiao «Lao 
shénme», «Xiao shénme»! 

E 2r dà “ee RA “bk”! 
Bifang shud «Lao Li» hudzhé «Xiao 
Zhang»! ° 

| KF AY de mp BRAN 
“AO M, “J dg! 

Xiao háizi yóu shíhou jiao women 
«shüshu», «ayí»! © 


@ huózhé means or, but, unlike háishi, it can never be used i 


the 


interrogative. hudzhé is often translated by either..., or. 


jiào wó Zhang Ming, huózhé Lao Zhang, dou kéyi! you ci 
either call me Zhang Ming, or Old Zhang, as you wish! jinti 


qu 


huózhé mingtian qu, wò wúsuówëi! we can go eith 


today or tomorrow, it’s all the same to me! 
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“ay tt Z ” L 


| 


5- 
6- 


In Hong Kong, in Taiwan, or in mainland 
China, everyone is called Mr or Mrs nowadays! 
at Hong Kong, at Taiwan, or at continent, now all call 
"Mr", call "Mrs"! 

I see, do Chinese say Old A or Young B? 


there! China person between be neg. be call "old what", 
"small what” de? 


Yes, fairly close friends call (each other) Old A 
or Young B. 
be! relatively familiar de person, call “old what", "small what”! 


Yes, for example Old Li or Young Zhang! 


Jor example say "old Li" or "small Zhang”! 


Little children sometimes call us Uncle or Auntie! 
small child have time call we "uncle", “auntie”! 


f£OO03580CR 


(9 zhijiàn means between, among, and is placed after the refer- 
ence element: nimen zhijian, among you; women ling guó 
zhijian, between our two countries, etc. 


© Sometimes is yóushí, or yóushíhou. women zhér yóushíhou 


hén léng, sometimes it is very cold here. yóushíhou tà bü zài, 
sometimes he isn t here. women yóushíhou yë qu, sometimes 
we go too. Do not confuse with de-shihou, which comes after 
an indication of a date or a time, and means when; xià-yü de 
shihou wò bu chūqu, / don t go out when it’s raining; xiatian 
de shihou, wómen qü yóuyóng, in the.summer [when it’s 
summer], we go swimming, see Note 8. 
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7 WEA, w W «5 
av By 4 “ih yy! 

Jiao lao nian rén, tàmen shud «yéye» 
huózhé «náinai»! © 

XY ... FJ ox: we? 


8- 

Dui! ... Tóngzhi ne? 

o- TE X Bi, JH “aR” 9b dx 
Æ H RD A 091 
Zai dalu, yong «tongzhi» xianzai shi 
bijiào sháo yong de! © 

10- A Bü A A W “é E DB. 
“ as H x » ! I 
Yiqián yóu rén shud «Wang Tóngzhi», 
«Li Tóngzhi»! 

u- Wr d sJ D pü “ L A m 
E. Re EGER EU! 
as Fy DA] 

Shi a! Yë kéyi shud «góngrén tongzhi», 
hudzhé «Lao Zhao Tóngzhi»! Dou kéyi! © 

Notes 


® As there are many more than in English, let's revise some of 
the kinship terms in Chinese: bàba, daddy; mama, mummy; 
gege, older brother; didi, younger brother; jiéjie, older sis- 
ter; méimei, younger sister; yéye, paternal grandfather; nai- 
nai, maternal grandmother. shüshu, uncle, father s younger 
brother, is also an affectionate term used by children for male 
family friends. In the same way, āyí, maternal aunt, is also used 
for close friends. 
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7 To address elderly people, they say grandpa or 
grandma! 
call old year person, they say “grandpa” or “granny”! 
8— Isee! And what about Comrade? 
correct! ... comrade ne? 
9— On the continent, the use of Comrade is fairly 
rare now! 
at continent, use “comrade” now shi relatively few use de! 


10— Before people used to say Comrade Wang, 
Comrade Li! 
before have person say “Wang comrade”, "Li comrade”! 
11- That's true! It is also possible to say Comrade 


Worker, or Old Comrade Zhao! Everything is 
possible! 


be exclam.! also possible say "worker comrade, or "old 
Zhao comrade”! all possible! 


ABORI 


^ © sháo means few (see Lesson 51) but also, here, when it pre- 
cedes a verb (an action), this word means seldom, not often. 
wó hén sháo qu kan diànying, / seldom go to the cinema; tà 
hén sháo dao zhér lai, he doesn't come here often. So as an 
adjective, it means few. wó-de dóngxi hén sháo, / have very 
Jew things. It is often used in the negative, in the sense of many, 
quite a number of. ni-de péngyou zhàn bü sháo! you really 
have a lot of friends! jintiàn rén bu sháo! there are quite a 
Jew people here today! See also Lesson 64. 

(D dou kéyi, everything 5 possible, either way is fine. jintiàn huò- 
zhé míngtiàn, dou kéyi, today or tomorrow, both are suit- 
able. shud zhongwén, shud fáwén, dou kéyi, we can speak 
Chinese or French, both are possible! ni dian ba! Guángdóng 
cài huózhé Sichuan cai, dou kéyi! you choose the menu! 
Cantonese or Sichuan food, as you wish! Note synonymous 
expression: dou xing! 
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12- HE 5b E] A Pë Te Wy HJ dx We? 
Gén waiguo rén shud-hua de shihou ne? @ 

13- BË, + fr! j EZ Dh “5EA 
“k A? By = “ yy WE! 
Na, bù xing! Yinggai shud «Xiansheng», 
«Fürén» huózhé «Xiáojié»! 

14- Wi F! X E zx! 
à ya! Zhén füzá! a 


[FH 
` 


Notes 

® When, is placed after the moment it refers to: chi-fàn de- 
shíhou, when eating; kai-ché de-shihou, when driving; ni 
xié-zi de-shíhou, when you are writing; tà bu zai de-shihou, 


when he S not there. [Reread Note 5, Lesson 41]. > 
WH 
Exercises 
He 2J 
Lianxi 


e Kk (Rs 3 JU X. 
Wó hén sháo dào nàr qü. 
eR H £ H k dà H X mu? 


Zhi you zai Ribën cài shud Riwén ma? 


eZ the A BP We SE ^^ RE UÉ j? 


Chi-fan de shihou néng-bü-néng shuo-hua? 
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12— And when speaking to foreigners then? 69 


with foreign person speak words de when ne? 


13- No, it doesn't do! You have to say Mr, Mrs or Miss! 


there, neg. ok! must say "Mr", "Mrs" or "Miss"! 


14- Oh dear! It's very complicated! 


exclam. then! really complex! 


MBOR 


» To speak to someone is g&n...shud-hua: who are you talking 
to? ní gën shéi shud hua? /'m speaking to Mr Wang, wŠ gn 
Wang Xiansheng shuG-hua. To speak: shuó-huá, but one 
can insert a complement, for example: shuó guangd6ng-hua, 
to speak Cantonese. 


39x 


o A ht dx JL th RAEE, 


Yóu shíhour tà hén you yisi. 


Exercise 1 


9 I hardly ever go there. 9 Is Japanese spoken only in Japan? 
9 Can we talk while we eat? Sometimes he is very amusing. 
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peas 
TRIT 
Wánchéng jùzi 
® Why don’t you listen when he is speaking? 
Tashud-hua .. ...... , ni wéishénme bu 
ting? 
@ isit only in Beijing that one can eat dumplings? 
Zhi you zai Béijing cái néng chi jiáozi ..? 
® sometimes old Li is very weird. 
udis Lao Li hén qíguài. 
O who is he speaking to? 
Ta ... shéi shuo-huà? 


70 Bet ik: 
Di qi-shí kë 


REVISION AND NOTES 


Read the notes again 
64th lesson: O, Q, (6). D _ 65th: Q, @, @, © - 66th: Q, m. 
67th: O, ©, © _ 68th: D, @, ©, © — 69th: D, ©, ©, CD, 


1 When: AYAY{% de shihou; when? (+Z AY shénme 
shthou; sometimes: #4 RF yóu shihou. These expressions are 
similar, Be careful to distinguish between them! ËJ RF de shíhou is 
used to introduce a time clause when. The time or the date is expressed 
before. {+ Z AY ë: ? shénme shihou? is the interrogative when? 
at what time? 83 ES} 4i yOu shihou means sometimes. 

Compare the following examples: 
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Exercise 2 
9 — de shihou — @ — ma ® yóu shíhou — @ — gén —. 


Even though there is very little complicated vocabulary introduced 
in this lesson it contains some very useful common phrases. Don't 
hesitate to read the dialogue several times before going on to the 
next stage. Be careful not to confuse the interrogative 4 T+ VA Bj WE 
shénme shihou? when, what time moment? with the conjunction 
fr] HTAR de shihou, when, at that point, which is placed after the 
description of the moment concerned. 


Second Wave: 5 — -+34 di ér-shi kè (twentieth lesson) 


Seventieth Lesson 70 


ft fE IX JL AY SE FR AR DS tà zài zhér de shihou wo 
hén gàoxing, / am very pleased when he is here; 

PDE AY AT Aa, BEE BRAS Ër shuo hany de shihou, 
yao zhüyi fayin, when speaking Chinese one must pay attention 
to pronunciation; 

(KATZ EAR A ZÆ ? ni shénme shihou yóu kong? when 
are you free? 

{hte FZ PVR EJ ? tà shi shénme shihou zóu de? 


when did he leave? 


HEATA Bs] o tB, $1] iX IK tamen yóu shihou yë dao zhè lái, 


sometimes they come here too. 


Using the index at the end of each volume, you can refer to the lesson 
where these terms were first introduced and reread the explanations. 
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70 2 The plural 


As there is no form of the plural for nouns and as verbs are not conju- 
gated in Chinese, “tools”, such as the adverb Ed du, or the classifier 
HE xi& are used to express the plural. The former bears on a verb 
that it precedes and the latter on a noun. So the sentence #|É HE f. ! 
dou lái le! is translated as they have all arrived! whereas, according 
tothe context JE [Í | lái le! can mean he has arrived! or they have 
arrived! without insisting on the plural. With a phrase like JE f^ ! 
lái le! where the subject is understood, it is impossible to know who 
the subject is, which could be FẸ wë, J, //j ni, you (singular), {th 
tà, he, lil tà, she, or even FRAT] women, we, f/f [[] nimen, you 
(plural), fB Í|] tàmen, they (masculine) or fB /[ ] tàmen, they 
(feminine). As you have seen, personal pronouns are often omitted 
when the context is clear. 


A sentence like fE } EE] - #J (fk Gt zai Fáguó sho dou hén 
gui, because of the indication provided by the adverb EM dou, 
should be translated as in France books are all very expensive. 
Often the classifier te xié, some, several, is also used to show the 
plural nature of the phrase: 3X 26 A df AE E ? zhéi xié rén 
dou shi shéi? who are all these people? 

xut =H FE MESI ? zhéi xie shü shi shéi mai de? who 
bought these books? 

Also remember that expressions such as rH [E] A, Zhongguó rén, 
the Chinese, $} shi, books, #É bl, pens, À rén, people, unless 
there is some other indication, are generally plural: ^£ rfi c BJ A 
xué Zhóngwén de rén, those who study Chinese, RE AY + 
wó mái de shi, the books that I bought. The presence of a 
demonstrative pronoun, a number, and particularly a classifier, is an 
indication of whether the noun is singular: — AS =; yi bën shi, 
one book, HA~ A. néi-ge rén, that person, HA~ P EE] A nèi- 
ge Zhongguó rén, that Chinese (person). 
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3 “There are those who”, “there are people who” 
, 
*some people” 


Note the use of the expressions # [J yóu de, there are those who, 
# À you rén, there are people who, # ft] À. you de rén, there 
are some people who, immediately followed by the verb. No need 
to translate “who”! 

AR AY) AS EH | yOu de bu cud! there are some that aren't bad! 
4 AAS SEX FAA you rén bu xthuan chou yan, there are 
people who don t like smoking; 

ATA J AS BENZ A you de rén bu xthuan chi róu, there 
are people who don t like eating meat; 

jx HEB EA JL WJ ÁREA zhëi xë shü H biánr yóu 
de hën yóumíng, among these books, there are some that are very 
famous. 


4 None, nothing, all 


As you have already seen all, everything, can be translated using 
the adverb #[5 dou. Fe #J EË wë dou döng, / understand every- 
thing. There is also a construction to emphasize the fact that there 
can be no exception. It is [T Z4 #8... shénme dou..., abso- 
lutely everything, completely... As in: 3 [T Z dE EE SK l, wò 
shénme dou xihuan chi, / eat everything, I like eating every- 
thing. In the negative, this construction is used to express none, 
nothing: {44 aA... shénme dóu bu... or the synonymous: 
4T AA ET... shénme yë bu... 

FRAT Z Bh AS BE wò shénme dou bú yao, J don t want anything; 
FRAT Z th A BK wò shénme yë bu xthuan, / dont like 
anything. 

There is a similar expression not in the least, none at all which is: 

— A LEA... yi diánr yë bu... For example see item 2, 
Lesson 67. These sentences appear frequently. Learn how to use 
them properly! 
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70 s si bié dissuasion, prohibition 


Using J| bié in front of the verb group or, if there is one, preposi- 
tion group, you can use the negative imperative, to dissuade, or to 
forbid someone to do something: 

URRY ! ni bié qu! dont go! 

fm] ix 4 1 ni bié shud zhéi-ge! don? say that! 

HIJE |! bié zou! dont go! (singular or plural) 


6 Remember these expressions 


FAJLI ! 

dài huir jiàn! see you later! 

KA ICG ! 

wo bu ji-de! / can t remember! 

xS EAT AS? 

hái yào shénme? what else do you want? 
RARE ! 

tiangi hén hao! it’s a lovely day! 
RETAK. 

wó shi yi-ge rén lái de. J came on my own. 


EI 


Si-ge dud yué le! for more than four months! more than four 
months ago. 


TRIP, 


wó hén sháo qu. / dont often go. 


7 Write in Chinese 


1 He is from the Chinese department. 
2 Tm going straight away! 
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There’s no need! I’m not hungry! 
When rowing, take care! 

Wait a minute! I'll go and tell him! 
I haven’t been yet. 

I have never been. 


uo 0 + 


8 Translation 


1 HE PAN. 
Ta shi zhongwén xi de. 
2 ROBE , 
Wë xianzai jiù zou. 
3 RAT! REIR ! 


Bu yòng le! Wó bú è! 


4 UAT AS ERES SE] ! 


Hua chuán de shihou yao xiao xin! 


s SE— P LEA UR! 
Déng yí-xià! Wó qu gàosu tà! 
6 RERET, 
Wë hai méi qu guo. 
7 Riti EE, 
W6 hai méi yóu qu guo. 


Always remember your "Second Wave work". It's a golden opportunity 
to review the notions introduced during the first few weeks, which you 
may tend to forget. You must work on all the basic expressions learned 
in the first few dialogues. The translation exercises are there to help 
you to consolidate the elements you did not assimilate completely. If 
you are feeling a bit lost, then reread all the latest revision lessons. 
You will find all the constructions that have been presented there, and 
you can then get back to your normal rhythm! Be patient! Dont be 
discouraged if you need to repeat a session several times. In fact, its 
the best way to acquire the basics of spoken Chinese! 


Second Wave: 25 — +- — ji 
di ér-shi-yi kë (twenty-first lesson) 
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Kai hui 
1- 2 X i& RE m $m? 
Jintian shéi lái cánjià wómen-de hui? í 
2- 9 X E X E HoE € x! 
Jintian Wang Xiansheng kénding yao lái! 2 
3- & A WE? 
Hai yóu shéi? 
4- X5 HE X #! 
Hai you Li Xiansheng! 
s- = £ #? 
Li Xiansheng? 
6- th © 4 HI 
Ta shi jingli! 
7- ^| th Æ Bl 4 JH! 
A É BH. 
Bu! Ta shi fu jingli! Wang Xiansheng cai 
shi jingli. 9 
Notes 


QD canjià, to take part, to participate in. Do not confuse with 
canguan, ro visit. hui, meeting. The verb to hold a meeting is: 
kai-hui. nimen kai shénme hui? what is your meeting about? 
jintian de hui bu néng kai, today 5 meeting cannot take place. 
Also note: yanhui, banquet; zhaodaihui, reception; jizhé 
zhaodaihui, press conference; wánhui, party, soirée, etc. 


= fe Ae 
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Seventy-first Lesson 71 


Holding a Meeting 


open meeting 


1— Who is coming to our meeting today? 


today who come participate our meeting? 


2— Today, Mr Wang will definitely be here! 


today Wang Mr certain will come! 


3— Who else? 
still have who? 

4— MrLiis coming too! 
still have Li Mr! 

5- MrLi? 
Li Mr? 


6— He's the manager! 


he be manager! 


7— No he isn’t! He's the assistant manager! Mr 


@ 


Wang, he’s the manager! 
neg.! he be assistant manager! Wang Mr only be manager. 


OBZOR 


Remember! A person’s name always comes before his or her 
title! Li Lăoshī, Professor Li; Ma Xiansheng, Mr Ma; Liú 
Daifu, Dr Liu; Wéi Xiáojié, Miss Wei, etc. 


) fü before a title: under, deputy, vice-. fü-büzháng, vice-minister; 


fü-zóngli, deputy prime minister; fu-zhUxi, vice chairman, etc. 


^ Here is another meaning for the adverb cái. You already know 


about restriction on a date (only...); where the action takes 
place later than expected. Here it can also be translated‘as 
only, but the expression is used for emphasis, to underline an 
exception: "it is he and only he". ta cái shi Lao Zhang! this is 
no other than Zhang! ta-de fugin cái shi Zhongguó rén! only 
the father is Chinese; his father, and he alone is Chinese (but 
not the son). See also the explanation in Note 6, Lesson 6. In 
most of these cases; Cái cari be translated with only. 
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s- 2A WP T Ë HH, 
Hai yóu liáng-ge gongchéngshi. 
9— .. AM XS A Fk X: E! 
... Lingwai hai yu Chén Xiànsheng! 9 - 
10- fh fà HIF A? 
Ta füzé shénme? 
u- f& xix Bh aw! 
Ta shi Jihuà Wéiyuánhui de! © 
12- BENE f T! 
ò! ... Hao ji le! 
13- A fi iE "y? 
You fanyi ma? 
MORIR 85 K F 2 8 
A W EOS E 
Dangrán! Women méi ci kai hui dou 
you liang-ge fanyi © 
15- BA Rw E OU PP de! 


Yaoburan méi far táolün! ® D 


14- 


Notes 


© lingwài, and what is more, moreover. lingwai, zai Béijing, yë 


kéyi qu kan-xi!, and what s more, in Beijing we can also go to 
the theater!; lingwài hai yóu liang-ge Méiguo rén, and what s 
more, there are also two Americans. Do not confuse with biéde 
(see Lesson 44), meaning other, but which is in general fol- 
lowed by a noun; biéde cài, other dishes. 


© wéiyuanhui, committee; jihua, plan; jihuà wéiyuánhui, the 


State Planning Committee. Sometimes abbreviated as Ji-Wéi . 
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8— There will also be two engineers. 


still have two class. work stage master. 


9— Then there's Mr Chen too! 


-.. besides still have Chen Mr! 
What is his responsibility? 
he responsible what? 


11- He's from the planning committee! 


15- 


he be plan committee de! 

Oh! ...That's very good! 

oh! ... good extremely! ` 

Will there be interpreters? 

have translate interr.? 

Of course! Every time we have a meeting we 
always have two interpreters! 

naturally! we each time open meeting all have two class. 
translate! 

Otherwise it's impossible to have a discussion! 
otherwise neg. method discuss! 


OBOR 


ci, time. This is one of the rare words that does not need a clas- 
sifier: liáng-ci, twice; xia-ci, the next time; shàng-ci, last time; 
di ér ci, the second time. 

méi, each. It is usually used with the adverb dou, all, which 
emphasizes the plural, the idea of an ensemble. wó méi-ci 
lái dou qu kan tà, each time I come, I go to see him; méi-ci 
dou yiyang! it’s the same thing every time! méi-ci dou shi 
zhéyàng de ma? is it always like this? 

yaoburan, otherwise. Note the synonymous conjunctions: 
bürán, or bürán-dehua. wó xiwang ni yë néng lái; yaobu- 
ran zénmebàn ne? / hope you can come too, otherwise what 
can we do? wÒ déi zou, yaoburan jit: gánbushàng huóch& 
le! J must go, otherwise I'll miss my train! 

méifár, no way, impossible. méifár gen tà shud-hua! irs 
impossible to talk to him! méifár guóqü, impossible to cross 
over. méifár shuo, it’s impossible to say anything! 
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Exercises 


58 J 

Lianxi 

o (b i f sd Z HN? 
Tàshi füzé shénme de? 


e th æ Æ E mg? 


Ta shi fanyi ma? 
enh HH d dX^x. 
Bürán de huà wó bü qü. 


o X RK MBA. 


Wó mái ci dou qu. 


HHH 
TREF 
Wánchéng juzi 
® He’s sure to come! 
Ta ppo yao lai! 


@ Are you an engineer too? 

Ni .. shi gongchéngshi ma? 
® He comes every time. 

Ta ... ci dou lái. 
@ He arrived yesterday too. 

Ta yë shi zuótian ... de. 
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Exercise 1 
9 What is his position? @ Is he the interpreter? © Otherwise I 
won't go. @ I go every time. 


HHH 


Exercise 2 
9 — kénding — 9 — yë — © — méi — 9 — lái —. 


Remember that the pinyin phonetic transcription is an independant 
set of conventions! Whatever you do, do not get into the habit of 
pronouncing it like English. Refer as often as necessary to the intro- 
duction to the phonetic transcription at the beginning of Volume 1. 
Never "take a guess" at pronunciation! 


shi is pronounced like “sher” without the “r”; lai is pronounced 
like "lie"; hui is pronounced like “hooay”; ci is pronounced like 
"ss 'he(r)"; nian is pronounced like “nien”, etc. If you have the 
recordings, do not hesitate to listen to the first dialogues another 
ten or so times; listening to the dialogues again and again will 
help you to acquire the ability to reproduce the sounds of modern 
Chinese without too much difficulty. 


Second Wave: 2& — + — 4 
di ér-shi-ér ké (twenty-second lesson) 
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72 


Notes 


we À JE J 481 

Haishi bú góu lixiang! 
iy AX nj? 
Hé cha ma? 
AN "I BE A! 
Bü hé! Xiéxie! 
Af d d] HE 2 jr 6 "E 
Hao! Wómen jixü táolün ba! 
wh, ito LIS. LAK 
— BR LR eB dD? 
Ni shud, zhéi-ge gongchang, góngrén 
de yi bàn góngzi shi duosháo? © 
BW dE 8 T B + ú ZH, 
Xiànzài shi mëi-ge yuë qi bai dud kuài. @ 
I $m Wee 
Gongchéngshi ne? 


(D Do not confuse: góngrén, worker; gongcháng, factory; 
gongzi, salary; gongzud, to work, work. duosháo, how much? 
how many? dudshao qian? how much (cost)? how much money? 
ni yào duosháo? how much do you want (for it)? 


© du6, more, after a number, means more than. women jintian 
wü-shí-duo ge rén, today there are more than fifty of us. Sì- 
băi-duō kuài qian, more than 400 dollars. 
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Seventy-second Lesson 72 


It’s Still Not Ideal! 
still be neg. enough ideal! 


Would you like some tea? 

drink tea interr.? 

No, thank you! 

neg. drink! thank you! 

Well, now let's continue our discussion! 

good! we continue discussion suggestion! 

Tell me, how much do the workers earn in this 
factory? 

you say, this class. factory, worker de in general wage be 
how much? 

At present the monthly wage is over seven hun- 
dred yuan. 

now be each class. month seven hundred more unit. 

And the engineers? 

work stage master ne? 


NBRI 
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10- Ab, 


11- 


14- JÉ , 


7- L f JH Bg LR eM T TL. 
BRA A. 
Gongchéngshr de gongzi shi liáng qian 
wü bai kuài zuó you. 
s- £ Hf ik fF g? 
Quan guó dou shi zhéyang ma? 
° RE, 2 # 2 £ £, 
Wò xiang, quán guó dou chàbuduo. © 
jb x B3 E A E x 
— f Ww? 
Na, Béijing de zhüróu duo sháo qian yì- 
jin ne? © 
Re eee ST 


Dagai qi kuai qian yi-jin. © 


2- ^ fe H! 


Bu pianyi! 


13- 4 fE HI 


Shi bu pianyi! 
ZEREM- 
Na, haishi bú gòu lixiang! n 


Notes 


®© You have met chabudu6, in the adverb almost (see Note 5, 


Lesson 54). Here it has the sense of almost the same, nearly 
identical: nimen liáng-ge rén dou chàbuduo! you're more or 
less the same, both of you! zhéi-ge, huózhé néi-ge! Fánzhéng 
d6u chàbuduo! this one or that one, anyway they're all more 
or less the same! 
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7— Engineers’ pay is about two thousand five hun- 


dred yuan. 
work stage master de work pay be two thousand five hun- 
dred unit left right. 


8— Is it the same all over the country? 


whole country all be this sort interr.? 


9— Ithink it's more or less the same all over the 


10 - 


Wes 
12= 
13- 
14- 


» a 


country. 

I think, whole country all difference neg. many. 

So, how much does a pound of pork cost in 
Beijing? 

there, Beijing de pork how much money one pound ne? 
About seven yuan a pound. 

roughly seven unit money one pound. 

That's not cheap! 

neg. cheap! 

No, it certainly isn't! 

be neg. cheap! 

So, it's still not ideal! 

there, still be neg. enough ideal! 


$:)058OCR 


In China, at a street market, prices are by the pound, rather than 
by the kilo. Kilo is góngjin. A pound used to be the equivalent 
of 596 grams, and was divided into ounces (liáng). Nowadays 
a pound is considered to be 500 grams, and is divided into ten 
ounces, each 50 grams. In restaurants you will often hear the 
question ni chi ji-liang? how many ounces will you eat? to 
know how much rice or flour-based foods you want to order 
(noodles, buns, dumplings, etc.). 

Attention, for two ounces, here is an exception: ér liáng! 

For talking about money, kuái, unit of currency, is used, máo (a 
tenth of a kuai), and f&n, cent. Return to Lesson 44, particularly to 
Note 2!). In Hong Kong, liáng kuai qian means two H.K. $. In Los 
Angeles, it will mean 2 US $, in Europe, 2 euros, etc. 
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72 Exercises 
a 2J 
Lianxi 
e % KW A m? 
Ni méitian dou qu ma? 
eth # + BW WD — X. 
Tà mëi-ge xingqi dou lái yí-ci. 
e — kk — Jr. f Pr Á HH? 


Yi-kuai qian yi jin, piányi-bu-pianyi? 
Joe 


2 AF 

Wánchéng jüzi 

9 Go on, keep talking! 
NÍ.... shud ba! 


e Everyone is like that! 
Dajia dou shi ........ NO s fetes ç 


6 It’s still too expensive! 
EEEE tai gui le! 


@ I think that tomorrow would also be OK. 
Wo ..... mingtian yé kéyi. 
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efr Jv! Up Am M? 72 
NT shud! Néi-ge zui hao? 


Exercise 1 
@ Do you go every day? @ He comes once a week. @ One yuan a 
pound, is that cheap? @ Tell me! Which is best? 


330 


Exercise 2 
9 — jixü — @ — zhéiyàng / zhéyàng € háishi — © — xiang —. 


Second Wave: 28 — + = i 
di ér-shí-san ké (twenty-third lesson) 
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Notes 


# t + = W 
Di qi-shí san kë 
E $ HOB! 

Féichang zhongyao! 
ARP F # I] JL A 7F €? 
Mingtian xiàwü women ji-dián kai hui? © 
Bio} 

Liang dian! 

# tt Z Mh J? 

Zài shénme difang? 

AF WE! WN É! 
Héping Fandian! Liu lou! © 
E HZ 

Shéi de bàngongshi? 

t El Z DA! 
Zhongguó gōngsī de! 

E 3X JL JF Á ír n? 


Zài zhér kai bü xing ma? 9 


(D Remember! The date, or the moment always comes before 
the verb! ni shénme shíhou qu? when are you going? wÓ 
kénéng mingnian qu! J may go next year! For expressing the 
time of day, take another look at Lessons 16 and 48. 

@ Admire the conciseness of spoken Chinese! In China, the 
ground floor is the first floor: yi lóu.-So second floor is èr lóu! 
as in the U.S. But a European fifth floor would be sixth floor, ? 
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Seventy-third Lesson 73 


It’s Extremely Important 
extremely important! 


What time is the meeting tomorrow afternoon? 
tomorrow afternoon we what time open meeting? 
Two o’clock! 

two o'clock! 

Where? 

at what place? 

At the Peace Hotel! On the fifth floor! 
peace hotel! six floor! 

Which office? 

whose office? 

In the China company’s office! 

China company de! 

Can’t we hold it here? 

at here open neg. ok interr.? 


MBOR 


liù lóu, in China. While on the subjects of floors, note that 
(in respect of Western sensitivity?) elevators in modern high- 
rise hotels in China, have no button for the 13th floor! You go 
straight from the 12th to the 14th! So when you press on 14, 
if you're English, you will go to what. you consider to be the 
twelfth floor! 


The conditional is understood. zai zhér chi bu xing ma? 


and wouldn't it be OK to eat here? zai nar zhu bù xing ma? 
couldn't we stay there? wó-de piao, zai Shanghai mái, bu 
xing ma? couldn't I buy my ticket in Shanghai? 
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s HH X WU f&£ A KA! H #* 8— There may be a lot of people tomorrow! Not 73 


KF! enough seats, I’m afraid! 
: sg NI ° ° S " R tomorrow possible person very many! fear seat neg. down! 
Mingtian kénéng rén hén duo! Pà zuó 9— Will the American company be sending 
bu xia! © delegates? 
RS 3 ` tomorrow America company future send delegate interr.? 
9- HARA CA RRANR 10— Ofcourse! There will be six of them altogether! 
g 
ng ? naturally! they together six class. delegates! 
Míngtiàn Mëiguó góngsi yao pai dàibiáo vt i 
ma? 12- The four of us will all be going tomorrow! 
going 
14 HR | fii i] — HEX 4 AR A! our four class. person tomorrow all go! 
10 - EM ITA íaóna liü-ge daibido! 13— It seems to be a very important meeting tomorrow! 
Dangran! Tamen yígóng g E seem tomorrow de meeting extremely important! 
u- R 1 E? 14- Yes it is! It is rather important! 
> Women ne? correct! relatively important! 
om f 


12- KNW pu 4 A BB X AE A! 
Women-de si-ge rén mingtian dou qu! 


13- hf & Hj X É) SHH BE! 


x 1A n `. £A: A ENBOR 
Haoxiang míngtiān de hui féichang 
zhongyao! © 
14- XE 1 Hh Re Re! 
Dui! Bijiáo zhongyao! 
» The construction is [verb 1 / bü / verb 2] indicating the incapac- 
Notes ity, impossibility of accomplishing the stated action expressed 
® zuó-bu-xià: "potential" compound verb, in the negative here. by verb 1. In the affirmative, the possibility is expressed by the 
We cant all fit in; we cant all find a seat; in the affirmative, construction verb 1 / de / verb 2. 
you have: zuó-de-xià!, we can all fit in! we can all sit down! © Remember: the description comes before the noun! 


Note for example: chi-bu-wán, not able to finish up (eating); mingtian de hui, the meeting tomorrow; Shanghai de jiaoqü, 


kàn-bu-dóng, not able to understand what one is reading; the suburbs of Shanghai; Taiwan de dàibiáo, the delegates 
zháo-bu-dào, not able to find what one is looking for, etc. > from Taiwan, etc. 
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Exercises 

Zk J 

Liànxí 

e JL m E iR? 

Ji dian cht-fan? 

o WE NW? 

Shi shéi de? 

ek I] — £ 7 + A! 
Women yígóng liù-ge rén! 


*** 
= 
TEMS 
Wanchéng juzi 
@ Where? 
ZAP .,.... difang? 
@ How many of them will there be in all? 
Tamen ...... ji-ge rén? 
@ where are we having the meeting? 
Wómen zài nár ... ...? 


@ It seems to be extremely important! 
T" feicháng zhongyao! 
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Jintian de hui hén zhóngyào! 


Exercise 1 
@ What time is the meal? @ Whose is this? @ There are six of us in 
all! @ Today’s meeting is very important! 


HH HE 


Exercise 2 
9 — shénme — @ — yígong — 9 — kai hui © háoxiàng —. 


? 
Once again, it is necessary to insist on the importance of ‘your pro- 


nunciation of the tones. Try to memorize the general intonation of 


the sentence, and try to remember sentences as a whole, rather than 
words in isolation. 

If your tones are mispronounced, not only does it give the Chinese 
native speaker the (sometimes false) impression that you have not 
given your Chinese study much attention, but what is more of a 
problem is that what you say may be completely incomprehensible. 
Use the recordings as an aid, and repeat the reading out loud as 
often as possible. 


Second Wave: 2& — + Jui 


di ér-shi-si ké (twenty-fourth lesson) 
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4 8 L DU TE 
i qi-shí-si kë 

1- UK ae BH PE "UU? 
Ni shi fanyi ma? 

2- 1 RERTAAN MF! 
Shi! Wò shi zhéi-ge gōngsī de fanyi! 

3- W IK AE HE H — F: 
KM ^ we ak AK! 
Qing ni géi Wang Xianshéng jiang yi- 
xia: Women bu tóngyi zhéi yi-tiao! © 

4- W — £? 

Nà yi-tiáo? 2 
sin, AZT] 
Di san yë, di ér hang! 9 

6- KN AAA AR BE? 
Nimen wéishénme bu tóngyi ne? 

7 FL 2g Wü ^P HORS BP BJ, + 
E! T fE É & f £ E! 
Yinwéi si-ge yuë de shíjian, bú góu! 
Góngzuó kénding zud-bu-wan! © 

Notes 

QD “To say something to someone, to ask somebody something": 


the person who is being addressed, with the preposition géi, to, 


for, or dui, to, before the verb. tà géi wÓ shu, he said to me; 


wò géi ni shuo, /'m going to tell you... 


@ The interrogative what, which is pronounced na or néi. (But 


as where? it is pronounced nar?) ni yao néi-ge? ni yao néi > 
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Seventy-fourth Lesson 74 


Are you the interpreter? 
you be translate interr.? 


2— Yes, I’m the company's translator! 


be! I be this class. company de translate! 

Could you please explain to Mr Wang that we 
do not agree on this paragraph! 

please you give Wang Mr explain a little: we neg. agree this 
one paragraph! 

Which paragraph? 

which one paragraph? 

Page three, line two! 

number three page, number two line! 

Why don't you agree? 

you why neg. agree ne? 

Because four months is not enough time! We 
will certainly not have finished the work! 

because four class. month de time, neg. enough! work cer- 
tain make neg. finish! 


$£00880GR 


yi-bén? which one do you want? (if it concerns a book), or: nï 
yào nà yi-bén? In the case of single objects, you do not have 
to have one (yt), but it is often there. tiáo is the classifier for 
"paragraph, clause". It is used without a noun. 


Since the first lesson, you have known that di is used to change a 
cardinal number into an ordinal number. di yi kë, first lesson. Be 
careful about the word for line: hang. The character is one that you 
have already met, with the pronunciation xing. Certain characters 
can have two pronunciations, with two different meanings. xing 
means OK, agreed, OK! but the noun is line (of a text). 

Here is another “potential” compound verb (see Note 4, 
Lesson 73). zuó-bu-wán, impossible to finish (this Job). wó 
chi-bü-wán, / can t finish (eating); tà zuó-bu-xià, he can t find 
a place to sit down, etc. 
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s 7 + HW? 
Liü-ge yué ne? 
9 BBR A A B! 
Këngpà háishi bu gòu! © 
0-H, 4 40] xk X BA DH 
fa Me ? gss = 
Nà, nimen jianyi yao duosháo shijian ne? 
u- R dM x mE E 
— #! 


Wómen-de yisi shi zhisháo xüyào yi 


nian! @@ 
pk ^ n ais H SARA RA 
K! 


W6 bü zhidao língdáo tóngyi-bu-tongyi! 
13- UK BE A BE AK Hm — F? 
Ni néng-bu-neng qu qíngshi yi-xià? 
14- d& FF RMA! HK 2 K 
I) pl 4! 
Wó xiàwü jiü qu! Mingtian géi nimen 
huida! 
15- MEI Be KIL? 
Hao! Haishi zai zhér ma? 
16- X! 
Dui! 
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8- And in six months? 
six class. month ne? 
9— | fear that it would still not be enough! 
fear still neg. enough! 
10— So, how long do you suggest you need? 
there, you suggest need how many time ne? 
11— | think we need at least a year! 
our idea be at least necessary one year! 
12- I don’t know if the directors will agree! 
I neg. know leader agree neg. agree! 
13- Could you go and ask their opinion? 
you possible neg. possible go ask indication a little? 
14- I'll go this afternoon! I’ll give you the answer 
tomorrow! 
Í afternoon then go! tomorrow give you answer! 
15— Good! At the same venue? 
good! still at here interr.? 
16— Yes! 


correct! 
LNCBOCR 


Notes 


D pàor kóngpá (see Note 14, Lesson 50): / am afraid that; I fear 
that. háishi, still...; háishi bú gòu, still not enough. wó-de 
zhóngwén háishi bü xíng! my Chinese is still not all right. 
Colloquial expression: *our idea is that, we think that". wó-de 
yisi shi, J think that; ni-de yisi shi shénme? what is your 
opinion? what do you mean? wë xiang, tamen de yisi shi..., 
in my opinion, what they want to say is that... 

At least. WO zhisháo liáng-ge yué cái néng huilai, J cant 
come back for at least two months; wó méi-ge yué zhisháo 
qü liáng ci, / go at least twice a month. 
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Exercises 

Zk 2J 

Liànxí 

eit OB GE? 
Shéi shi fanyi? 

e fh tb ^! 
Ta yé bu tóngyi! 

on + HB A HB? 
Liü-ge yué góu-bu-gou? 

3e 


TRIT 


Wánchéng jùzi 


@ I have already told him twice. 


Wo ... tajiangle ..... ci 
@ | fear that it is still incorrect! 

eia tds hai shi bu dui! 
9 can you go this afternoon? 

NI cheers xia wü néng-bu-neng qu? 
[uU Why? Because there isn't enough! 

Weéishénme? ...... bü góu! 


You may have noticed that when the syllable that follows is a fourth 
tone syllable, the negative Z bü is pronounced as a second tone. 
You must say JÉ AK FE wë bú qu, I'm not going, but $X AN FË wò 
bü dóng, I don't understand. 

Numbers are also liable to a modification of the tone: before a 
fourth tone syllable, one is pronounced as a second tone (yi). But 
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os — fr ^ fT; 
Xp; RA! 
Di yi hang bu xing; di er hang yé bu dui; ni 
kàn! 


5 L^ 


Exercise 1 
® Who is the translator? € He also disagrees! @ Is six months 
enough? O The first line isn't right; the second line isn't correct 
either; look! 


HAH 


Exercise 2 
9 — géi — liáng — 9 kóngpà — @ — jintian — @ — yīnwèi —. 


before a syllable in the first, second or third tone, one is pronounced 
with a fourth tone yl. It is only when used as a number that one is 
pronounced as a first tone: — yl. Finally, before the measure 
word 4 ge (which was originally a fourth tone), one is also pro- 


nounced as a second tone: — ^|" À yi-ge rén. 


Second Wave: 2$ — + Tiii 


di ér-shí-wü ké (twenty-fifth lesson) 
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k 
bi tF E] im 
Shuo Zhongguó hua 
1- f dox oix 4 (Ñ x BH BJ új9 
Ni yë shi zhëi-ge dàibiáotuán de ma? © 
2- Él KINA OA # I 
Shi! Wómen liü-ge rén dou shi! 
3- AB 4v WE? PR ER E Jë i6 
BJ AB du! 
Néi wéi ne? Gén Wang Tóngzhi shud 
hua de nèi wéi! 2345 
4- fh iE dE da AS! 
Tà shi wómen-de shàngwü cànzàn! 9 


Notes 


® For the genitive, the noun is frequently omitted. Here are some 
examples: ta shi zhéi-ge gongchang de, he works for this 
factory; he is from this factory; ni yë shi zhéi-ge gongsi de 
ma? are you also from this company? shi wó-de! it's mine! 
ni shi néi-ge danwéi de? what works unit do you belong to? 
what company do you work for? ni shi néi-ge xuéxiào de? 
what school are you from? 

(2 wéi is a classifier, used for people in a polite form of address. 
See Lesson 38. 


(@ Don't forget that the description precedes the noun! In “the 
man who is talking to Wang”, “who is talking to Wang” comes 
before “the man”. Elsewhere, prepositional clauses come 
before the verb; so, “to Wang” comes before “is talking"! kan > 


175 ° yi-bái-qi-shí-wü 


Seventy-fifth Lesson 75 


Speaking Chinese 


say China word 


1— Are you in the delegation too? 


you also shi this class. delegation de interr.? 


2— Yes. All six of us belong to the delegation! 


be! we six class. person all be! 


3— And the person who is speaking to (Comrade) 


Wang? 
that class. ne? with Wang comrade speak de that class.! 


4— He’s our commercial advisor! 


he be our commercial advisor! 


OBZOR 


RZJ! 
WER BBD JU | 
6 


bao de néi-wéi! the one over there who is reading the paper! 
dài yánjing de néi-ge! rhe one over there with spectacles! 


Remember, the word tóngzhi, comrade, is rarely used today, 
except between members of the Communist Party, although 
you may hear it with its new meaning of “same-sex partner". 
It was used as a term of address in films from the revolutionary 
era and in literature dating from before 1990. 


Also note: wénhua-canzan, cultural advisor; shàngwü- 
zhuanyuán, commercial attaché; wénhuà-zhuànyuán, cul- 
tural attaché. 
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b DP EIE Wt 7 AE 36 WU! 
Tà shud Zhongguó hua shud de 
feicháng liüli! © 

XL! fü XE db REA T 
WT! 

Dui! Tà zài Béijing yijing zhü-le si nián 
le! © 

^ Wr f$ tb À #B mp! 
Ni jiáng de yë bú cud ya! 
s- U E! DB BI! RR 
Pi JL Ay! 

Náli! Nali! Wë zhi néng suibian shud ji 
ju! @@ 

AN BE BÉ HE! 


{ 
Bu yao qian xü! N 


K RERA! 
I- 


de fayin hén hào! © 


Notes 


© Amanner clause (or "degree") must always be preceded by the 
particle de which can only be preceded by a verb. This is why, if 
there is a direct object, the verb is then repeated. Look back on 
lessons 27, 30, 35 and 43, concerning this construction. 


@ The location before the verb! The length of time after the 
verb! wo zai nar dai-le liáng tian le! / waited there for two 
days! The first le is the verbal suffix denoting the completed 
action. The sentence-final le is the particle to show a new 
state, a change in the situation. Item 6: he has been living in 
Beijing Sor four years! (The four years are now over.) The par- 
ticle le also has a certain sense of emphasis here, to underline 
the length of time of the action. 
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7s 
8i— 


>® 


He speaks Chinese very fluently! 

he say China word say de extremely fluent! 

Yes, he does! He has already been living in 
Beijing for four years! 

correct! he at Beijing already live four year \e! 

You also speak it quite well! 

you speak de also neg. bad then! 

Not at all! I can only really say a few phrases! 
where! where! I only possible easily say several phrase! 
— You don’t need to be modest! Your 
pronunciation is excellent! 

neg. necessary modest! your pronunciation very good! 


OBZOR 


Colloquial expression: “Not at all! Not in the least! Where did 
you get that from? Who could have told you such a thing!” 
Used as a categoric negative, it is a more refined expression 
than the synonymous shéi shuó de? (Lessons 50 and 58) 


suíbiàn has several uses. As an adverb, it means without fuss, 
simply, without bothering to think too much, without worry- 
ing over it, etc. ni suibian shuo ji jù ba! go on! dont worry, 
just say a few simple words! suibian chi ba! make yourself 
at home! help yourself! suibian zuó ba! take whichever seat 
you like! make yourself comfortable! This word is also used in 
the sense of “as you wish”, “casual”. suibian ni! as you wish! 
There is also the synonymous: suí ni-de biàn! it's up to you! do 
as you please! 

“You must not” (negative imperative, prohibition). bú yao tai 
gàoxing! don t get too happy about it! bú yao tài dud! dont put 
too much! bú yao zhéyàng shud! you mustn talk like that! bu 
yao ma rén! dont be insulting! Synonymous expression: bié (fol- 
lowed by a verb). Look again at Note 4, Lesson 67. 
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w € REIL fg "f F By i! 
hi hui ji ju chángyóng de hua! 
n-#T! $f T! RST! 
REFE! 
Hao le! Hao le! Kuài kai hui le! Women 
zuó-xia ba! 
12- HF! d AA ax IL! TAK AB LAB! 


Hao! Wó zuó zhér! Qing ni nèi biānr 


zud! i» 
13- hf! 

Hao! a 
Notes 


ap Colloquial expressions to ask someone to sit down here or there: 
qing ni zuó néibianr, sit down over there! Synonymous with: 
qing ni néibianr zuó! In this particular case there is a certain > 


LE E 
Exercises 


wR 2 


Liànxí 
e (GB HX KW? 
Ni shi néi-ge guójià de? 
e K tB & xk 4 2 Aw Ú? 
Ní yë shi zhëi-ge gongsi de ma? 
eh Hi W W oW 4 ^u! 


Ta shud Hànyü shuo de bucuó! 
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10— Ionly know how to say a few common 
expressions! 


T only know how several phrase often use de word! 


11- Well, then! The meeting is about to begin! Let’s 
sit down! 
good le! good le! fast open meeting le! we sit down suggestion! 

12- Right! I’ll sit here! You sit over there please! 
good! I sit here! please you over there sit! 

13— Thank you! 


good! 


DCBWCR 


> tolerance for placing the location within the sentence. But don’t 
generalize! This is an exception! 
Zuó or zuó-xia, to sit down. (See items 11 and 12). 


30k 


oft 4] JF AK BI 


Tàmen jiáng de tài kuai! 


e fk ^u IL? 


Ni zuó nar? 


Exercise 1 

@ What country do you come from? @ Are you also from this com- 
pany? ® He speaks Chinese quite well! @ They are speaking too 
fast! © Where is your seat? / Where would you like to sit? 
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EE 
Wanchéng juzi 
@ Is this his too? 
Zhéi-ge yé shi 
@ You mustn't go! The weather isn't good! 
Bu ... qü! Tianqi bu hao! 
® Don't go! The weather isn’t good! 
... gu! Tiangi bu hao! 
@ we will open the meeting soon! 
Women .... kai hui le! 


® Ihave already been living (there) for three months! 
W6 zhu le sàn ge yuë ..! 


Certain colloquial or common expressions do not always follow the 
rules given in the book. In Chinese, as in all languages, there are 
exceptions and you will be told about them when it is relevant to 
the lesson. For example, for the structure (KA 3X JURE, nf zuó 
zhér ba! you sit here! the place is expressed... after the verb! But 
this is an exception! 


ma? 


MBOR 
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Exercise 2 
9 — tā-de — @ — yao — 9 bié — 9 — kuài — @ — yijing — le. 


In Chinese writing, the characters are not joined up. On the other 
hand in the pinyin transcription the syllables of a same word are 
joined together. Sometimes there is a hyphen to tie a verbal suffix to 
its verb, or before a particle introducing a verbal clause. You may 
also find syllables joined together to aid your comprehension of 
the sentence, to give you an idea of the rhythm or to avoid certain 
confusions. This is true for the false friend JS I búcuò, good, 
correct; used on its own El cud is the adjective false, mistaken. 
But AX $Ë bücuó means correct, pretty good. This is the reason for 
linking AS bü and EË cud, showing the change in tone for AX bü, 
and noting the word formed by this juxtaposition JN gu bücuó. 


Second Wave: 25 — F Zç iB 
di ér-shí-liü kë (twenty-sixth lesson) 


MBR 
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No 
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183 


op L + iË 
Di qi-shi-liu kë 
E E 
Huí guó 
- A it Z BF k Bl Ej? 
Ni shénme shíhou hui guó? 
- X5 ^ x i! 
Hái bü zhidào! 
-iX — W Wi Fl HR Á HR? 
Zhéi yi ci fángwén mányi-bu manyi? 
- IR NE XY w/w Z wow R 
4] R xh dé! 
Hén mányi! Nimen góngsi dui women 
hén réqing! © 
-^! KTH 6 ^W t 
Bü! Wómen zhàodài-de bú gòu hao! © 
- Wb OI ixi Hoxt (8 d! 
Náli! Zhéi liáng-ge yué gud-de hén hao! © 
tes 
nimen gongsi: the nominalizing particle de being under- 


stood, you can translate this as your company, or the people in 
your company, or you, the people from the company. gongsi, 
company. youxiàn-gongsi, limited company. güfen-yóuxiàn- 
gongsi, /imited liability company. 

dui wó hén hào, very kind to me; dui women hén réqing, 


very warm towards us; dui wó bu tài hào, not too good for me, Y 
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Seventy-sixth Lesson 76 


Going Back Home 


return country 


When are you going back home? 

you when return country? 

I don't know yet! 

still neg. know! 

Are you pleased with this visit? 

this one time visit satisfy neg. satisfy? 

Very pleased! Your company has been very 
welcoming towards us! 

very satisfy! you company to we very warm feeling! 
Not really! We do not receive well enough! 
neg.! we receive de neg. enough good! 

Not at all! These two months have gone very well! 
where! this two class. month pass de very good! 


$£)0880CR 


etc. The dative comes before the verb: wó géi ni mái-le liáng 
bào yan!, / bought you two packets of cigarettes! 


The particle de introduces manner, degree. bü góu, not enough, 
insufficient (adjective), but also not sufficiently... (adverb): jintian 
rén bú goù, there are not enough people today; yizi bú gòu, 
there are not enough chairs. jintian bu gòu rë, its not warm 
enough today; bú góu piàoliang! not nice enough, not pretty 
enough! 

You have already met the character -guo as the experiential 
aspect suffix (see vol. 1). Here it is a verb, to pass, to go by. rizi 
guó-de zhén kuái ya! the days go by so quickly! zhér guó-de 
hén hào, it’s going very well here. shijian yijing guó-qü le! 
the time is over! time s up! ni zhér guó-de zénmeyang? how 
are things going for you here? 
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Meee s 
d. ENE? 
Xiànzài kàochá wán-le! Yào xië 
bàogào, shi-bu-shi? 
s- WI SR. 
^ 2 ik 2; m! 
Shi a! Xië baogao, hai yao xié yi-ge 
huitan jiyao! 

ict. BMA RE 
A^. ? 

Zhéi-ge, yao shuangfang lái qianzi, dui- 
bu-dui? € 

xf ! 

Dui! 

RB, dk dT Rit AM dx X 
JF db x We? 

Na, ni dásuàn shénme shíhou likai 
Béijing ne? 

KM A và T A ou P. 
BIB! 

W6-de rénwu wánchéng-le cái kéyi líkai 
Zhongguo! © 


T! SS 


WER 


= 


=, Jt 


10- 


11- 


12- 


Notes 


® shuangfang, the two sides, the two delegations. guifang, your 
delegation; w6fang, our delegation, on our side. Also note: 
wóguó, in my country, guiguó, your esteemed country. gui, 
honourable, dear, is used as a polite form of ni-de, your. > 


185 ° yi-bai-ba-shi-wii 


Now that the study is finished, you have to 
write a report, don’t you? 

now inquiry finish le! need write report be neg. be? 

Yes! We have to write a report and then we also 
have to write the minutes of the discussions! 


be exclam.! write report, still need write one class. conversa- 
tion notes! 


That has to be signed by both parties, doesn’t it 
this class., need both side come signature, correct neg. correct? 
Yes! 

correct! 

So, when are you expecting to leave Beijing? 
that, you count on when leave Beijing ne? 

I can only leave China once I have finished my 
business! 

my task finish le only able leave China! 


$)0880CR 


frit ZB mew 7 


[>O Here cái, only. The action will only take place when the condi- 


tions are satisfied. zhiy6u zhéyang zuó cái néng chénggong! 
you can only succeed by doing it this way! ni yi-ge rén qu cai 
you-yisi! you can only have fun by going on your own! mai 
pido yíhóu cái néng jingu, you can only get in once you've 
bought a ticket! 
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13- iX FR 4 WP 88 35 A #L 2 
Ji IH! 
Zhé yang women kénéng hai yóu jihui 
jianmian! © 

u-—-# AR 2! 
Yiding yóu jrhui! a 


Notes 


© jian or jianmian, ¿o see, to meet someone. women háoxiàng 
yijing jian-guo mian, J think we've already met! gaitian jian 
ba! see you sometime! mingtian jiàn, see you tomorrow! zài- 
jiàn! goodbye! see you! 


33k 


Exercises 


5o 

Liànxí 

e th xt (EAR? 
Ta dui ni zénme yang? 


oe RU ee T] Z Fl El 


Xianzai gongzuó kuài wan le! Yao hui gud le! 


ek NM EA BRA së BR. ME! 


Wómen de rénwu hai méi you wánchéng ne! 
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13— So it is possible that we can meet again! 
this manner we possible still have opportunity meet! 
14- Sure! 


certainly have opportunity! 


OBZOR 


» hai yOu, there are still. hai yOu liang-ge xiáoshí, we ve still 
got two hours! hai you liáng-ge wéizi, there are still two seats! 
hai you rén ma? is there still somebody there? hai you shéi 
méi lái? who still hasn't arrived? hai you yi-ge wénti! there is 
another problem! 


*** 


oix j E Nb ph AR KR! 
Zhéi-ge xingqi guó-de hën kuai! 


Exercise 1 

@ What's he like with you? @ We have nearly finished the work 
now! Time to go home! © We still haven't finished our task! 9 This 
week has gone by very fast! 
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77 


>ë BL ti] + 


Wánchéng juzi 


@ These two days have gone by very quickly! 
Zhëi liáng tian ... de hén kuài! 
O when are you planning to come back? 
Ni dásuàn huí lái? 


@ He doesn't write well. 
Taxié .. bù hao. 
® He doesn’t write Chinese characters well. 
Ta xié Zhongguo zi .. bu hao. 


There is a useful exercise that you can do from time to time: use the 
indexes at the end of Volumes 1 and 2 to check your memorization 
of the vocabulary or to find out what you have forgotten. Cover 
the English, cover the transcription and try to remember all the 
words that you have seen over the previous weeks. Do this again a 
few t later, and so on, until you are sure that you know all the 
words! 


n BEtEeER 
Di qi-shi-qi kë 


REVISION AND NOTES 


Read the notes again 
71st lesson: D, CD — 73rd: O, 8, @, © — 74th: O, © — 75th: D 
8, ©, ©, O- 76th: ©, @,@, i 


1 The auxilliary verb 3 yao 


The verb 3 yao is used a lot. It is important for you to understand 
its different uses and meanings. First of all it means fo want. It can 
be followed by a noun, or verb: 
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Exercise 2 77 
6 — guó — 9 — shénme shíhou — 9 — de — 9 — xié-de —. 


f£OCAEOCR 


Remember to review the Second Wave lesson! You should be using 
it to consolidate everything vou learned in the first volume, and you 
can make new sentences using the vocabulary you have met in the 
past few weeks! 

You have now met all the basic structures, but it is better to become 
familiar with them through repetition and by meeting them in differ- 
ent contexts in different dialogues, rather than reading complicated 
grammatical explanations. Do not hesitate to repeat the dialogues 
and the exercises out loud every day. Doing this regularly is the key 
to success. 


Second Wave: $ — Li 
di ér-shí-qi kë (twenty-seventh lesson) 


Seventy-seventh Lesson 77 


jk 3E [ij £0, wò yao miànbào, / want some bread; 

1€ 3€ 3: ALA wó yao qu Béijing, / want to go to Beijing: 

fA SEAR BENZ {JX ? ni yào-bu-yao chi-fan? do you want to eat? 
The second meaning of 3 yào is must: 

BEE Í | yàozóule! we must go! 

Ji dc EAS RA | xiànzài yao gàosu tā! now you must tell him! 
In the negative: 

TR uH J | bu yao chü-qu! we mustn t go out! 

AS BEE X^ 1 bú yao chi zhéi-ge! you mustn t eat that! 
(Note that the negative is pronounced as a second tone!) 
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A third meaning of the verb E yao is an indication of tense: it 
is used to show the future. The action is going to take place. 


In general, the modal particle is placed at the end of the sentence | 


indicating a change in situation: 

SEP h f ! yao xia-yd le! it's going to rain! it’s going to start 
raining! 

Some such sentences could be ambiguous without a context, so in 
order to avoid confusion between the sense of the future and the 
other meanings of the verb 3& yao, the idea of the future can be 
reinforced with the use of a word or an adverb such as “tomorrow, 
in a moment, soon, in two years”, etc. 

As verbs have no conjugations in Chinese, you know that the future 
is expressed by using adverbs of time or by using clear indications of 
the date. A sentence is perfectly clear if it is constructed in this way: 
{th [3E | tà máshàng yao lái! pes coming in a moment! 
dE B] KK wt BE AE wë mingtian jit yao zou, /'m leaving tomor- 
row already; 

{th 3E S5 WES T tà kuàiyào jiéhün le, hes getting married soon; 


FKP EEE | wë xiàwü jit yao qü! IIl go right away | 


this afternoon! 
Now look up the lessons you have studied recently, pick out the 


phrases containing a “future”, and consider the importance of the 
adverbs! 


2 Adverbs of degree 


Now revise the adverbs of “degree” which are placed before adjec- 
tival verbs: 

{R hén, very; 

{R Æ  hén zhongyao, very important; 

AE £ féichang, extremely; 

XX Z< V8 dE HE GE zhéi-ge dongxi f&icháng gui, this object 
is very expensive; 

HB 5j tébié, specially; 
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AE ep CE Bl] WHE xué Zhóngwen tébié nán, studying Chinese — 77 
is specially difficult; 

LL EE bijiào, rather, relatively, quite; 

Ah E BEE tà bijiào ldo, he is quite old; 

LL Ex Pt bijiào gui, its rather expensive; 

# AJL youdianr, a little, a bit, quite; 

# A JU youdianr léng, it’s a bit cold; 

RAE JULIA wo youdianr léng, I'm a bit cold; 
ZAAL | zhéi-ge yóudiánr gui! shat’ rather expensive! 
3 # AIL B wë yóudiànr lèi, I'm quite tired. 

Don’t rely on the fact that the characters, on their own, mean to 
have and a little. Sometimes, # JL yóudiánr is translated by 
to be a little. That depends on the English translation of the adjec- 
tival verb that follows. As in to be thirsty, i8 ké and to be tired, 
Ë lèi; but these two verbs can both be preceded by the adverbs 
# IL youdianr, a little; 

X tai, too; 

TK BË RE ni tài qiánxü, you are too modest; 

FL zhën, really; 

Ah EUH RE HA | ta zhën you yisi! he is really very interesting! 


3 The date always comes before the verb group. 
A length of time, comes after... 


KE Y W AE 
wo xué-le liáng nian, / studied for two years; 


Jb TAK 


ta dai-le liáng tian, he stayed for two days; 


RSE ur NE 


wë déng-le:si-ge xiao shi, / waited for four hours; 


RRA í 


wo zuótiàn qu-le, / went yesterday; 
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fü rp AS RER 


tà zhongwü bü néng lái, he can t come at lunch time. 


Fora length of time, when the verb is followed by an object in English, 
you must repeat the verb, or displace the object to the front ofthe sen- 
tence. As in the sentence / have studied Chinese for four years: 


KEP NE SET ! 


wó xué zhóngwén xué-le si nian le! or: 
tx KET ET 1! 
zhongwén, wó xué le si nian le! or: 
FP ee TET! 


wó zhongwén xué le si nian le! 


ATI the object ; inn at the end of the sentence: 
RI 


wó xué-le si nian tui I studied Chinese for four years. 


4 Adverbial clauses of degree, manner 


They are always introduced by the particle 18 de. Always place the 
particle between the verb and the expression of manner (adverb + 
verbal adjective): 

[ll WZ 7 K [t tà chi-de tài kuài: he eats too fast; 

dit ih (5 (fk UF tà shud-de hén hào: she speaks very well; 
(ES £58: Bll UF ni xié-de tébié hao: you write really nicely; 
HK E (B (š: wó zóu-de hën màn: I walk very slowly. 

Don’t forget that when the action takes a direct object, you must 
always repeat the verb before the particle 18 de: 

Tub ik FP E DUC 45: 4 Bf tà zuò Zhongguo fan zuó-de hén 
háo: she makes Chinese food very well; 

{th 55 rB C5 (SR Bf. tà xié zhongwén xié-de hàn hào: he 
writes Chinese very beautifully; 
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FIM 1841 (8 4B TE wò shud-hua shud-de hën màn: / speak 
very slowly; 

MANE D nz BAR tà chi-fàn chi-de hén kuai: he eats very fast. 
The construction is: 

[subject / verb / object / verb / de / degree-manner]. 

5 Remember these expressions 


HART! 


hao ji le! wonderful! awesome! 

Hi? 

hái yóu shéi? who else is there? 

iB EBL E! 

nali! nali! no, no! not at all! you're too kind! 


BH ML! 
mingtian jian! see you tomorrow! 
TET 4 3877 ? 


zai shénme difang? where? 


WE! 


dóu chàbuduó! it s more or less the same! 


6 Write in Chinese 


He will definitely come today. 
Otherwise what can we do? 
More than fifty (dollars)! 
More than fifty yuan! 

(At) the third line! 

Don't sit here! 


CN Ub oo T = 


7 Translation 


1 E&XPTESXOE. 


Ta jintian kénding yao lái. 
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| A 


2 AH Ay i£ 4 JE 2 You will have found that some aspects of Chinese are very easy | 77 
B is : to learn, but always remember that there are certain essential ele- 


Bürán de huà zénme bàn ne? 
` | ments which must be carefully respected in order to avoid serious 


3- d F £ E ! misunderstandings! 
Wü-shí duo kuai! Now is the moment to recall some of these rules! A noun is never 
E in IA“ Ger” 
4 Ht £ Hk ! placed directly after a number! A ‘classifier” must always be 


placed in between, it is not translated into English, but without it, 


Wü-shí duo kuai qian! 
Mel qian in Chinese, your sentence will probably be incomprehensible. So, 


—À 
s Sf! three people is: = 4+ À. san-ge rén (4 ge is the most common 
Di san hang! | classifier, but there are many others!) 
sek, eee ok sisal 
ç REX! three countries: — 7+ [E] Zç sán-ge guó jiā; 


two companies: Jj 7+ ZS i] liáng-ge góngst; 

two bowls of rice: PY fii JX liang-wan fan 

(here, "bowl" expressing the idea of container, is used as a classifier). 
And remember that two, as a adjectival cardinal number, is [9j liàng! 


Second Wave: $ — T /\ PÉ 
OZR di ér-shí-bà kë (twenty-eighth lesson) 


Ni bié zuó zhér! 
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738 tt AXA RR 
Di qi-shi-ba ké 


IL. &F 
Zha zhén 


1- K M AA X RP HR! 
Ni hàoxiàng bú tai shüfu! 
2- Z! KKK! 
Shi! Wó tóu téng! © 
3- Í REGE £ IL eH! 
Ni yinggai qü zha zhën! 
4- iL # 9I DA ik FX ng? 
Zhà zhén kéyi zhi téng ma? 


_~4# Y! rh EB B 4e Í 
Er it R íR 


Dāngrán le! Zhongguó de zhēn jiü hén 
youming! 2 

sc 8 & EH A. THAR 
A 3? 
Yóumíng shi yóumíng, késhi yóu-mei- 
you xiao? 9 


Notes 


(D To hurt, to be sore, to be painful is téng, or tóng. The part of 
the body that is affected comes before: wë jido téng, mv legs 
are hurting; ni nàr téng? where is it painful? téng-bü-téng? 
is that painful? » 
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Seventy-eighth Lesson 78 


Acupuncture 
prick needle 


You don’t seem very well! 

you seem neg. too comfortable! 

No, I’m not. I’ve got a headache! 

be! I head pain! 

You ought to have some acupuncture! 

you must go prick needle! 

Can acupuncture stop pain? 

prick needle possible stop pain interr.? 

Of course! Chinese acupuncture is very famous! 
naturally Ye! China de needle cauterize very famous! 
It may be famous, but is it effective? 
famous be famous, but have neg. have effect? 


MBR 


» 2) zhënjiü, acupuncture. zhénjiti-mazui, anaesthesia by acu- 
puncture. zhàzhën, or dăzhēn means to do [or to have] acu- 
puncture. Literally: [to plant/ needles]. Not to be confused 
with an injection using a syringe: zhùshè. In the dialogue, the 
subject of conversation. is treatment using very fine needles, to 
produce an effect on a certain part of the body in relation with 
the “point” where the needle is inserted. 

® This is a play on the words yóumíng, famous, and yóuxiào, 
effective. This is a common turn of phrase; something obvious 
is recognized in the first part of the sentence, only to be doubted 
or qualified in the second segment: hao shi hao, késhi hén 
gui! of course it’s nice, but it’s expensive! gui shi gui, késhi 
hén piàoliang! of course it s expensive, but its really nice! 
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7- 4 RA RL. f i — dX 
np ! 
Dangran you xiao! ... Ni shi-yi-shi ba! © 
8- AF | AB, K BE! aX JU. dE 
Bé TL £T? 
Hao! Na, ni shud! Zhër, shéi néng zha 
zhén? 
°: EKA x + # BE! 
Wang Dabo shi ge láo Zhongyi! © 
10- f& (E JL É? 
Ta zhu ji lou? 
u- ftm g! 
Zhü si lóu! 
p-'P Bep 8 > ñ 9 
Zhongguó de «si lóu» ma? 
B- 2! pew «puoi 
Tod day «= B! 
Shi! Zhongguo de «si lóu»! Déngyü 
nimen-de «sàn lóu»! 
14- XM! RAR EB! pH, E 
ES ni TE de Bev! 
Dui! Hén yóu yisi! Zhongguó, lóu xia 
jiào zuó «yt lóu»! a 
Notes 


® shi, to try. Often used with repetition: shi-yi-shi ba! or: shi- 
shi-kan ba! give it a try! » 
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7- Ofcourse it's effective! ... Give it a try! 
naturally have effect! ... you try one try suggestion! 
8— Good! So, tell me, who can give me acupuncture 
here? 
good! that, you say! here, who possible prick needle? 
9— Uncle Wang, he practices traditional Chinese 
medicine 
Wang uncle be class. old Chinese medicine! 
Which floor does he live on? 
he live how many floor? 
He lives on floor four. 
live four floor! 
The Chinese fourth floor? 
China de “four floor” interr.? 
Yes, the Chinese floor four corresponds to your 
floor three! 
be! China de “ four floor”! correspond to your “three floor "! 
Yes, it’s funny! In China the ground floor is the 
first floor. 
correct! very have meaning! China, floor below call make 
“one floor”! 


» 5 Zhóngyi means traditional Chinese medicine, and also those 
who practice it. Not to be confused with XlyT, western medicine. 
Note that often the yi is often omitted in yí ge. 
tà shi ge daifu, he’s a doctor; 
zhéi shi ge hao banfa! that’s a good solution! 
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78 Exercises 


a c 


Liànxí 


e fb f 2 # (í! 


Ta hàoxiàng lao le! 


e X ix JL XH OL X X! 
Wò zhéi-ji tian yóudiánr tou téng! 
e 5 zh, up R R ee! 
Gui shi gui, késhi hén hao cht! 
3oex 


TRIT 
Wánchéng jùzi 


® You should go and see the doctor! 
Ni qu kan bing! 
@ He's an engineer. 
Ta gongchéngshi. Ta shi 
chéngshi. 
6 it may be a long way, but I do have a car! 
Yuan ... yuan, wó yóu che! 
® He lives on the third floor. I live on the fifth floor. 
Ta ... silóu.wó zhüliü ... . 


e He is very famous; don’t you know him? 
Ta hén ; ni bú 


góng- 
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ovr XXE. Te RA BO! 
Nan shi nan, késhi hén yóu yisi! 


Exercise 1 

© He seems to have aged! @ I’ve had a bit of a headache for the 
past few days! @ It may be expensive, but it’s delicious! @ It may 
be difficult, but it’s very interesting! 


*** 


Exercise 2 
@ — yinggài — @ — shi — ge — € — shi — këshi — 9 — zhu — lou 
@ — yduming — rënshi —. 


Some bisyllabic verbs can sometimes be separated by the intro- 
duction of an adjective or an interrogative. For example, to eat is 
Il chi, or I JL chi-fàn, to eat / food. But to eat Chinese food 
is l rf EE] ff chi Zhóngguó-fàn. To read is 4 +š kàn-shü; 
but to read a Chinese book is: # FH 3C P kan zhongwén-shü. 
Effective is 43k yóuxiào [to have / effect]; but is it efficient? is: 
A YR A 2 ? you-méi-you xiào? where Æ yóu has a truly 
verbal function. It the same for "Ej S KA, you yisi, interesting, 
or IRA BE BA hén you yisi, very interesting: is it interesting? is 
4 EAN, Q you yisi ma? or H UE RIB? yóu-méi- 
you yisi? 


Second Wave: 3 — + JL iË 


di ér-shí-jiü kë (twenty-ninth lesson) 
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1- HI TUAREA? 
Nar kéyi fā chuanzhén? 
2- fE "JL A DA ue f£ A ono 
Zài nar kéyi shou chuánzhàn ma? © 
3- VK A A F] sh? 
Ni yóu-méi-yóu wang zhan? 
4- Wk ix JUUH W A XE? 
Ni zhér yóu-mei-yóu guangpan? 
s- f d] ix JUL SE £ RF HM? 
Nimen zhér mai-bu-mai shóuji? € 
6- fh 4] JH ^s JH EN F FJ? 
Tamen yóng-bu-yong yintéwáng? 
7- X JL AK A fH E HL? 


Zher yóu-mei-yóu chuanzhén ji? @ 


s- AH AH T HB (Fd 4? 


Ni yóu-méi-yóu diànzi yóu jiàn xinxiang? 


Notes 


(D The interrogative where? is translated using: nar? náli? or zai 


nar? here, zhér or zhéli. nar or náli, there. 


Be careful! The relative pronoun “where”, like all relative pro- 
nouns in English, is translated by the particle de in Chinese. 
wó qu de difang, the place where I am going; tà zhu de » 
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Seventy-ninth Lesson 79 


Revision 


revise 


]- Where can one send a fax? 
where possible emit transmit true? 
2— Where can one receive a fax? 
at where possible receive transmit true interr.? 
3- Do you have a website? 
vou have neg. have website? 
4- Do you have CDrom here? 
vou here have neg. have light plate? 
5- Do you sell cell phones here? 
you here sell neg. sell hand machine? 
6- Do they use Internet? 
they use neg. use Yin te net? 
7- Is there a fax machine here? 
here have neg. have transmit true machine? 
8— Have you got an e-mail address? 
you have neg. have postal letter box? 


$0)05EOCR 


» difang, where he lives; mai shü de rén, the people who sell books; 
wo mái de ché, the car that I am buying, etc. Don't forget to put the 
sentence back to front compared to a sentence in English! 


2) Often in conversation, a place is described using a personal 
pronoun that corresponds to the person concerned: tamen nar, 
over there, they; nimen zhér, here, you..., women zhéi-ge 
xuéxiào, in our school here, we...; women zhéi-ge góngsi, 
here, in our company..., etc. 

3) For e-mail address you will see dian zi yóu jiàn xinxiàng, 

sometimes abbreviated to dian zi xinjiàn. For the word e-mail or 

mail you may also hear the transliteration méi ér, or yt méi ér. 
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9 f AEA W AH BW? 
Ni jiāli yóu-mei-yóu diànnáo? 

10- K BA X Eu? 
Ni yào-bu-yao shang wang? 

un- R 8b A HE F m X (t? 
Wó néng-bu-néng xiazai wénjiàn? 

12- iX JL, my RBA 2B? 


Zhér, wang mín duó-bu-duo? © 


13- K We Fl p R Bg ë fk MS? 


Ni shoudào le wó-de xinjian ma? 


14- K E PEL KAY «hk JU" 19? 


Ni kàn-guo wó-de «méi ér» ma? 


15- WL AK, KK AH Hu! 


Dui bu qi, wó méi yóu diannao! 
36x 


Exercises 


5 2] 


Liànxí 

e db Z ER JL? 
Béijing zai nar? 

o W JL A te ë JL? 
Nar yóu fanguanr? 

e tk tf JL Æ HB JL? 
Fanguanr zai nar? 
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9— Have you got a computer at home? 
you home have neg. have electric brain? 
10— Do you want to surf the Web? 
you want neg. want on net? 
11- Can I download a file? 
I able neg. able down record file? 
12— Are there many net users here? 
here, net people many neg. many? 
13- Did you receive my e-mail? 
you receive le my mail interr.? 
14- Have you seen my e-mail? 
you read experiential my "mail" interr.? 
15— Im sorry, I don't have a computer. 
sorry, I neg. have computer! 


$0)058OCR 


Notes 


4 The verbal suffix -guo is used for an action which has (or has 
not been) accomplished. It is often translated for the past using 
already, or in the negative, never. Remember that the nega- 
tive form is méi yóu...(verb)-guo. (Sometimes contracted to 
méi... -guo): wó méi chi-guo Zhongguó-cái, / have never 
eaten Chinese food. tà hai méi lai-guo, he has never been here. 
See Note 6, Lesson 38; Note 2, Lesson 46. 


HHH 


ok x du IL? 


Da xué zai nar? 


Exercise 1 
© Where is Beijing? @ Where is there a restaurant? @ Where is the 
restaurant? @ Where is the university? 
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oss 
TRIT 
Wanchéng juzi 
@ Where is Shanghai? 
Shanghai 
@ Are there foreigners here? 
., yOu-mei-yéu waiguo rén? 
9 Have you been to Canton? 
Guangzhou, nf.. ... ... ...? 


O t seems that they don’t sell books here. 
Tamen ...., haoxiang bú mai sha. 


nar? 


You have noticed that there are several ways of forming an inter- 
rogative concerning location. First of all there is the verb JẸ zai, 
to be at... The basic construction is: [subject / TE zai / place]. So 
the question is [subject / 1E zài / where]. For this first construc- 


tion, there is no doubt about the existence of the place in question. | 


The speaker simply wishes to know where it is. 


OBZOR 
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Exercise 2 79 


@ — zai — 9 zhér — 9 — qü-guo mei you @ — zhér —. 


The second construction expresses the place (or the interrogative 
where?) and then with Æ shi, or ü you, introduces the element in 
question: Here it’s... (or here there is...). So take note of the difference 
between: Wb JU (RTH IL 2 nar you fanguanr? where is there 
a restaurant? and: ffi ft JU EMBL ? fanguanr zai nar? where 


| is the restaurant? 


Second Wave: #8 — + VË 
di san-shí kë (thirtieth lesson) 


OBR 


— 
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so £ A + ik 
Di ba-shi ké 


KAH! 


Tianqi hao! 


1- ER, ARERR; BAB? 
Bëijing, dongtian bijiao léng; shi-bu-shi? 
2- dl EH HR SP + 
HE We! 
Shi! Qunian chang-chang dao ling xia 
shi du ne! © 
3- W F! RAE 2 X Á T! 
A ya! Wó kénding hui shóu-bu-liáo! 2 
4- E REIRA! 
Xiatian yé hén ré! 
s- X WI gr gà X Rk X hj! 


Dui a! Ting-shuó you ré you mén! 9 
6 THAR RAT n M 

BH ie ! 

Këshi Béijing méi yOu Guangzhou 

name cháoshi! © 


Notes 


° Temperature is expressed using dU, degree: jintian shí-wü 
du! today it is fifteen degrees. For sub-zero temperatures, the 
number of degrees is preceded by the expression ling xia. 
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Eightieth Lesson 80 


Good Weather! 
sky air good! 


It’s rather cold in Beijing in the winter, isn’t it? 
Beijing, winter relatively cold; be neg. be? 

Yes! Last year it was often ten degrees below zero! 
be! last year often often to zero below ten degrees ne! 
Oh no! I couldn’t bear it! 

exclam. then! I certainly know bear neg. able! 


4— And in summer it’s very hot! 
summer also very hot! 
5- That's right! I hear it's hot and it’s sultry! 


correct exclam.! hear say same time hot same time sultry! 


But Beijing is not as damp as Canton. 
but Beijing neg. have Canton so humid! 


MBR 


Another verbal potential, in the negative (see Note 4, Lesson 73). 
This expresses the incapacity, an impossibility to do what is 
expressed by the first verb (here: shòu, fo bear). In the affirma- 
tive, for example: ni shóu-de-liáo ma? can you bear it? Other 
examples: wó chi-bu-liáo, / cant eat it all! qü-bu-liáo, we 
aren t able to go! 

you... yóu..., both... and..., at the same time; you háochi you bu 
gui! both delicious and cheap; wÓ you xiang qu, you bü xiang 
qü! J want to go and at the same time I don t want to go. 

The negative comparative (“A” is not as... as ^B") is: "A" 
méi yóu “B” name... (adjective): tà méi yóu ni name kuái, 
he is not as fast as you; wŠ méi yóu tà name lào, 7 am not as 
old as he is, etc. 
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1. 35. dk dé. tr Z BY fe XX dt 
m m f WE? 
Nà, ni shuó, shénme shíhou qü Béijing 
zui háo ne? 

s- im hf GR X! 
Zui háo shi qiütian! 

° k X X & B M. BA x? 
Qiütiàn tiangi hén hào, shi-bu-shi? 

w- 1 RAW, LA l! A 
x wu. 
Ai! You bu léng, you bu ré! Féngjing yé 
hén méi. © 

u-#! B®, & F — K. KR 
x db o E! 
Hao! Na, wo xia yí-ci, qiütian lái Béijing 
ba! © ü 


Notes 


7- So, tell me, when is the best time to go to Beijing? — 80 
there, you say, when go Beijing most good ne? 
8- The best time is autumn! 
most good be autumn! 
9— The weather is very good in autumn, isn't it? 
autumn sky air very good, be neg. be? 
10— Ah! It’s neither hot nor cold! The views are beau- 
tiful too! 
ah! same time neg. cold, same time neg. hot! landscape also 
very beautiful. 
11- Well then, the next time, I will come to Beijing 
in autumn! 
good! then, I next time, autumn come Beijing suggestion! 


® you bü...yóu bü..., neither..., nor...; you bü háochi, you bü ` © xia yi-ci, next time; zhéi yi-ci, this time; shang yi-cl, last time, 


háokàn! neither delicious, nor beautiful! wÓ yOu bú shi 
Zhóngguo rén, you bu shi Méiguo rén! 7 am neither Chinese 
nor American! 


HHH 


211 ° ér-bái-yi-shí-yT | 


the previous time. zuihóu yi-Ci, the last time (and it won t hap- 
pen again). 

The four seasons are: chüntiàn, xiatian, qiütian, dongtiàn, 
spring, summer, autumn, winter. 


*** 
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Exercises eU + m HU? 


8 2J Néi-ge zui hào? 
Lianxi 
ok RRA Z X Jb Av: x 

^ x? 

Qiütiàn méi you dongtiàn name léng; shi- 

bu-shi? 


e (b UC RES LEX. 
Ta méi yóu ni name gaoxing. 


e X hf", RA HM! | Exercise 1 


© Autumn is not as cold as winter, is it? € He is not as happy as 


You hao chi, you bu hao chi! you. @ It is both good to eat and not good to eat! @ Which is best? 
LE ES ox 
= dA " 
TRIT Exercise 2 
Wánchéng jùzi 9 — zui — € you — you — @ — méi yóu — name — @ — hao chi 


you — ® — you — you bú shi —. 
® Which is the most expensive? 


Néi-ge ... gui? 
@ It's both too big, and too expensive! Are you still being careful to pronounce all the tones correctly? 
... taida, ... tài gui! Remember: the first tone — corresponds to a long syllable, on a 
relatively high note and the pitch stays at the same level. The sec- 
® Canton is not as big as Shanghai. ond tone * rises towards a high note. The third tone V drops down 
Guangzhou... ... Shànghái .... dà. towards a bass note and then rises. The fourth tone * drops rapidly 
from the high register to a bass register. If you have the recordings, 
@ It’s both delicious and cheap! do not hesitate to spend a few moments listening to the introduction 
WOU 24:5. ETE bu gui! on phonetics again from time to time. 
G He is neither student nor teacher! | Second Wave: EA = + —} 
Ta ... bú shi xuésheng, ... .. ... loshi! di sān-shí-yī kè (thirty-first lesson) 
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80 


à £ A + — i 
Di ba-shí-y! kë 
F # 
Xià qí 
1- f 4 X Jl X #h F BE IL? 


Ni jintian ji-dian zhong xia banr? © 


2- A A! 
Liu dian! 


Hm 


[^ 
I 

š 
= 


Wànshàng you kong ma? 
4- AW! fF Z UL? 
You a! ... Shénme shir? 9 
s. Fl RK BR! 


Dao wo jiali lái! 
6- AEA? 

Gan shénme? 
7- F JL # E! 

Xia ji-pan qí! 9 


Notes 


(D shàng-bànr, to go to work (or: qü gongzud). 
xia-banr, to finish work; to knock off (office, factory, etc.). 


@ "What's happening? What's the matter? What's up? What's it | 


all about?" 


@ pán means the board. But it is also the classifier for a game of | 
chess, Go, or Chinese chess; the generic term for all these being 


qi (for the specific terms: see next note). 
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Eighty-first Lesson 81 


Playing Chess 


down counter 


What time do you finish work today? 
you today what time come off work? 
At six! 

six o'clock! 

Are you free in the evening? 
evening have free time interr.? 

Yes! What for? 

have exclam.! ... what business? 

To come to my house! 

to I home come! 

To do what? 

do what? 

To play a few games of chess! 
down several board chess! 


$:)05E0CR 
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s- F tt 4 B»? 
Xià shénme qí? 

9- pt! 
Wéi qí! 

10- € ^^ € F IH gH; RRS 
FTR! 
Wó bu hui xia wéiqí; wó zhi hui xia 
xiangqi! © 

u- X RI SU! 
Méi guanxi! Wó jiao ni! 

12- AF 1... ... XE Á XE? 


Háo! ... ... Nán-bu-nan? 


B-- AGE um m up x 
R A iit ob! 
Bü tài nán! Hén yóu yisi! Késhi yào yóu 
naixin! 

14- R Wo! R À A it TET! 
Ni fang xin! Wó zui yóu nàixing le! 9 c 


Notes 


@ wéiqí is the game of Go. The board has 19 horizontal lines and 
19 vertical lines, making 361 intersections. The players take 
it in turn to place a counter, (white for one player, black for 
the other). The aim of the game is to surround the opponent's 
pieces, and the winner is the player who manages to occupy the 
most territory. 
xiàngqí is Chinese chess; each player has a General, two 
knights, two Ministers, two Chariots, two Horses, two Cannon, > 
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8- Play which chess? 


down which chess? 


9- Go! 


Go! 


10— I don’t know how to play Go; I only know how 


to play Chinese chess! 
Í neg. know how down Go; I only know how down Chinese 
chess! 


11- It doesn't matter! I’ll teach you! 


neg. connection! I teach you! 


12— OK! Is it difficult? 


good! ... ... difficult neg. difficult? 


13- Not really! It's fun! But you need a lot of patience! 


neg. too difficult! very have meaning! but need have patience! 


14- Don't worry! I’m very patient! 


» 


€» 


you rest assured! I most have patient character le! 


MBOR 


and five Pawns. The rules are different from “western chess”, 
called guóji xiàngqí, international chess. Unless qualified, the 
term qí can mean any one of these games. According to the 
context xiàqí can mean, to play Go or to play chess. 

naixin, patience. yOu naixin, to be patient. naixing, to have a 
patient nature; to be a patient person. Here Zui, followed by a 
verb, means: most, particularly. të Zui xihuan kaiwánxiào! he 
particularly likes joking! 
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81 


81 


Exercises 


c o 
Liànxí 
efr £^ 2 F Hh? 
Ni hui bu hui xia wéiqí? 
ek KA! SW HB XH! 
Méi guanxi! Wó míngtian you kong! 
e fj X OX #| dh x OS Xo" dk? 


Ni yào-bu yao dao tà jiali qu chi-fan? 


ok RH KH AK. 


W6 zhi xihuan hé cha. 


HH 

= 
TRIT 
Wánchéng juzi 
@ He only came for two days. 

Tā ... lái-le liang tian. 
@ Do you know how to speak Chinese? 

Ni... .. ... shud Zhongguó hua? 
® Don't you go home in the evenings? 

ING es crus Gra bu hui jia ma? 
9 ies go together, shall we? 

Wómen .. .. qü! háo-bu-hao? 
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Exercise 1 


9 Do you know how to play Go? @ It doesn't matter! Tomorrow 
I've got free time! 9 Do you want to go and eat at his house? 
9 | only like to drink tea. 


3k 


Exercise 2 ; 
9 — zhi — € — hui-bu-hui — € — wánshàng — 9 — yi qi —. 


. Second Wave: 25 = + — jË 
di san-shi-ér ké (thirty-second lesson) 
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82 


Notes 


# A T — W 
Di ba-shí-ër kë 

KAS Fe 

Mai yóupiào 
Ue 41] 3x JU 8 EUH Bu zm HB fF? 
Nimen zhér yóu-méi-you hángkong 
yóujiàn? 
i A! Bl AS jo x oxD E! 
Méi yóu! Dao yóujü qu mái ba! 
Vk dH d BE OL nú? 
Nímen yóu xinféngr ma? 
Yóu! Xinfeng, yóupiào, dou yóu! 
Af k TY ww £4 J” ML 8 du. 
X jh E vp m? 
Háo jí le! Ji dào Guángzhou de xin, yào 
tié dud shao yóupiào? © 
f K WJ ë Ae BT! 
Kan ni-de xin yóu duó zhong le! 2 
FP fa | 


Ping xin! 


° Compound verb: [to send / towards]. You have already seen 
(lesson 50): sóng-géi, to offer / for, and zhU-zai, to live / at. 
These compounds [verb-preposition] are followed directly » 
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Eighty-second Lesson 82 


Buying Stamps 
buy stamp 


Do you have air letters here? 

you here have neg. have air letter? 

No, we don't. You should go and buy them at the 
post office! 

neg. have! to post office go buy suggestion! 

Do you have envelopes? 

you have envelope interr.? 

Yes! We have envelopes, stamps and all that! 
have! envelope, stamp, all have! 

Perfect! To send a letter to Canton, how many 
stamps do we need? 

good extreme! send to Guangzhou de letter, must glue how much 
stamps? 

Let's see how heavy your letter is! 

see your letter have how heavy le! 

It's an ordinary letter! 

level letter! 


MBAR 


> by a noun. ji-dào BƏlán, to send to Poland; song-géi tuan- 
zhang, to give to the leader of the delegation; zhü-zài guówài, 
to live (at) abroad. 


(2) kan, to see, is used here with the meaning we must see if, it 


depends on, etc. kan ta zai-bu-zai! we must see if he s there! 
kan xiàyü-bu-xiayu, it depends if its raining or not. 
duó-zhóng? what weight? dud, followed by a verbal adjective, 
is interrogative: ni yao dud-chang? how much (what length) 
do you want? tà yOu duó-gào? how tall is he? Also note that 
dudshao, how much? in ordinary conversation, is pronounced 
duóshao. 
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s- S Fla. BAA oe! 
Ji ping xin, yë déi kan fénliang! 9 
9 if! j (zh # + sk BE A! 


Hao! Qing ni hy wó shí-zhàng yóupiào! © 
w- X Z 
Yao duo 2. dd 
u- í KAN BH! 
Gái wó ba mao de! 
12-7 E fy BE R! XU m? 
Bà mao de yóupiào! Ni yao néi zhóng? 
13- Bü [8| XE ix T “Rh” By! 
Suíbiàn! Yao zhéi-ge «xiongmao» de! © 
14- "| i x — £m! 
Ké zhéi shi yí-tào de! (9 
15- d£ "EY 33x X OA! 
£ n! 
Hao ba! Méi guanxi! Na jit. mái yí-tào ba! 
16- — FEAL 3R 0x] 
Yígeng bà kuai qian! n 


AB X — 


Notes 


(@ Note at the beginning of the second part of the sentence, yë déi, 
you must still, used to construct the phrase “even if..., must...”: 


suíbiàn kàn-kan, yé déi mái piào, even if you just want a 


quick look, you must buy a ticket! jie ban-ge xiáoshí, yé déi 
géi qian, even if you re just borrowing it for half an hour, you 
still have to pay! 
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Memorize this common expression. Here it means: 


8— For sending an ordinary letter, you still have to 


know the weight! 

send level letter, also must see weight! 
Good! Please give me ten stamps! 
good! please you give me ten class. stamps! 


10— At what price? 


need how much de? 


11- Eight mao ones! 


give I eight mao de! 


12- Stamps at eight mao! What sort do you want! 


eight mao de stamps! you need what sort? 


13- Whatever is simplest! I'll have these pandas! 


following ease! want this class. "panda" de! 


14— But these are all one set! 


but this be one pack de! 


15- OK! It doesn’t matter! I'll buy the whole set! 


good suggestion! neg. connection! that then buy one pack 
suggestion! 


16— That's eight yuan altogether! 


together eight unit money! 


OBR 


| zhang is the classifier for newspapers, sheets of paper, stamps, 


tables and other wide flat objects. 

“it’s all 
the same to me, as you wish, it suits me, whichever’, etc. 

You will have noticed that at the end of items 10, 11, 13 and 14 
the word “stamp” is understood. Only the adjectival element 
is expressed. It will be translated by “what price ones”, “one 
mao ones”, “ones with pandas”, “a complete series”. Item 10: 
yao duóshao de? what price ones do you want? Don’t confuse 
with how many do you want? yao duóshao? Other examples: 
bu yao da de, yao xiao de, / dont want big ones, I want small 
ones; yao liang mao de, / want the two “mao” ones; géi wÓ 
wii fén de! give me the 5 cents ones! 
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Exercises . ; i 5: 
2 š Are there many people going to Canton? @ How many stamps 
oe >J do you want? @ Any one will be fine! They’re all more or less the 
Liànxi same! Ó [ want some at one mao and some at two mao! 9 How 


much is that all together? 

of JM X M ABA £? 

Dao Guángzhou qu de rén duó-bu-duo? 
ek = £u m 

Ni yao duó shao yóupiào? | 
efi fur 2 À ZX! i 

Suíbiàn néi-ge! dou chabudud! 
ek X — # BJ, h 2m EH! 

Wó yao yi-mao de, yë yao liáng-máo de! 
e— # Z J ix? 

Yígóng dudshao qian? 


HHH HEH 


= D 4 F Exercise 2 


9 — dou — @ — duo zhóng € — de @ qing — mao — 9 suíbiàn 


Wánchéng jüzi — ky. 
e Chinese, English, I understand both! 
Zhongwén, yingwén, WO nn dóng! Remember that a classifier (also called "measure word") must be 
@ How heavy is your luggage? placed before the noun and after the article, the demonstrative pro- 
Ni de xíngli you... ..... ? rane mimber Two sons: ATL F lišng-ge órzi. Thies 
. books: = AX +š sàn-bén shi. One person: — `  yí-ge rén. 
e Give me those attwo mao! Make a list of the different measure words as you meet them, with a 
Géi wó liáng-máo jd note of the words or types of objects that they apply to. 
@ Please can I have the two mao ones! 
. ni géi wó liang ... de! 
® As you wish! Today is OK, tomorrow is fine too! . Second Wave: 25 = t= 
ETRE ni! Jintian kěyi, míngtiān yë ....! di sān-shí-sān kë (thirty-third lesson) 
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i- th EO K IK VA hb m? 
Tà shi shéi? Ni rënshi ta ma? 

2- R 24 Ri TR hh! Mh es 
A! $ed & % js! ! 
W6 dàngrán rënshi ta! Ta shi Li Ming! 
Women shi línjü! 

4 hh ee ME AT BS T 
Ta shi zuó shénme góngzuó de? 

4,- hh ik EH HR. dE PRO om 34 
T "m E Bd. 2 ! 

Ta shi fanyi, zai waijiaobu dang-le liang 

nian fanyi, hui ymgyü! © 
si 2 3p Hp gu. 

Hai hui biéde yüyán ma? © 

6 b d m K XG. oup xm 
^ E 
Ta yë hui fáwén, késhi shuó-de bü hao! © 

7h WL E F E? 
Tà cháng-cháng chü guó! Shi-bu-shi? 
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ee 
Eighty-third Lesson 83 


The Interpreter 


translate 


1- Who is that? Do you know her? 
she be who? you know she interr.? 
2— Ofcourse I know her! It’s Li Ming! We’re 
neighbors! 
I naturally know she! she be Li Ming! we be neighbor! 
3— What does she do? 
she shi do what work de? 
4— She'san interpreter, she's been an interpreter at the 
foreign office for two years, she Speaks English. 
she be interpreter, at foreign office do job two year inter- 
preter, know how English! 
5— And does she speak other languages? 
still know how other language interr.? 
6— She also knows French, but she doesn’t speak it well! 
she also know how French, but speak de neg. good! 
7- She often goes abroad, doesn't she? 
she often often leave country! be neg. be? 


OBOR 
Notes 


(D Remember! The length of time comes after the verb! tà xué-le 
san nian zhoóngwén, he studied Chinese for three years. ta zai 
Niüyuë zhü-le si nian, he lived in New York for four years. 

@ biéde means orher, else... hái yao biéde ma? do you want 
anything else? biéde guójià ne? and what about other coun- 
tries? méi biéde banfa! there isnt any other solution! 


® To introduce a manner adverb, an adverb of degrec, remember 
the particle de is placed between the verb and the adverb of 
degree! ni shuG-de bu dui, you Say it incorrectly; të zuó-de 
hén hao, he did it very well. 
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bàngongshi li góngzuó! 


o E RAE META? 


Zài bangongshi Ii zuó shénme? ® 


p BB PEOR BM! 


Fànyi dongxi bei! 


"i ngo Wb HR Rd n! 


ò? Ta bu zhi shi gáo kéuyi! © 


_ RS 


12 

eil © 

9 

"REUS T E 

Ta jiéhün-le ma? ma A 
j4- te de E bel FT BÉ XS 

# 3! pee 

Ni qu wén ta ba! Kénéng hai you f 

xiwàng! © 
Notes a — 9 iT 
® The location suffix -li is not always used. zai ZhóngguoO. in 


ài jià-li o dianshi-li, on television. You may 

eek i S Wane ae 3, Lesson 55). The chee 
ls empliasized: inside. zài bào libianr! iz in the parcel: 
chóuti libianr! its in the drawer! eee 
Without any other detail, fanyi can mean translator o! s 

> ere are also the terms kóuyi, oral translation, d 
iyi riten translation. And tóngshēng-fānyi, simultaneo 
PA, or kõutóu-fānyì, interpreting. 
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Not necessarily! Sometimes she s 
in the office! 
neg. certain! sometimes all day at office inside work! 
9— What does she do in the office? 

at office inside do what? 


Well, she translates things! 
translate thing exclam.! 


Oh, so she doesn't only do oral interpretation! 
oh, she neg. only be do oral translate! 
12- That's right! 
exclam.! 
13— Is she married? 
she marry le interr.? 


Well, go and ask her! You may still have a chance! 
you go ask she suggestion! possible still have hope! 


pends all day 


OBOR 


RNZSE! 


» (6 Note the importance of exclamations, and of the intonation with 


which they are pronounced! You have seen 8i? and éi? oh yes? 
really! here you have éi, indeed! that’s so! Also note bei, of 
course! that’s obvious! and 6? oh, is it? 


© Also note: méi you xiwàng le! there no hope now! 
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Exercises 

Uk 2J 

Lianxi I 

e # 3 ULE T WE. 


Ta zai nar zhü-le liáng nian. 
e th & kh 3 a? 
Ni yë hui shuó yingyü ma? 

e X ha i xd. 
p3 i. 


# d xm» 


Wò yë hui shuo yingyü, ta yë hui shuó yingyü. 


3 ii 
o (ji & W XB |S? 
Ni yë hui shuó yingyü ma? 
IK 
SET 
Wánchéng juzi 
@ where are the other things? 
dongxi zai na r? 


@ He works at home. 


Ta Zat] fre gongzuo. 
@ He worked here for two years. 
Tai ess . gongzud le ....- 


@ Do you know this person too? 
Ni .. rënshi zhéi-ge rén ma? 
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ow a! RAM, wA 
DE T 

Yë hui! We hui shud hànyü, yë hui shud 
yingyü. 


e^ — XE X th! A RH I 
Bü yíding shi tà! Kéneng shi ni! 


oA BJ dx KR. 


Y6u shihou wó hén léi. 


Exercise 1 

@ He lived there for two years. @ Do you speak English too? 
@ I also speak English and he speaks English too. @ Do you 
also speak English? © Yes I do! I speak Chinese and I also speak 


English. @ It’s not necessarily him! It could be you! @ Sometimes 
I'm very tired. 


HH 


Exercise 2 
9 biéde — @ — jiali — © — zai zhér — liáng nian 9 — yë —. 


Tomorrow is the end of your twelfth “week” of study. Lets bet that 
sometimes it has been useful to spend more than a day on each les- 
son! But now you can say that you are able to express quite a few 
ideas in Chinese! As for the oral exercises, if you dont have the 
recordings, then repeat the dialogues and the exercises out loud, 
several times in the day. 

Dont forget the Second Wave exercises! They will help you to con- 
firm the skills you acquired in the first few weeks. 


Second Wave: 38 = + Ju i® 
di san-shi-si ké (thirty-fourth lesson) 
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84 At 
Di ba-shi-si ké 
REVISION AND NOTES 


Read the notes again 
78th lesson: € — 79th: CD, @ — goth @, ©, © _ g2nd: D, © 
- 83rd: CD, ©. 


1 Comparatives and superlatives 


Using FẸ bi, more than; E géng, even more than; fig Zui, mos 
ft FE FR AF tà bi wë hào, he is better than me, word-for-word: 
[he / compared / I / good]. — : 
XX EG3B 4 Ft zhéi-ge bi néi-ge gui, this is more expensive 
than that. Pay attention to word order in this sentence! The con- 
struction is (A [K bi B verbal adjective). 

1H géng means even more... and is always followed by a verbal 


adjective: e 
XX JUL 3H Ft | zhér géng gui! Aere its even more expensive! 
AB JL 88 f E nar géng piányi, its even cheaper there. 
Bx Zul i the superlative: the most... 
Hx Zui is used to express th s à is 
Hix UF zui hào, the best. fi WL Zui yuan, the furthest. E AA X E 
Zui you yisi, the most interesting, etc. 3 - 
The negative comparative is expressed using the construction 
“A” JAZ méi you “B” AS Z name (verbal adjective): 
T8 1578 #Ë JÉ Z Æ të méi you wë name ldo, he is not as old 
as l am. Y 
Sometimes H$ Z nàme can be understood, as in 
XXL 1X8 ABIL EF zhër méi you nar hào, its not as good 
here as it is there! 
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ees 
Eighty-fourth Lesson 84 


2 Resultative verb compounds, potential form 


Expressing the Possibility (or, in the negative, the impossibility) of 
accomplishing an action, they are made up of a first verb, describ- 
ing the action, then the particle 1% de for the affirmative, or AX 
bu for the negative, then a second verb expressing the state that it 
would be possible to achieve if the action were accomplished. 
Here are a few examples: 

f£ f8 = Zuó-de-wán, we can finish (what we are doing); 

TER = zuó-bu-wán, we cannot finish; 

"zT chi-de-lido, we can eat it all; 

Iz T chi-bu-liáo, we cannot finish (eating); 

£ AE kàn-de-dóng, to be able to understand what you see (read); 
BA FEE kàn-bu-dóng, not understand what one reads (sees): 

Wr 1§ T ting-de-dóng, to understand what you hear; 

Wr ATE ting-bu-dóng, not be able to understand what you hear. 


Make a list of the verb compounds you know; each time one appears 


again, compare the sentence in which it appears with the previous 
ones. 


3 Classifiers 


Their use has strict rules. Using a classifier with an inappropriate 
noun is like making a serious grammatical error, making what you 
are saying quite incomprehensible. You know that the most com- 
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mon classifier is 7+ ge. You know that for flat wide objects, it is 
JK zhang. For books, it’s AS bén. Using a felt tip pen, color over 
each new classifier as it appears. 

Certain nouns with a sense of container can be used as classifiers. 
Tii wan means bowl. — ^" fii, yi-ge wan, a bowl. But for a bow! 
of rice (filled with rice) it is simply — Tii 1. yi wan fan. Two 
bowls of soup, PX fü 7H liáng-wán tang. 


4 Pronunciation 


Don’t hesitate to go back to the beginning of Volume | to con- 
sult the introduction to phonetics, particularly for the sounds that 
you find difficult to pronounce. Remember that the tones are very 
important for understanding and for making yourself understood. 
Now pronounce the following syllables, with the correct tone: 

san san san san 

zhan zhan zhan zhan 

luan luán luán luàn 

jij 

jin jin jin jin 

jing jing jing jing 

xióng xióng xióng xióng 

kuai kuái kuái kuai 

zuó zuó zuó zuó 

cài cái cái cài 


5 Note the following expressions 


BEIE ! 


suíbiàn! whatever, it s all the same to me, as you wish! 


AD! 


hao le! that’s it! its done! that's enough! 
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RAY, MAR! 84 
you bu léng, you bú rë! neither too cold, nor too warm! 

XA ! 

tianqi hao! fine weather! 

BL ! 

fangxin! rest assured, dont worry! 

—3t& DER ? 


yigong duóshao qián? how much is that in all? (what price?) 
6 Write in Chinese 


What floor do you live on? 

Which floor do you live? 

Is there someone over there? 

Is there anyone over there? 

Have you been there too? 

It's both delicious and inexpensive! 

It's both good and cheap! 

Don't worry! Tomorrow I'll definitely be there! 
Don't worry! I'll certainly be there tomorrow! 


9 0-3 DMN & Q 1 = 


7 Translation 

1 TREES ? 
Ni zhu ji lou? 

2 ETE LIE ? 
Ni zhu-zai ji lou? 

3 HEUS Ang 9 


Nar you rén ma? 


ër-bài-san-shí-liü e 236 


85 


4 IRAILA REA ? 
Nài biānr you-méi-yéu rén? 
s KEETE? 
Ni yě qù-le ma? 
e XIZM H ! 
You hao chi you piányi! 
7 XX AS yt 1 
You hào chi you bú gui! 
s MRM | BH e SEI 
Ni fangxin ba ! Míngtian wó yiding hui zai zhër! 


9 Bt | PRR- EE! 


Fangxin! Mingtian wó yiding zai! 


8s BA + HR 
Di ba-shí-wü kë 
jc B 
Fàng jià 
1- Kk d] E j K EK B)? 
Nimen shi zuó huóchë lái de ma? © 
5 RI ED ES XN o B. 


Bü shi! Women shi zuó feiji lái de. 


Notes 


(D You have already seen (Lesson 50) the preposition Zuo (by! 
seated on), introducing a means of transport. 
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From time to time do some memory exercises for numbers! Count 
from 1 to 10, then from 10 down to 1, using the page or lesson 
numbers as an aid. Then count from 1 to 20, then from 20 back to 1. 
Then from I to 30, then from 30 to 1, etc. After a few exercises of 
this sort, you will feel quite at ease with Chinese numbers! 


Second Wave: 25 = + Tr i 
di san-shi-wii kë (thirty-fifth lesson) 


Eighty-fifth Lesson 85 


Holidays 
holiday 
1— Did you come by train? 
you shi sit train come de interr.? 
2- 


No! We came by air. 
neg. be! we shi sit plane come de. 


MZR 


zuò qìchē, by car; zuó chuán, by boat. But remember, for 
bicycles, horses, or any other animals that you might ride, the 
preposition is qi. wó qi zixingché qù, Z’Il go by bike. 
Also note how often the construction ...shi...de, used for 
emphasis, appears in this dialogue (items 1, 2, and 5). 
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3- KEE A dg Y WAM? 
Zuó féiji hén fangbian! Dui-bu-dui? 

4-4! RR! 

Dui! Hén kuai! 

5- Ue 4] E E E € HER 09 059 
Nimen shi zhijié cong Xianggang lái de 
ma? 

6- ^1 llt EH í W X! 
Bu! Wómen zai Shanghai ting-le liang 
tian! 2 

BENE 8 BH k 059? 

Zai Shanghai you péngyou ma? 

s- R HE # E. 

Wà jiëjie zhü-zài Shanghai. 

o. th ® E f FY? 

Ta bú shi zai Xianggang ma? 

1- ^^! dk BW eR MK M. 
Bü! Zài Xianggáng de shi wo méimel. 

u-z- K 2 AMM. — 
jt if JL X te? 


Ni zhéi-yí ci qu kan tamen, yígóng qing- 


le jitian jià? 9 
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3- It’s very practical to travel by plane isn't it? 
sit plane very practical! correct neg. correct! 
4— Yes! It’s very quick! 
correct! very fast! 
5- Did you come direct from Hong Kong? 
you shi direct from Hong Kong come de interr.? 
6— No! We spent two days in Shanghai! 
neg.! we at Shanghai stop le two day! 
7— Have you got friends in Shanghai? 
at Shanghai have friend interr.? 
8- My older sister lives in Shanghai. 
I older sister reside here Shanghai. 


9— Doesn't she live in Hong Kong? 


she neg. be at Hong Kong interr.? 


10— No! The one who lives in Hong Kong is my 
younger sister. 
neg.! at Hong Kong de be I younger sister. 

11- How many days leave did you request for this 
visit (to them)? 
you this one time go see they, together how many day 
leave? 

$OCSEOGR 
Notes 
@ 


@ 


Remember: the date is expressed before the verb, but a 
length of time is expressed after the verb: qünián wë zhü-le 
liáng-ge yuë, Jast year I stayed for two months. ni xiage-yué 
dasuan dai duó-jiü? how long will you stay next month? 
qing-jia, to ask for leave, to ask for time off. The length of time 
comes in between: ging liáng-tiàn jià, to ask for two days. It is 
the same for fang-jia, to take a holiday, to go on vacation; fang 
liang-tian jià, zo take two days holiday. 
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p-— Hi T BR! 
Yigong qing-le si tian! 
po E + E MD EST 

AB, 


B # M T = * 


n jial ‘ 
4-0! 38 3€ — Het! 
J hp = ae ee! 
Dui a! Na jiü yigong shi qi tian! Zhéng 
hao shi yi-ge xingqi! n 


Notes 


ià angqi ei- ingqi, this week. 
(D And so, xiage-xingqi, next week. zhéi-ge xingqi, this | 
The same construction is used for months: shang-ge yuë, last 
month, etc. 


i i i inni f the lunar 
® The Spring festival, which marks the beginning o 
jent: this py. nd New Year. The traditional Chinese calen- 
dar is different from the Western solar calendar. 


HK 


Exercises 


Wo 

Liànxí 

off 4] th É A X HL 2 B) n? 
Tàmen yë shi zuó féiji lái de ma? 

e ARTI ie HE ë #| ABIL A? 
Kuai fangjia le! Ni zhtinbéi dao nar qu? 
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12— We asked for four days leave altogether! 


together ask four day! 


13— Last week was New Year, wasn’t it? So that 
also counts as three days leave! 
last class. week be spring festival; correct interr.? there, 
also count take le three day leave! 

14- 


That's right! So that makes seven days in all! 
Exactly one week! 


correct exclam.! that then together be seven day! exact be 
one class. week! 


> © suàn, lets say that... suàn wë méi shud ba! Jet pretend I 
never said anything! zhér bú suan tài léng, you can t say its 
too cold here; suàn shi wó cud ba! Lets say I made a mis- 
take! 


eH 
ex JL tb € S Á HH! 
Zhér yë suàn shi bu cud de! 
o th th [ft Æ Eno 
Ta yé zhu-zai Shanghai ma? 
Exercise 1 


@ Did they also come by air? @ It will soon be the holidays! Where 
are you getting ready to go? @ One can also say it’s not bad here! 
© Does he also live in Shanghai? 
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ERIT 


Wánchéng jùzi 


@ Are you going by train or by car? 


Nimen ... huðchē qù ...... zuó qichë qu? 
@ Where does he come from? Where is he going? 

Tā .... năr lái? Tadao ... qu? 
@ Two yuan seventy-three fen altogether! 

Yigong ..... kuai .. mao ... fén! 
® Who is the interpreter? Who is translating? 

Fanyrshi ....? Shéi ..... a 


$6 BAN FW ER 
Di ba-shí-liü kë 
HK A 

Ban jia 


OB SGAM ra His 
Lao Wang! Hao j a bu jian le! 
Æ H l... K X LE Æ Ww JL? 
Shi a! ... Ni xiànzài os nar? 
KET ART RK! 
Wó shang-ge yué ban-le jia! 

4- Í 1 BE K Hou 


Nimen hai zai chéng lí ma? 
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Exercise 2 
9 — zuó — háishi — 
— 9 — shéi — fanyi. 


9 — cóng — nár — 9 — liáng — qi — sán 


ADVICE: Take a piece of card the size of the page of Chinese with 
Ease and cut out a window that corresponds to a line of the dialogue 
in characters. Use this to read through the dialogues: you will only 
be able to see the Chinese, without the transcription in pinyin. This 
exercise will tell you which characters you really know well, and 
where the pronunciation is still a problem! Use this method to read 
through the first few lessons of Volume 1. It's an excellent test for 
your visual memory. 


Second Wave: 25 = +< iË 
di san-shí-liü kë (thirty-sixth lesson) 


Eighty-sixth Lesson 86 


Moving House 
move house 


1— Hey (Old) Wang! Long time no see! 
old Wang! good long neg. see le! 
2— Oh yes! Where are you now? 
be exclam.! ... you now at where? 
3— Imoved house last month! 
I last month move le house! 
4— Are you still in town? 
you still at town inside interr.?* 


MBOR 
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Bu! Zài jiaoqü! Jiü shi li zher yuan yi- 
xie! Zai «Shuang jing»! D2 


b- IB JU ^^ “Ht a Se BE” IG? 


Nar bu shi «Hángkong Xuéyuàn» ma? © 


7- ^T ED Bü ZR "Lu E Nu! 


Bü! Yigian shi «Hángkong Xuéyuan»! 


8- JL de WE? 


Xiànzài ne? 


9 JL dE x “A W ¥ Be” T! 


Xianzai shi «Shíyóu Xuéyuàn» le! 


10- R! fe W # BBL fE fF Z 


ale 4E 


ò! Nimen zai nar zuó shénme góngzuó? 


u-KR FEA ELA I! 


Wà airen shi yingwén jiàoyuán! 


12- f Ye? PR M Bj — TÉ n 


Ni ne? Gén cóngqián yiyang ma? % 


13- E 1 KH EF JH T fk! 


èil Wó háishi gáo guanli gongzuó! 


Notes 


® Here jiü shi means however, but. 


The preposition li introduces the place in relation to a distance 
then expressed. ni jiā li zhér yuán-bü-yuán? is your place far 
from here? The order is: [A li B / distance]. Tianjin li Béijing 
yi-bái-duo góngli, Tianjin is more than one hundred kilometers y 
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5— No! I’m in the suburbs! It's quite far from here! 
It’s at Shuangjing! 
neg.! at suburb! then be from here far a little! at “double 
well”! 
6— Isn't the aeronautical college there? 
there neg. be “air institute” interr.? 
7— No! Before it used to be the aeronautical 
college! 
neg.! before be “air institute”! 
8— And now? 
now ne? 
9— Now it’s the petroleum institute! 
now be “stone oil institute" le! 
10— Oh! So what jobs are you doing there? 
oh! you at there do what work? 
11- My wife is an English teacher! 
I wife be English teacher! 
12— And you? Same as before? 
you ne? with before same interr.? 
13— Yes! I’m still in administration! 
exclam.! I still do administration work! 


MBOR 


» from Beijing; lí zhër hěn jin, its very near here; lí fëijichàng 
yuan ma? is it far from the airport? 

@ yixié is a suffix synonymous with yidiánr, a little. yuán 
yidiánr, its a bit further; gui yidiánr, it's rather expensive. 

®© hángkóng, aeronautical, sky, air. hangkéng xiáoji&, air host- 
ess. hángkong-yóujián, air letter. hángkong gongs, airline. 
Contracted to hang in company names: Fà Hang, Air France; 
Ying Hang, British Airways; Méi Hang, American Airlines; 
Guo Hang, Air China. 

@ yiyang means same, identical. But to say "same as..., like”, 
the thing to be compared comes in front of this expression, 
introduced by the preposition gàn, with [A gën B yíyàng]. 
(See Lesson 33.) wó gén ni yiyang, I’m like you. gén yigian 
bu yiyang, not like before. gén zuótiàn wanquan yiyang, 
exactly the same as yesterday, etc. 
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Exercises 


#k J 


Lianxi 
e K X H Bix JUL 3x Á aw? 


elt Rim RT Ai — É + — 
FE? j 
Béijing hua gen Guangdong hua yíyàng- 
bu-yiyang? 


3o 
TMF 
Wanchéng juzi 
LU Long time no see! r 
Wóàmen ... bú jiàn le! 


@ We haven't seen each other for ages, have we? R . 
Wómen hén méi yóu jianmian le! Dui- 
. . -dui? 

@ This used to be my school here! ^ 
Zhér, shi wó-de xuéxiào! 

Ó what does he do in Shanghai? 
Ta ... Shanghai 

@ It used to be far away, but now it’s OK! 


Yiqián hén ...., késhi 


. shénme? 


hai kéyi! 
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e fE fl... S CH AOL E! 


Hén hao! ... jiü shi you diánr gui! 


eof xS d T A Ou? 
Ni háishi gongrén ma? 


Exercise 1 
@ Is your home far from here? @ Is the Beijing dialect the same as 


Cantonese? ® That’s good! ... but it’s a bit expensive! @ Are you 
still a worker? 


LEE 


Exercise 2 
9 — hén jit — € — jit — bu — € — yigián — 9 — zai — zuo — 
9 — yuán — xiànzài —. 


Another way to assist your memory is to make a list of all the verbal 
compounds as you meet them. Using the explanations given in the 
notes, you can classify these as potential (affirmative and negative) 
or resultative. Along with the use of the particles 1% de, T le, 
and ji guo, verbal compounds present the most tricky points of 
Chinese grammar. Remember to do your Second Wave exercises; 
dont leave them aside! For each revision lesson, translate the 
English into Chinese, checking and correcting your mistakes using 


the text on the left-hand pages. As for the translation exercises, now 
is the time to write them down. 


Second Wave: 28 = ++ i 
di san-shi-qi kë (thirty-seventh lesson) 
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8 HAN T L R 


i HK 


Huan qian 


1- W FJ! 4R (T YE DB JU? 
Qing wën! Yínháng zai nar? 


# fr Bt £ AB WW! 


2-— 

Yinhang jiù zai nei bian! 

3. up “HH # fr” m 
Shi «Zhongguó Yínháng> ma? 

4 RI E CARE GIL 
HR “rh Bl RR fT" 2A £! 
Bu! Shi «Rénmín Yínháng»! Büguó gen 
«Zhóngguó Yínháng» chàbuduo! 2 

s. Æ JB JU BT LA f £k ng? 

Zài nar kéyi huan qian ma? 

6- XX T... 3X +... ! RA i8 28! 
Zhéi-ge... zhéi-ge...! Wó dào bü 
qingchu! 9 

Notes 


QD There are several ways to say but: késhi, dànshi or büguo. 


(2 You have met "like, same as..." (see Note 4, Lesson 86). Here 
you have "almost the same as". The construction is the same. 
The preposition gen, with, is used along with the verbal adjective 
chàbuduo, almost identical, almost the same. You have already 
met this expression in Lessons 54 and 72. wó gen ni chabudud! , 
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Eighty-seventh Lesson 87 


Changing Money 


change money 


1— Where is the bank please? 
please! bank at where? 
2— It’s just over there! 
bank then at that side! 
3- Is it the Bank of China? 
be “China bank” interr.? 
4— No! It’s the People’s Bank! But it’s more or less 
the same as the Bank of China! 
neg.! be “people bank”! but with “China bank” lack neg. 
many! 
5— Can one change money there? 
at there possible change money interr.? 
6— Er... er... I’m not sure about that! 
this class. ... this class. ... ! I othe: vise neg. clear! 


POZOR 


I'm almost the same as you! Sometimes the construction is 
completed with: “almost as... as": chabudud yiyang + verbal 
adjective. chábuduo yiyang gui, its almost as expensive. zhéi 
liáng-ge xiangzi chabuduo yiyang zhong, these two suitcases 
are almost the same weight. 

During conversation in Chinese, when someone is lost for 
words, or hesitating over what to say, you will often hear zhéi- 
ge..., zhëi-ge...! It's like an er! or um...! etc. in English. 

dao means on the contrary, and is used to emphasize a nega- 
tive, or an assertion that is contrary to what was expected. wó 
dao méi qù, on the contrary, I haven t been there. 

zhé dao hén hao, on the contrary, that s very good; wó dao 
bu zhidao, on the contrary, I know nothing about that. 
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1— 4& Z dp WE? 

Zénme ban ne? 
s- Ve x H OF dT OF ME! 

Ni qu dating-dating ba! 
o- tH 4] £ RE Z DD Bg? 
Tamen bú huan qián zënme ban ne? ® 
BR, (K W # + Jf HA! 3b 
ua de eU EBORE 
Na, ni jiù dao Wangfujing qu! Na bian 
yóu ge «Zhóngguó Yínháng»! - 
«ch EB] # r” PR EXT 
«Zhóngguó Yínháng» huàn gián ma? 
EE E RRL th E RK, 
WE J k? ! 
Dāngrán huàn qián! Tāmen bú huàn 
qián, shéi huàn qián? 
Wl... aw + Ae XE! 
Duil... Zhéi-ge you daoli! © a 


E 


10- 


11- 


12- 


13- 


Notes 


@ Note that in this sentence, as in item 12, the conditional is 
expressed simply by the juxtaposition of two propositions. ni 
bu qu shéi qu ne? if you're not going, then who is? xia-yu, 
wë bu qù, if it 5 raining, I'm not going. ni bu mai shéi mai? if 
you dont buy it then who will? etc. 

© you daoli, that's logical, reasonable, normal. méi yóu daoli, 
that s irrational, that s not normal, illogical, incomprehensible. 
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11- 


12 - 


13- 


What can I do then? 87 
how do ne? 

You can go and find out! 

you go enquire enquire suggestion! 

If they don't change money, what can I do? 

they neg. change money how do ne? 

Well, you can go to Wangfujing! There's a Bank 
of China there! 

that, you then to Wang residence well go! that side have 
class. "China Bank"! 

Can one change money at the Bank of China? 
"China bank" change money interr.? 

Of course they change money! If they don't 
change money, who else will? 

naturally change money! they neg. change money, who 
change money? 

Of course! ... That's logical! 

correct! ... this class. have logic! 


MZR 


TIREE? 
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Exercises 

w -J 

Liànxí 

e iñ Fl! x< #L 3⁄2 # Ú IL? 
Qing wèn! Féiji chang zai nar? 

e ix JL 8E ^ FE EÉ x? 
Zhér néng-bü-néng huan qian? 

e Atta A fe RK? 
Wéishénme bù néng huan qian? 

eof, iW TFE! RA ik 


i E 


Ni qu dating yí-xià ba! W6 bu hén qingchu! 
HHH 
es ais 
TRIT 
Wánchéng juzi 
e They are both about the same! 
Tàmen liáng-ge rén dou ........ ! 
e If you don't go then I won't! 
NĪ bú qù wò ... bú qù! 
@ if you're not going then neither will I! 
Ni bú qù, wó .. bu qu! 
@ ir you don’t buy it, then who will? 
Ni bù mái .... mái ne? 
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+ 


e fk ^ 8 Pe WE E TE WE? 
Ni bu fanyi shéi fanyi ne? 
oi ^ fE WE (E We? 


Ni bu zuó shéi zuó ne? 


Exercise 1 

@ Excuse me! Where is the airport? @ Is it possible to change 
money here? @ Why is it not possible to change money? @ You 
go and find out! I don’t really know! © If you don't translate, who 
will? @ If you don't do it, who will? 


HHH 
@ Are you going to Wangfujing too? 
Ni .. dao wangfujing qu ..? 
Exercise 2 
6 — chàbuduó @ — jiu — € — yë — € — shéi — @ — yë — ma. 
Second Wave: 25$ = --/N jË 


di san-shi-ba ké (thirty-eighth lesson) 
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88 


m JX PIR 


Di ba-shi-ba ké Eighty-eighth Lesson 88 
b 4 ye 
tari RARA AW th T! 1- It’s a long time since I saw him last! 
Wë hén jiti méi you kan jian ta le! © T € m neg. have see he le! 
4H EL zh — He left very early! 
2- fti fÉ eI gt Æ F ! he very 2. uk le! 


3- th d] Xx 4E 3 HR X 
4- KN 9] X 2 fe F 
sik F ZË BM A HA. 


Notes 


° 
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3— It was last year they moved house. 
they last year then move house le. 

4— We can only give a reply tomorrow! 
we tomorrow only possible reply. 

5— You can only go next week. 

you next class. week only possible go. 

6— They will only come next year. 

they next year only come. 


Ta hén záo jiü zóu le! © 


Tàmen qünián jit ban jia le. 


men 


° 


Wómen míngtiàn cái néng huídá. ® 
Ni xià-ge xingqi cái néng qu. 


- f& 4] 8] 4E OR. 


Tàmen míngnián cái lái. 


£)0C880CR 


h&n ji méi yóu (followed by a verb) it s a long time since... tà 
hén jiü méi yóu lái, its a long time since he came; wó henjiü 
méi you qu, its a long time since I went. Remember! This 
expression always comes before the action, before the verb! 


hén záo jiü..., a long time ago, for ages, or sometimes záo ji 
followed by a verb: wó záo jiü zhidao le, /'ve known that for 
ages. tà hén záo jit shuo le, he said that a long time ago. tà 
zăo jiu bü zai zhérte, he hasn t been here for ages. yàoshi zài 
nar, wë zao jiù é-si le! if I had been there, I would have died 
of starvation long ago! The modal particle le always comes at 
the end of these sentences. The expression can also. be used in 
the negative: wó záojiü bú qü le, J haven t been there for ages. 


The adverb jiü indicates that an action is taking place or will 
take place sooner than expected. It is usually translated using 
"already". In these contexts, it is in contrast to the adverb cái. 
Reread Note 8, Lesson 26; Note 2, Lesson 33, etc. 


The adverb caí indicates that an action will take place later 
than expected by the speaker. It is usually translated using only. 
Reread Note 6, Lesson 43, etc. 
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7- Mk E Ik hg no 
Ni shénti hao ma? 
8- R h! i He! 
Hën hao! Xiëxie ni! 
o- K ZEAR? 
Ni jiāli rén dóu hao ma? 
1o- th 1 a € 12:288 081 
Tàmen dou hén hao! Xiéxie! 
u- if rp fh 1 mp 5f! 
Qing xiang tamen wénháo! © 
n- AX fk BE kr! 
I Zhu ni xinnián hao! © 
13- Wi FR A! 
Xinnián kuai lé! 
14- HH X PL HB! 
Míngtiàn jiàn ba! 


Notes 


®© xiàng...wénháo, to send ones regards to (by an intermedi- 
ary), xiang, means fo, addressed to: xiang tà yao ba! ask him! 
xiang tà xuéxí, learn from him, do as he does. 


HHH 
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7— Are you well? 88 
you health good interr.? 
8— Im very well, thank you! 
very good! thank you! 
9— Are your family all well? 
you family all good interr.? 
10— They are all very well, thank you! 
they all very good! thank you! 
11- Please give them my regards! 
please towards they salutation! 
12— Wish you Happy New Year! 
wish you new year good! 
13— Happy New Year! 
new year happiness! 
14— See you tomorrow then! 
tomorrow see suggestion! 


MBOR 


© zhu, the verb to wish, is used to present all sorts of good wishes: 
zhu ni gongzuó chénggong, J wish you all success in your 
work! zhu ni shénti jiankang! / wish you good health! zhu 
ni yílü ping’an, J wish you a safe journey! 


300€ 
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Exercises 
#k J 
Lianxi 
oft RAAT. 
Ta záo jiu bu qu le. 
e fb RAK AKT. 
Ta hén jiü méi you lái le. 
ok Fm F í. 
Wë zào jit dóng le. | 
ot RAK + BM í. 


Ta zào jiu likai zhëi-ge difang le... 


R 


HHH 


s A f 


Wanchéng juzi 


® [ve understood that for a long time! 


Wo... ... d6ng le! 
@ He left a long time ago! 
Ta, acs oo zo sl 
@ And now I would like to wish you a Happy New Year! 
Xiànzài ... nixinnian ...! 
O now is her health? ; 
Ta gaies zénme yàng? 
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eX OW AH Ë T, 


W6 zào jiù zhidao le. 


Exercise 1 


© He hasn't been for a long time. € He hasn't come fora long time. 
@ I understood a long time ago. @ He left here a long time ago. 


© I knew about it a long time ago. 


HK 


Exercise 2 
9 — zào jit — € — zăo jiü — le € — zhu — hào @ — shénti i 


Always do the Second Wave exercises in writing. They will help you 
to revise points in the lesson and revive your memory while con- 
firming your basic skills. You are now probably beginning to feel 
that you can understand quite a lot in Chinese. 


Second Wave: # = +-JLi® 
di sán-shí-jiü kë (thirty-ninth lesson) 
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89 


BIN T À I 
Di bà-shí-jiü kë 

* oum 

Kàn diànshi 
iB B! > Xd I Z x? 
Qing wen! Jintiàn yan shénme xi? 
Mg dh dT A? d X Gu 
it ! E 
Ni shud shénme? Qing dashéng diánr 
shud! © 
REAR: SK wit AR? 
Wë wen ni: Jintian yan shénme xi? 
“EmA”! 
«Long Xü Gou»! 2 
it 4 HP JF Wë? 
Shénme shihou kai yan? 9 
"Wi? ië ES — jm! 
á? Qing ní zai shud yi-bian! 9 
ERAEN, EA W? 
# W: t+ Z BP OPE? 
Ni ërduo yóu niáobing, zënme de...? 
Wò shud: Shénme shihou kai yan? 9 


T 
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Notes 


Eighty-ninth Lesson 89 


Watching Television 
see television 


Excuse me! Which play is on today? 
please ask! today perform what play? 


What did you say? Please speak a little louder! 


"you say what? please big sound a little say! 


I asked you: which play is on today? 

T ask you: today perform what play? 

Dragon Beard Ditch. 

“dragon beard ditch”! 

What time does the performance begin? 

which time start perform? 

Eh? Please say that again! 

exclam.? please you again say one time! 

Have you got a problem with your ears, or what...? 
I said: what time does the performance begin? 
you ear have fault, how... ? I say: which time start perform? 


BVR 


(D dàshéng-diánr shuó! speak up! xiàosheng-diánr shud! 
lower your voice! 

@ This play was written in 1950, by LAO SHE, about the reorga- 
nization and the installation of new facilities in the old quarters 
of Beijing after the Communist Party came to power in 1949. 


The title of the play is the name of one of these quarters: Dragon 
Beard Ditch. 


(3) Be careful in items 5, 6 and 7: remember that the final n in the 
syllables ian, an, in, en, etc. is ndt Stressed, but simply indi- 
cates a nasal vowel. 
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A 8 1 f BI E h LS 


8- 
£ wt! iota 
Ba dian bàn! Ni kan! Shang bianr xie- 
zhe ne! @ 
o & Hm S? 
Hái yóu piào ma? . 
wi A ST! KP RR W 
Tal 
Méi you le! Jintian zao jiu ké-man le! © 
u- ZR! Aw HRA! 
Méi guanxi! Hui jià kan dianshi qu! 
pn! Aww m ^l 
Dui! Kan diànshi yë bu cud! 
*** 
Exercises 
H8 A 
Liànxí 


oid IK HS — j | 
Qing ní zai xié yí-biàn! 

et B| ih th Á+ fa! 
Zhongguo fan yë bú cuó! 

e A EO! RAL RE! 
Ba dian ban kaishi! Kuai qu! Kuai qu! 
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Half past eight! Look! It’s written up there! 
eight o clock half! you see! above writing ne! 

Are there any tickets left? 

still have ticket interr.? 

None left! Today's audience was full long ago! 
neg. have le! today early then guest full le! 

Never mind! I'll go home and watch television! 
neg. connection! return home see television go! 

Yes! Watching television isn't bad either! 
correct! see television also neg. bad! 


OBOR 
Notes 


( The verbal suffix -zhe indicates an unchanging state, or a con- 
tinous action. At the end ofthe sentence you will often find the 
durative modal particle ne. mén kai-zhe ne, the door was 
open. waimian xià-zhe da yü, its pouring with rain outside. 
giang-shang gua-zhe dit, a map is hanging on the wall. 
néibian zuó-zhe ji-ge rén? how many people are sitting over 
there? 

"Full, sold out, all tickets sold". Word-for-word: [the specta- 
tors (kë) have completely filled (man) the hall]. 


3x 


ix X #! omm xxm! 


Méi guanxi! Zánmen hui jià qu ba! 


ercise 1 


Could you write that again please! @ Chinese food isn't bad 


er! © It starts at half past eight! Hurry up! @ It doesn't matter! 
t’s go back home! 
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= 
TRF 
Wánchéng juzi 
@ Is there some left? It’s all gone! 
... yóu ma? Méi you ..! 


@ Never mind! T'll say it again! 


© Never mind! I'll repeat what I said! 

Méi guanxi! Wó ... shuo yi-bian! 
@ When are you counting on going home? 

Ni dásuàn shénme ...... hui jia? 


Be careful! Don't hesitate to make yourself a list of all the hom- 
onyms you meet. Such as again, once more: H zai (see item 6) 
which is always followed by a verb. It is pronounced the same as the 
preposition at, in: # zai, which is always followed by a place. ln 
Beijing: ZEAL 3 zai Béijing. In China: JẸ r EE] zai Zhongguó 


= = rM ec 
o9 Si + R 
Di jiü-shí-ké 


1 MAD x 4 Z ü 8 AKA! 
Nimen zhéi-ge gongsr xiangdang dà ya! 
ed dh HU SAT 


éi! Shi, bijiao dà! 
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Exercise 2 
9 hai — le @ méi guanxi — 9 — zai — 6 — shíhou — 


— 
mi 
ic ea H 


9: >i nx 
Where?: FEP JL ? zai nar? Over there! FEHB JL ! zai nar! 
S t try to learn words in isolation ; always try to remember them 
in the context of a common phrase or in a colloquial expression. 


Second Wave: # py + 
di si-shí ké (fortieth OK 


M —— — —— À—— 


Ninetieth Lesson 90 


1- Your company is quite large! 
you this class. company fairly big then! 

2- Yes, it is relatively big! 

exclam.! be, relatively big! 
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90 


3 RT FRU, K I xS 
ic m my mj? 
Chú le shóubiáo yiwai, nimen hai mai 
biéde ma? (02 
4- 3 881 
Dàngrán! 
s. tk @ Hm H M? 
Ni you shangpin mülu ma? 
6- A! EAD X: 
You! Jiü zai na! Nin kan ba! 
7 9 3X T 1... 48 X — BL, 
fi? 
Hao jí le! ... Jié wo yi bénr, xing ma? 
s- Rik 26 fes E 
Jit song-géi nin ba! 
o. Wit a (E! 


Xiéxie ni! 


Notes 


(D Remember this expression, meaning apart from..., chu le... 
yiwai. chu le Xiao Zhang yiwai, méi rén lái-guo, apart from 
young Zhang, ncbody came. chú le tà yiwai, hai yóu liáng-ge 
rén, apart from him, there are still two others. Note that you 
can sometimes omit yiwai: wánshàng, chu le kan diànshi, ë 
bú zuò biéde, in the evening, apart from watching television, 
he doesn't do anything. 

® biéde, something else, other things. hái yao biéde ma? do yo: 
want something else? méi biéde, there's nothing else. Rereat 
Note 3, Lesson 44. méi biéde bànfá! theres no other way. 
biéde difang, elsewhere; biéde rén, other people, etc. 
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3- Do you sell other items apart from watches 
apart le from watch outside, you still sell other interr.? 


Of course! 
naturally! 


Have you got a catalogue of products? 
you have product catalogue interr.? : 
Yes! It’s there! Have a look! 

have! then at there! you see suggestion! 
Excellent! ... Could you lend me one? 
good extreme! ... lend I one class., ok interr. ? 
Let me give you one! i 
then offer you suggestion! 


Thank you! 


thank: you you! 


BWR 
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TIMES BEES BN K Fi 
"p EL Bod 4 Z 

Bü xié! Bü xié! Ni hui guó yihou kéyi ti 

women jiéshào chan pin! 9: 

ik PED BL! 

Zhé méi wénti! © n 


11- 


Notes | 


(3) yihó afterwards, also means later, after having... It 

I ae he p. of the clause describing the Eisen d 
ér-ci shijié dazhan yihou, after the second World Wee 
wanfan yihou, after dinner; wü fen zhong yihou a jiù A ' 
five minutes later, he turned up; büjiü yihóu, ta jiu si-le, a short | 
time later, he died. es 

® For, referring to the recipient of a gift, is g&i. When the sense 


is i i is with the aim of, use wëile 
is in place of, use ti. If the sense is wi l 
Be careful! ni tì wë qù, hăo-bù-hăo? can you go for me! I 
HK 
Exercises 


2k 2 


Liànxí 

eff iH 4427. 
Ta xiangdang lao le. 

elk T te DL Sb A We BR? 
Chú le ni yiwai hai you shéi yao lái? 

e x H fr Ff? 
Zhëyàng xíng-bü-xíng? 
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10— Don’t mention it! When you get back home you 
can advertise our products! 
neg. thanks! neg. thanks! you return country after possible 
Jor we present products! 

11— No problem! 


this neg. problem! 


MOBORI 


> ni néng-bü-néng ti wó zuó? can you do it for me? géi tà 
mái de, / bought it for him; wëile xué Zhóngwén, for studying 
Chinese, etc. 


[2] 


The negative méi yóu can be contracted to méi: méi shir, it 
doesnt matter! never mind! méi yisi! it’s boring! méi banfa! 
theres no solution! theres no other way! méi wénti! no prob- 
lem! you can count on me! WÒ méi néng qu, / couldn t go, etc. 


HHH 


e fj x Xu Ww ú o 
NÍ hái yào biéde ma? 
ef i5 X | Wy uo 
Ni hai yao biéde dongxi ma? 
ož +, Rik A d. 
Zhéi-ge, wó sdng-géi ni. 
Exercise 1 


® He is quite old. @ Who else is coming apart from you? @ Is it 
alright like this? € Do you want anything else? © Do you still need 
something else? @ I would like to give you this. 
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SERIE 

Wánchéng juzi 

® Apart from this, there is also that! 4 ^ i 
. zhéi-ge yi wai, ... you nel-ge: 

@ [ll give you these two books, right? 


Zhéi liáng-bén shi, wÓ ...- -géi ni! Hao- 


bu-hao? 

© When you arrive, write (to me) immediately, OK? h 
Nï dào le ..... , máshàng lái xin! Hao-bu- 
háo? 

O Why are you giving it to me? Give it to him! i 
Ni cece song-géi wë? Ni song-géi tà 


£0C880CR 
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Exercise 2 
9 chu le — hai — 9 — sóng — 9 — yíhóu — 6 — wéishénme 
— ba. 


Your aim is to understand and to be understood. Your method for 
doing this is to read out loud, always take care with the pronuncia- 
tion of the tones, and revise each lesson as often as necessary. Keep 
up a regular rhythm of study. Mark difficult points in the margin 
and refer to them again later. Do not worry if you can t understand 
everything on the first reading. Let repetition do its work for you! 
Revise the lessons in Volume 1. Be patient, and keep going! 


Here to write is [to come a letter]: FEAF lái xin. It is synonymous 
with Ej [i xié xin. 


Second Wave: 45 p9 + — i 
di si-shi-yi kë (forty-first lesson) 


DBR 
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REVISION AND NOTES 
d the notes again £ s 
bu. O, Q, — 86th: a, @ — 87th 2 


(5) 


gom: @, 90m: D, @; @, ©. 
1 LJ. BÍ yigian, before; VJ. Jc yihóu. after; KIRAR de shihou, 
while, during. 


The date is always expressed before the main action. oim 
adverbs before, VJ. Big yigián or after. vez you are the only ii : 
cation of the date, they are placed at the beginning of the sentenc : 
Wa ^E Z JE 2 yihou zénme bàn ne? what will we do 
[ST H 
afterwards? m 
; We ? yihóu ne? and then what: » 
UB Al BIE T yihou ta jiù si le, and then he died; I 
DLAI AE t yigián hén pian yi, it was very cheap Hee. 
LJ. gii Z TF ? yigian zénme yàng? what was it like before? 
On ihe athe: hand when the English prepositions before... after 


i i ome 
having... or when... are concerned, in Chinese, these words c 


oment in question. So: ic 
ies r Wa... fanyi wan-le yihou... after finishing the 
lation... i 
pr Mi JR... zuó chuán yihou... after taking the bow - 
T WU. à á ōu yihou... after arrival 
zij T F- JW DAI... dào-le Guangzhou y 
Canton... M : 
Am YELL BIT qu Xianggang yigian... before going to Hong Kong... 
A ... 
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Ninety-first Lesson 91 


3 ix UL Bj... mai zhéi-ge yigian... before buying that... 
FRAIL BT A... wó zuó fan de shihou... when I cook... 

As verbs are invariable in Chinese, it is often the use of such 
expressions that makes the meaning of a phrase perfectly clear. You 
could make yourself a list of the examples encountered in the next 
few lessons, to help you to assimilate these explanations. 


2 Constructions with prepositions 


As you have probably noticed, Chinese has a good number of preposi- 
tions. Sometimes the sense in English is close to the Chinese, some- 
times it’s not. You need to know which preposition to use to translate 
the sense you wish to convey. Leam when to use FU hé, and, ER 
gén, with, Z& géi, for, $I] dào, towards, JJ. cóng, coming from. 
Remember that all prepositional clauses formed with these preposi- 
tions are placed before the main verb of the sentence. Make a constant 
effort to understand the lessons, to do the exercises properly, and to 
read aloud. Getting into the right habits will do the rest. Let yourself be 
guided by the explanations. Examples of the correct use: 

# HR UTR SA wò gen ta hën shu, / know him very well; 
RANER #& wò hé tà hán shu, J know him very well; 
(PRE ? ni gen shéi qu? who are you gcing with? 

hb k E + SE WS T ta gon Lào Wang jié hin le, she married 
(Old) Wang; 


FEI Bik Y wë gen ta shud le, I told him, I spoke to him 
about it. š 
28 gěi is used to express the attribution of something (to, for): 
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3k 25 fih E T BN A JL wò géi ta mai-le liang-bénr, I bought 
two copies for him; u 1 

jg £5 b Ej T — EHA wë gài ta xië-le yi-féng xin, / wrote 
a letter to him. P 

I| dao indicates the destination, JÁ, cong the place that pone: 
thing, someone has come from. They can be used with the verb 
JÆ lái, to come, or with Æ qü, to go: elite 

ESI r [E] * dao Zhóngguó lái, to come to, to arrive in China; 
Zi] rH [E] FE dào Zhongguó qù, to go to China. And also: 
"P E * cong. Zhóngguó lái, to come from China. And 
sometimes: ' ` I 

rH E] SI] H AXE cong Zhongguo dao Ribén qu, to go 
from China to Japan. 


3 The concise expression of the conditional 


: uw WERT 
Rather than phrases with "if" (using 4H R rüguó or 3: d yaoshi) 
the native Chinese speaker often prefers the simple construction 
where the two parts of the sentence are stated one after the other, 
the condition first, then the consequence, sometimes using the con- 
sequential adverb WAL jiù, then, by way of a conjunction. So: 
Fig» RAH | xia yo, wo bu qü! if its raining, then I 
wont go! ma bet ces 
MRE . RRA ARE T | rén hen duo, wo jiu bü xiang 
qu le! if there are lots of | people, then I don t want to go any more! í 
AAT. RAS TRUE 1 rén dud le, wó jit bù xiang qu! 
if there are lots of people, I dont want to go! V a 
W AJU ASS , RES = À ILMB | liáng-bënr bu gòu, ju 
mài sān-běnr ba! if two isn't enough, buy three! erem 
AFAR . MARAE | jintian bu xing, jiü mingtian 
qü ba! if today isn t possible, let s go tomorrow! 

Note that in the part of the phrase expressing the consequence, the 
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adverb 3j jit, then, comes between the subject (here FẸ wë, 7) 91 
and the verb: 
WARE. RILE ! ta bu qü, wë jiü qu! if he’s not going, 


then I am! 


4 Pronunciation 


Remember that there is a big difference between the aspirated con- 
sonants (where you breathe out forcefully) and non aspirated con- 
sonants. Remember the test with the piece of paper! Pronounce the 
following syllables out loud. They are all aspirated: 

pa ta pai tai pan tan pu tu pi ti pü tü pai tai. 

Now pay attention to your pronunciation of the following syl- 
lables, without letting any air escape from your lips: ba da bai dai 
ban (don’t stress the final n!), dan bü du bi di bü dü bai dai. 


Compare the following syllables: zai cai sai 

Be careful on how you pronounce: zài (like “dzeye”), cai (like 
“tss’heye”), Sai (like *seye"), zuàn (like “dzooan”), cuan suan 
Zui (like *dzooay") cui sui zi (like *dze"), ci si. 

Remember that ian or yan are pronounced like “yen”! Read out 
loud: lian tian dian miàn biàn pian qian jiàn xian nian (do not 
stress the final n!) 


Remember that iu is pronounced like “yo”: Read out loud:liu diu 
liu jiu qiu xtu. 


5 Expressions to memorize 


RE KALA ! 
Wò shi zuó féiji lái de! 7 arrived by plane! 


RU EXIRET 


Wò de qián bu gòu; mai-bu-qi! J haven t got enough money! I can t 


buy it! 
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IRLAN — HE ! ; 
Gén yigian yiyang! /r s the same as before! 
RAW | 

Wë bü qingchu! / don! really know! 
SRE Ny ? 

Shénti hào ma? How is your health? 
RIŽA | 

Wë sóng-géi ni! Jr s a present for you! 
Mito A? 

Ni shud shénme? What did you say? 
vei — l 


Qing ni zai shuo yi-bian! Please repeat that! 


6 Write in Chinese 


Have you got problems? Have you any questions? 
It starts at six thirty. 

I can't go before next week. 

What’s the solution? f 

s Ofcourse it’s possible! (It’s perfectly feasible) 

6 Is it far from here? 


Pune 


DOZOR 
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7 Translation 


i KA IRL Ny ? 
Ni yóu wéntí ma? 
| EUER RI? 
Ni yóu-méi-yóu wéntí? 
2 AREF. 
Liu dian bàn kaishi. 
3 KETEATHS . 
W6 xià-ge xingqi cái néng qu. 
4 BALIE? 
Zénme bàn ne? 
s XED! 
Dangrán kéyi! 
6 AXIL ? 
Li zhèr yuan ma? 


As characters in Chinese are invariable, you need to make best use 
of the whole series of particles and adverbs for expressing the 
tense, the mode, the plural, ete. Don t try to oversimplify. Chinese, 
like all rich languages, has its complexities. But... it's not any more 
complex than other languages! It's just that the difficulties lie else- 
where! And not necessarily where you expect them! Take care! 


Second Wave: 58 | + — i 


di si-shí-ër kë (forty-second lesson) 
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Di jiü-shí-ër kë 


———— 


Ninety-second Lesson 92 


ME) > E 2? 1- Do they agree? 
{= ft 1H [r] = + 3 [rl A A they agree neg. agree? 
Tāmen tóngyi-bu-tóngyi? 2- No, they don't! How come? 
z = =r ur E Ax P they neg. agree! this shi how do de? 
— f 4] £ fel REBRA 3- Your offer is extremely good! 
2 
Jë It] 9 you this class. proposal extremely good! 
x bù tonayi! Zhè shi zënme gao 4— Look! He’s made a mistake! 
Tamen u gy! you see! he do wrong le! 
de?" 5- What's happened? 
3 UR x e 7# Ww JF d df ! how event? Ep 
ere tee a faichá Ao! 6— That's impossible! 
Ni zhéi-ge jianyi feichang hăo this shi neg. possible de! 
d VK A th jJ B T ! 7- nd conid thar happen? 
eae = nd 6 le! @ this how possible? 
Ni kan! Ta gag euo l 8- Please excuse me! I’m late! 
5— An A El = ) b ys please excuse! I late arrive le! 
Zénme huí shir? SoCSNOGR 
«dX E 2 HD BE 091 
Zhé shi bü kénéng de! Notes 


7- 3% /(& Z "I BE? 

Zhé zénme kénéng? 

if Rig! REF í! 
Qing yuánliàng! Wó chí-dào le! ©) 


© This lesson is concerned with colloquial expressions and com- 
mon turns of phrase, which are sometimes impossible to trans- 
late word-for-word. Try to learn the general sense. 


© You have already met this expression in Lesson 50. Also note: tà 
cud le! he’s wrong! Not to be confused with bú cud! nor bad! 


chi, to be late, late. You have already met the synonymous 
expression (see Volume 1) lái-wàn le, to arrive late. 
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9— We're being a nuisance! We're very sorry! 92 
bother you le! we very sorry! 

10— Sorry to bother you! 

disturb you le! 

11— No bother! No bother! 

neg. bother! neg. bother! 

12- Don’t worry! It doesn’t matter! There's not 

much of a problem! 

you rest heart suggestion! neg. connection! problem neg. big! 

13— Is there another solution? 

have neg. have other manner? 

14— Have you got another solutiun? 

you have other manner interr.? 

15— Is that what you think too? 

you also shi this sort think de interr.? 

16— Tell me about it tomorrow! OK? 

you tomorrow tell I! good neg. good? 

17— Fine! OK! 

good de! good de! 


2 o Hk T! Ril Rw £ ET 
Dáráo ni le! Women hén dui-bu-qi! 4 
10- Ak A Rr! 
Mafan ni le! 
u- ^B JH 
Bü máfan! Bü máfan! 
pth wm > I! Kh RA! m i 
^ X! 
Ni fang xin ba! Méi guanxi! Wéntí bu dà! 
13- A W A 9 RS DK? 
Yó6u-méi-yóu biéde banfa? 
14- V A BJ RS Je iE NS? 
Ni you biéde bànfá ma? 
15s- fk th ox X HB? 
Ni yë shi zhéyang xiang de ma? © 
w (HK GR! HW ^ T 
Ni mingtian gàosu wó! Háo-bü-háo? 
17- 4 A!l ew! 


Hăo de! Hao de! 


© Don't forget the construction for emphasis using ... shi... de. 

For example: ni yë shi zuótiàn lái de ma? did you also arrive 

yesterday? tamen yë shi zuó féiji lái de ma? did they also 

come by plane? See also items 2 and 6. 

Pronunciation of two third tones following each other: the first 

one is pronounced as a second tone! Items 14 and 15: pro- 
nounced in fact ni yóu, and ni yé...! Pay attention! 


Notes | 

@ 4 hope I’m not disturbing you, this may not be the Tight 
moment”. So the expression máfan ni le (see item 10) means 
I hope this wont be a nuisance, I dont want to bother you 
(Particularly before asking someone a favour). 
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18— RAT? 
Zénme le? © 
19.31€ € JL! 

Méi shir! © 
1220 
Hai lai-de-ji ma? 

n ⁄ ART! 
Lái-bü-jí le! ® 
Notes 


© zénme le? you wëntí ma? what happening? is there del 
lem? ni zénme le? what your trouble? ta zénme le? bing 
le ma? what s the matter with him? is he ill? 


(D Be careful of your pronunciation! toU dong mar. .. méi shir! 
have you got a headache? ... no! it’s nothing! 


HHH 
Exercises 


8 OJ 

Lianxi 

of A X 032... fk AAA 
FJ & WE? "Wm 
Ni tóngyi ma? ... Ni wéishénme bu tóngy! ne? 

e R A it! 
Hén dui-bu-qi! 
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18- What's the matter? What's happening? 


how le? 

19— There's nothing the matter! 
neg. event! 

20— Have we still got time? 
still enough time interr.? 

21— There's not enough time! 


enough neg. time le! 


MOZOR 


»® Initem 21, there isa verbal compound called the “potential”, used 
for expressing the aptitude (or, in the negative, the impossibility) 
of doing something. In the affirmative, the construction is: [verb 
1 / de / verb 2]; and in the negative: [verb 1 / bü / verb 2]. 
ni chi-de-wán ma? can you eat it all up? w chi-bü-wán, I'm 
not able to eat it all up. ni ting-de dóng ma? can you under- 
stand (what you hear)? wë ting-bü-dóng, / cant understand 
(what I hear). ni kàn-de-dóng ma? wó kàn-bu-dóng! can you 
understand what you are reading? no! I can t understand, etc. 


3e 

eif RRA BW DRI HE 
ix fe! 
Haoxiang méi yóu biéde banfa! Zhi néng 
zhéyang zuó! 

oth 5At Z W A UF mg. 
IK Fl GB m 


Ta wéishénme méi yóu gàosu wë ne? ... Ni 
zhidao ma? 


Exercise 1 

@ Do you agree? ... Why don’t you agree? @ I’m very sorry! We're 
very sorry! @ There seems to be no other solution! We can only do 
it this way! @ Why didn’t he tell me? Do you know? 
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Wanchéng juzi 


@ Why don’t you agree? 


XR ` 2 
Ni wéishénme bü ...... ? 
@ | didn’t make a mistake! š 
Wo... ... gáo cuó! 
@ This is not a bad solution! 1 
Zhéi-ge ..... bu cud! 
@ Are you able to come tomorrow? ái? 
Ni míngtiàn ....-bù-.... lái? 


—— 
93 5 JL T = HK 
Di jiü-shí-san ke 
TOW 


Gan béi 


AAT. dup e MP 
Lai! Women dajia gan yi-béi! ... Lái 
Wéi wómen-de yóuyi! Gan bei! VƏ 


Notes zl 
i is “dry glasses!”: 

hrase used for proposing a toast 1s 1 

> bal "t can be translated according to the context, by gooi 


hin-chin! 

! cheers! bottoms up! or even... ci r E 
E desi to gan, dry. Thè same character is x 
ated pronounced with the fourth tone and then means 10 do: 
gàn shénme? what are you doing? 
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Exercise 2 
9 — tóngyi € — méi you — € — bànfă — @ — néng — néng —. 


Listen to the new sentences in this lesson until you understand them 
and read them out loud several times. They are all common expres- 
sions and so will be very useful to you. Gradually you will learn 
them by heart, and then learn to use them in the appropriate situa- 
tions, in the revision exercises in the Second Wave, for a start! 


Second Wave: 25 JY +- = jg 
di si-shí-sàn ké (forty-third lesson) 


es 
Ninety-third Lesson 93 


Cheers! 
dry cup 


1— And now! We'll dry our glasses! And now! To 
our friendship! Cheers! 


come! we big family dry one cup! ... come! for our friend- 
ship! dry cup! 


DCR 


© lái! come! is used to invite someone to do something: lái! chr 
ba! go on! eat! lái yi-b&n ba! fetch me a copy! lái bàn-jin 
ba! give me half a pound! At the theater to say encore! encore! 
you will hear: zai lái yi-ge! zai lái yi-ge! bring us another! 
encore! 


ér-bái-bà-shi-liü = 286 


93 


93 


2-H! Te 
Hao! Gan béi! gs 
, R s d] PR 
AA! id 
as nimen yi lù ping an! Yí lù pd 
ae Wl WL (K a IK 1 BÉ 1 
i Xièxie! Zhü ní shénti jiankang: ) 
kp a Wk dl TE Nj H" ! 
= Hao! Zhu nimen gongzuo zm 
MIN LE 
Hao! ... Zài gan yi-bei ba! ® ! 
7! E WR D! 
Lai! Zhü ní xuéxí chénggong: l 
"VIN DL AE 
Ë Hao le! Zanmen bié hé le! © 
o ÉRTI! E um 


Ni pà zui le! Shì ba? 


— i 


Notes 
is did tes on exp! 
s didlogue concentra 
E hes ose sas to good health, to the ic dem 
the hosts Here are two expressions for won g d 
The verb to wish (someone something) € a ube 
is not used for airplane journeys. A tail wi 


i 1 
but not for flying! Lut o 
® zài means again, repetition: ni zal chou yi 


another cigarette! WO IY! dd 
peine tomorrow! zàl lái yi-ge! encore: € 
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ressions used frequently ! 
ess of friends or 0 


-zhi yan ba! goo 
te! wo mingtian zai da yi-ci ba! I 1l c 


Right! Cheers! 93 
good! dry cup! 
Here's to a safe journey! A fair wind! 
wish you one road level peace! one road going with the wind! 
Thank you! Here's to your good health! 
thank you! wish you body healthy! 
Here, here! Here's to your success! 
good! wish you work going with benefit! 
Right! Let's raise another glass! 
good! ... again dry one cup suggestion! 
Here's to success in your studies! 
come! wish you study succeed! 
Let's not drink anymore! 
good le! we neg. drink le! 
Are you worried about getting drunk? 
you fear drunk le! be suggestion? 


ié, followed by an action, means the same as bú yao...: you 
ust not, don t...! bié qu! dont go! bié kaiwánxiào! stop 
king! bié pa! dont be frightened! bié zháojí! dont be in 
ich a hurry! bié nánguó, dont be sad! bié dòng! dont 
ve! bié nào! calm down! stop misbehaving! (To a child: 
)p showing off! etc.) 
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10-31! KA 2 US TË! 
Dui! W6 bú hui hé jiü! © 

u- 58. (kot He Te OL nm HB! 
Na, ni ji. man-manr hé ba! 

12- É 48 JU "E, th — FÉ H|! 
Man-manr hē, yë yíyàng a! 

13- 4! JBE, K RM Al "OD! 
Hao! Na, ni jiù bié hē le! © 

14- El BFR BH! 


Lai! Zài gan zui hou yi-béi! © ü 


Notes 


© “I don't (know how to) drink"; the sense is in fact: "I don't 
drink!". In the same way, no thank you, I don t smoke! is xiéxie! 
wo bú hui chou-yan! If you simply decline a drink or a ciga- 
rette, Chinese people are likely to insist, thinking you are refus- 
ing out of politeness. This tells them you really do not like to 
smoke, but you are still being courteous. 


30k 


Exercises 


8h o 

Liànxí 

oH = eT Sa Pd 
Zài lái yi-ge ba! Zuihóu yí-ge! 1 

eff 18 JL S. E — TEE! 
Màn-mànr hē, yë yiyang wéixian! 
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10— Right! I can’t take drink! 
correct! I neg. know how drink alcohol! 
11— So, drink slowly then! 
there, you then slowly slowly drink suggestion! 
12- Even drinking slowly, it’s the same! 
slowly slowly drink, also one sort exclam.! 
13— Alright! So, don’t drink then! 
good! there, you then neg. drink le! 
14- Now, here's to one last glass! 
come! again dry last one cup! 


OBOR 


[S] 


zuihou..., the last... (+ noun group). zuihóu yi-ké, the last les- 
son; zuihóu yí-ci, the last time; zuihou yi-pái, the back row. 
Sometimes on its own, zuihóu means in the end, finally, in fact. 
zuihóu tà shéngqi le! in the end, he did get angry. 

Be careful not to confuse zuihóu yi-ci, the last time, and 
shang yi-ci, last time, on the previous occasion. This last 
expression should be compared with xia yi-cl, next time! 


HH 
OA. K s al A onm! 
Na, ni jiü bié qu ba! 
eL — X e AR BRR — he? 
Shang yi-ci shi-bu-shi zuihou yi-ci? 
Exercise 1 
@ And another! And the last one! @ Drinking slowly is just as danger- 


ous! @ So, don’t go then! @ Wasn’t the previous time the last time? 
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=> 
së RB) 
Wánchéng juzi 
@ Are these two books the same or not? 

Zhéiliáng ... shi yfyàng bù ...... 2 
@ Could you say that again, please. 

Qing ni... shud yí-biàn, hào-bü-hào? 
@ He doesn’t drink either. 

Tayébu ... hà jiü. 
O How much altogether? 

Yi gong 


® Is it Sunday tomorrow? 
shi-bu-shi libai tian? 


Be careful about your pronunciation! Remember the conventions of 
the phonetic transcription (which are not those of English)! Forty- 
four: P -+ JU si-shi-si pronounced as a silent “e”. As for “e”, it 
is pronounced as in “learn”; yë, also, as well, or “er” (as in "her" 


MBRR 
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Exercise 2 


LU — bën — yiyàng 9 — zài — € — hui — @ — dudshao — 
@ mingtian —. 


Without the "r"). As in Wl hē, to drink. Pay attention! Rather than 
relying on the transcription, try to remember the characters, the writ- 


ten Chinese! Also, is {H,. To drink is fi! Read the Chinese, not the 
transcription! 


. Second Wave: 28 py -+ pU} 
di si-shi-si ké (forty-fourth 1 


MBR 
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4 58 À T OR 
Di jit-shi-si ké 

1 4€ SRE E y BJ BF dx, 
Wó jintian záoshàng qí chuáng de 


z 
shíhou, DƏ 
2 AA ROR. 
juéde yóudiánr léng. 
3 EX X 9b iux S q Hl 
Qíshí wai bianr tiangi hén hao! © 
4 # gG IR AR JM; 
W6 hürán faxiàn: 
s WE Ke E APR A KH! 
zuótian wánshàng chuanghu méi you 
guàn hao! ©© 


Notes 


° qi-chuáng, to get up (out of bed). But in other circumstances, 
to get up (from sitting (or lying) to a standing position) is: qilái. 
shang chuáng, to go to bed (get up onto the bed). qu xiüxi, 
to go and sleep, to go and take a rest, or: qu shuijiào, to go to 
have a sleep. 


Q Be careful about “when”: always after the moment in ques- 
tion: xià-yü de-shihou, when it rains. tà lái de-shihou, when 
he comes. Do not confuse with the interrogative: shénme 
shihou xia-yU? when will it rain? tà shénme shihou lái? 
when will he come? 

@ “mn fact, actually". Pay attention to your pronunciation: *ts'hee 
she". (After Z, C, S, ZH, CH, SH and R, “i” is a “non-vowel”, 
pronounced with the teeth together, almost like the vowel in 
“learn”, but with the teeth touching! Try it!). 
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1 
2 
3 


a) 


Ninety-fourth Lesson 94 


— When I got up this morning, 
I today early morning rise bed time, 
I was a bit cold. 
feel have little cold. 
In fact, outside the weather was fine! 
reality outside sky air very good! 
I suddenly realized: 
I sudden realize: 
Yesterday evening I didn't shut the window 
properly! 


yesterday evening window neg. have shut good! 


£0O0880GR 


"Yesterday evening". Also note jintiàn záoshàng, this morn- 
ing; jintian xiàwü, this afternoon. In all the terms referring to 
today, whereas in English you have "this", in Chinese, jintian, 
today, is used. It is the same for this year, jinnián; this summer, 
jinnián xiatian; this winter, jinnián dongtian, etc. 

háo is used here as a resultative verb compound. It means 
properly, thoroughly: guan-hao, to shut properly; zuó-háo, 
to do (a job) well; fanyi-háo le ma? have you translated it 
properly? have you finished your translation? chi-háo le ma? 
have you eaten well? etc. 
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AA o^PosK 26 # Bl X A 


6-— 
iX JL 5 úZ MK. 
Mingtian zhongwü Zhang Xiansheng 
dao wómen zhér lái chi-fàn. © 
7 FRA H Ë th BR ARS, 
W6 bu zhidao ta yao tán shénme wéntí. 
s f % UR: FET Mm 
«uH s 
Tà xuéxí yingyü; cái xué-le si-ge yué; 
o BH # XB E. 2 j Rr! 
xianzai yingyü yijing shud de hén hao le! 
10 !& A 8E #& € AF BJ d! 
Ta kénéng xiwang wó bàngzhu ta! © 
u- ^ AL BO ds 
i 0G th W A. 
Liü-ge yué yigian zai zhér yí-ge 
shàngdiàn yë méi yóu. @@ 
2 WH, K A! Bl Mb WD 
Xianzai, ni kan! Daochu dou shi! 
Notes 
® You could also say dao jiali, dao wómen jiali, dao women jia, 


© 


all synonymous with women zhér, here, at home, at our place. 
bàngzhu or bàng-máng, to help. The person being helped can 
be placed in between the two characters: tà bang wó-de mang, 
he helps me; wò bang ta-de mang, J help him. Synonymous 
with: wó bangzhu tà, J help him. 
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»(8 


— Tomorrow lunchtime Mr. Zhang is coming to 
our house for a meal. 
tomorrow midday Zhang Mr arrive we here come eat 
cooked rice. 
I don't know what problem he wants to discuss. 
I neg. know he want discuss what problem. 
He's studying English; he's only been studying 
for four months; 
he study English; only study le four class. month; 
he can already speak English very well! 
now English already say de very good le! 
Perhaps he wants me to help him! 
he possible hope I help he! 

— Six months ago there wasn't a single shop here! 
six class. month before at here one class. shop also neg. have! 
Now, look! They're everywhere! 


now, you see! everywhere all be! 


MBOR 


“Ago...” (Expression of a date in the past, indicating how long 
ago the action took place). The length of time is expressed 
before yiqian. a fortnight ago is liang-ge xingqi yiqián (two 
weeks ago); ban-ge xiáoshí yiqian, half an hour ago. shi 
nian yiqian, ten years ago. There is of course an expression for 
the years to come: shi nian yihóu, in ten years, or sometimes: 
zai gud shi nian, when ten years havé passed. zai gud liáng- 
ge xingqi, in two weeks, etc. 

Note this expression for “not... at all, not a single, not even 
one...”: wÓ yi-fén qian yë méi yOu, J haven t got a single cent; 
yi-ge rén yë méi yóu, there isnt a single person; wÓ yi-ge yë 
bu yao, / dont want a single one; wÓ yi-ge rén yë bu rénshi, 
I don't know anyone at all; yi-ge yë méi lái, not even one came; 
wo yi-ju hua yë méi shu6, J didn t say a single word; I didn't 
breathe a word, etc. 
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B iX AR B GE ROS. 
Zhéi-bén shi wó kuai kàn-wán le, © 
u X RHA — ti! 
wo xiang zai kan yi-bian! 
is. ARREK, 
Néiróng hén féngfu, 
6 X X d R 8 RB! 


Gushi yë hén you yisi! ü 


Notes 


® To express the near future (see Lessons 22, 26, 31,50, etc.) 
use the construction: kuai... le. wŠ kuài wan le! 7"/l soon be 
finished; kuài chi-fàn le! we can eat soon. 
Here is another resultative verb compound: [kàn, fo read; wan 
le, to finish]. zuó-wán le ma? have you finished [what you were y 


HHH 
Exercises 


Ho 
Lianxi 
e + X Ë JK BJ PJ AE CX ^C HG 9E 1$. 
Jintian qi chuáng de shihou tiangi bijiao léng. 
eJ f X < T. 
Xianzai tianqi hao le. 


e= % TU, Wi Het A? 


Xué-wan-le yihou, ni dásuàn zuó shénme? 
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13 I will soon have finished reading this book, 
this class. book I fast see finish le, 


14  Ithink I shall read it again! 


I think again see one time! 


15 The subject is very rich, 


contents very rich, 


16 And the story is also very interesting! 
story also very have meaning! 


£)0C880CR 


> doing]? wÓ kàn-wán le zhéi-bén shi, / have finished (reading) 
this book, etc. With resultatives, the result (here: wan le, to have 
finished) is always placed after the verb expressing the action. 
wó xié-wán le, / have finished writing; yong-wan le ma? have 
you finished using it? etc. 1 


3x 

e Pj KL Bü th £8 # dT iom di. 
Liang tian yigidn tà géi wó dá-guo dian-hua. 

e K fe A BE ck HR dy TL ? 


Ni néng-bü-néng lái bang wó-de mang? 


Exercise 1 

@ It was rather cold when I got up today. @ The weather is better 
now. @ What are you going to do when you have finished your stud- 
ies? @ He rang me two days ago. ® Could you come and help me? 
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TCR 
TRET 
Wánchéng jùzi 
Or ve almost finished this exercise. 

Zhéi-ge liànxí, wó chàbuduo ... 
@ were going home soon! 

Wómen .... 
© There isn’t a single Chinese here. 

Zhér, yi-ge Zhongguó rén .. 
0 ; already came two days ago. 

Wà liáng tian 


. hui jia le! 
méi yóu. 


9 Ai t mz X 
Di jit-shi-wii kë 
t HG 
Zhongguó zi 
& Bu H D. W F 
qox B. 
Wó shi si-ge yuë yigian kaishi xué 
zhóngwén de. © 
2 F X Z Se: 
Zhongwen fayin bijido nan; 
3 H E jÉ 3 2 HA MAX, 
këshi yüfà fangmian wëntí bú da. 
4- AA X É X FAK 


Rénjia shud Hanzi bu róngyi xié. 
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Exercise 2 
9 — zuó-wán le 9 — kuai yao — 9 — yë — @ — yigian —. 


If vou do not know a word or if an expression is unfamiliar, refer to 
the Index at the end of the Volume. Including the additional expres- 
sions provided in the notes, "there are about one thousand words in 
Volume 1. and a lot more in Volume 2! 


Second Wave: 25 Ju + fit 
di si-shí-wü ké (forty-fifth lesson) 


Ninety-fifth Lesson 95 


Chinese Characters 
China character 


1— Istarted studying Chinese four months ago. 
I shi four class. month before begin study Chinese de. 

2 The pronunciation of Chinese is quite difficult; 
Chinese pronunciation relatively difficult; 

3  butthe grammar is not much of a problem. 
but grammar side problem neg. big. 

4— People say that Chinese characters are not easy to write. 
people say Chinese character neg. easy write. 

OBORA 
Notes 


D “four months ago”: see Note 8, Lesson 94. Also note the construc- 
tion for emphasis: shi... de. You will only meet it in situations 
that have been accomplished or that are currently taking place. 
Never in the future! wó shi xué yingyü de, its English that I'm 
“learning. tà shi qünián lái de, it’s last year that he came. 


san-bai ° 300 


95 


95 


s. A üi h El A B H EASES, 
Céngqian Zhongguo rén dou yong 
maobi xié-zi, 2 

6 THEME, AARAS 
th Ay p 
késhi xianzai, yong yuanzhubi xié yë kéyi! 

RREK- ARTEA 
WB; 

W6 hén xiang mái yi-bén guanyú shüfá 
de shi; @@ 

s HRAJE PEAX., 
mingtian xiang banfa dao shūdiàn li qu 
mai. © 

° KE ERT HR X. 
Zhang Xiansheng shi ge shüfá jia. © 

10 th 89 # dE HY £; 
Ta-de zi feicháng hao kan; 
Notes 


@ Remember: “to write using / to call someone on the telephone / 


to leave for / to go with / to write to / ...”, in all these construc- 
tions the verb (the action) must come after the preposition 
group! wó gen ni qu, I'm going with you. wŠ bú hui yong 
kuaizi chi-fàn, J don t know how to eat with chopsticks. 

maobi: the brush for writing Chinese characters. It can be made 
with bristle from a wolf, marten or sheep; the shaft is made 
from bamboo. wén-fang si bao, the four treasures of the writ- 
er 5 room, are the tools necessary for calligraphy: bi-mó-zhi- 
yan. The brush; ink, in sticks that are ground and diluted with > 
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5 
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g= 


8 


10 


& 


e 


e 


— In the old days, Chinese used brushes to write. 
before China person all use brush write character, 
But nowadays, they also use ballpoint pens! 
but now, use round bead pen write also possible! 
I would really like to buy a book on calligraphy; 
I very think buy one class. concerning calligraphy de book; 
Tomorrow I'll find a way to go to the bookshop 
to buy one. 
tomorrow think manner to bookshop inside go buy. 
— Mr Zhang is a calligrapher. 

Zhang Mr be class. calligrapher. 

His characters are very beautiful; 

his characters extremely good see; 


$£)0880GR 


water; paper (made from bamboo or silk), and the inkstone, 
for diluting the inkstick by grinding it on the stone. 

You will meet the expression maobi-zi, characters written with 
a brush. 


xiang, to want to. hén xiang, to really want to. women dou 
hén xiang qu, we really want to: go. hén xiang rénshi tà! 7 
would really like to meet him! 


guànyü...(de...), concerning / on the subject of ! about. guà- 
nyú Fáguó de cáiliào, documents concerning France. guànyü 
zhéi-ge wénti, concerning this problem. tà zhao guanyú 
Zhongguó lishí de wénzhang, he is looking for articles con- 
cerning the history of China. guànyü jishü, tà dóng-de bu 
duo, he doesn't know much about technique. 

to find a way to / to think how to / to try to: xiang banfa jiéjué 
zhéi-ge wénti, Jet try to sort out this problem; xiang banfa 
bang ni mang, ! 7 try to find a way to help you out. 


The suffix -jià is used to form the names of certain profes- 
sions, added to the name of the activity. shüxué, mathematics; 
shuxuéjia, mathematician; guancha, observation; guancha- 
jiā, observer; Zud, ʻo do, zuójià; writer; wénxué, literature; 
wénxuéjià, author. Also note: kexuéjia, scientist; huajia, 
painter, and zhuanjjia, specialist. 
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u RKA! wk € cm, dp 


! Shang bianr zhéi-xié zi, dou shi 
xié de. 0® 


aw A ft wh KR! 


Yi kan S kàn de c cha lai! @ 


12 


Ni bu ue éde sida hào ma? 9 


14- dE OE 


! 
F&icháng hao! ü 


Notes 


@ yj&: can replace any classifier, making the noun that follows 
into a plural (these, some). Reread Note 2, Lesson 57, Note 11, 
Lesson 64, and Note 2, Lesson 68. 


( zi, characters, is understood; zhéi shi wë zuó de, it's me who 
made it. zhéi shi ní mái de ma? was it you who bought it? 
shéi shuó de? who said so? xianggáng mái de! J bought it 
in Hong Kong! Zhongguó zhizào de, made in China, etc. 

@ The expression [yi (verb) jiù (result)] can be translated by as 
soon as... just... and then. Here you have: yi kan jiù..., as soon 
as you see; yi ting jiü zhidao, as soon as I heard, I understood: 
yi yóu kong jit! kan-shi, as soon as he has a minute, he s read- 
ing a book. mén yi tui jit kai, just give the door a push and it 
will open. tà yi jiéshi, wó jiu dóng le, he just had to explain, 
and then I understood. 

Also note the suffix for the potential -de-chulai, meaning to 

be able to recognize: ting-de-chulai, to recognize after hear- 

ing; kàn-de-chulai, to recognize after looking. In the negative: 
kàn-bu-chulai or ting-bu-chulai, unable to recognize / impos- 
sible to recognize. 
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Look, those characters up there were all written 
by him. 

you see! above these several characters, all be he write de. 
Recognizable at a glance! 

one see then see de come out! 


Don't you find them well written? 
you neg. find write de good interr.? 


14- Wonderful! 


extremely good! 


£0CS80CR 


RTH 1 


ni bu juéde léng ma? dont you think it’s cold? ni bü juéde 
tài dà ma? dont you think it’s too big? wo juéde tài yuan, 7 
think its too far; ni juéde zénmeyàng? what do you think of 
it? wó juéde qiguai! 7 think it’s strange! etc. 

Remember: a manner adverb is always introduced by the 
grammar particle de! xié-de-háo, fo write well; xié-de-kuai, 
to write fast; kai-de-kuai, to drive fast, etc. Reread Volume 1, 
Lessons 27, 30, 35 and 43. 
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Exercises 

co 

Liànxí 

e ix AA Hh BRE. 
Jishü fangmiàn de shü hén duo. 

o ík RE ^^ BE dE d KR — x? 
Ni néng-bü-néng jié géi wó yi bén? 

e X iR # JR th — #4. 
Wà hén xiang gen tà yiqí qu. 

oh SES f £ TH? EEF 
# h £! 
Yong mao bi xië xíng-bü-xíng? Máo bi zi 
hën hào kàn! 


sk AF 


Wánchéng jüzi 


HHH 


9 ues very strange sometimes! Sometimes she's very strange! 
Eo ta hén qíguái! Ta yóu shíhou 


@ He doesn’t have many problems with his Chinese studies! 
Ta xué zhongwén, ..... bu da! 


® His car is very beautiful. Her car is very nice. 

Ta-de ... hén piàoliang. Ta-de ché hén 
® Those people over there are all my friends! 

Néi bianr nèi ... rén dou shi wó-de péngyou! 
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Exercise 1 95 
© There are many books on technical topics. € Could you lend me 

a copy. 9 I would really like to go with him. @ Is writing with a 

brush alright? Characters written with a brush are very beautiful! 


30€ 


Exercise 2 
9 yóu shíhou — qíguài € — wénti — 6€ — cha — hao kan 
9 — xie —. 


The name always comes before the title, the adjective before the 
noun! Mister Zhang:3K $4 Zhang xiánsheng. Professor Li: 
ZEE Jf Li Boshi; Miss Chen: [Vk /] 4H Chén xiáoji&. Chinese 
food: FP ES Zhóngguó fan. American cars: X EE] KÆ 
Méiguó qich&. French wine: ZË E] 88 Fáguó jiu. ` 


Second Wave: 25 [Uu -]-7x i 
di si-shí-liü kë (forty-sixth lesson) 
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96 58 JL T 7 ER 
Di jiü-shí-liü kë 
JU AR dh? 
Ji-dian zhong? 
1I- & ^R * E ARMS T. 
Wó liù dian bàn yijing kaishi xié le, 
2-H É JA REA ON GI 
késhi ba dian ban cái xië-wán! 
s- fh LFARMR, tA 
X x E HEIL 
Ta shàngwü liù dian qi chuáng, qr didn 
ban qu shang banr. © 
4K F-RMER REE 
T AR 
Wó zhongwu yi ban zai shítáng lí chi 
wü fàn. Š 
s- F * É K £ FRIE, 


Xiàwü liáng dian dud kaishi gongzuo, 9 


Notes 


(D This lesson concerns expressions for time and dates, like 
Lessons 16 and 48, which you should also revise, don't you 
think? Remember: time (the date) is always expressed before 


the verb, before the action! 


307 ° sán-bái-líng-qr 


Ninety-sixth Lesson 96 


What Time Is It? 


how many hour? 


I started writing at half past six, 

I six o'clock half already begin write le, 

But I only finished writing at eight o'clock! 

but eight o'clock half only write finish! 

He gets up at six o'clock, and goes to work at 
half past seven. 

he morning six o clock rise bed, seven hour half go on work. 
I usually have lunch in the canteen at midday. 
I midday one general at canteen inside eat lunch. 

In the afternoon I start work after two o'clock, 
afternoon two o'clock much begin work, 


' € shàngwü, in the morning; zhongwü, midday; xiàwü, in the _ 


afternoon; záoshàng, early in the morning; wánshàng, in the 
evening. Also note wán-fàn, dinner. shítáng, canteen; fàn- 
guanr, restaurant. 


® duó after a number: more than. qi-shí duo ge rén, more than 


70 people. liáng-ge duó yuë, more than two months. sàn-ge 
duo xinggi, more than three weeks. 
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me EN RE F BEL, 
wanshang liù didn ban xia bànr. 
SR i NASCE ES 
Js 

Jintian wánshàng bà dian zhong yan 
diànyingr. ® 

BJ Fede Se dux Ub R4 
HE. 

Mingtian huóché qi dian si-shí-wü fén 
chüfa. 

JU c Wu T R 2 th BB + 
-- T l 

Jiü dian si-shí-wü fén yë jiü shi shi dian 
cha yí-kë. © 

R B] xe ROBY oY BP, 

Wó-de biáo kuai liáng-f&n zhong. 

th By xS — 4 5. 

Ta-de biáo màn sAn-fén zhong. 
KA K ik HE! S E t + TB! 
Wó-de biáo zui zhün! Bú kuài yë bú 
màn! @ 


10 — 


11- 


12- 
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Ileave work at half past six in the evening. 
evening six o'clock half off work. 

There's a film at eight o'clock this evening. 
today evening eight o'clock perform film. 

The train leaves at seven forty-five tomorrow. 
tomorrow train seven o clock four-ten-five minute go out. 
Nine forty-five is the same as quarter to ten. 

nine o'clock four-ten-five minute also then be ten o'clock 
lack one quarter. 

My watch is two minutes fast. 

my watch fast two minute. 

His watch is three minutes slow. 

his watch slow three minute. 

My watch is the most exact! Neither fast nor slow! 
my watch most correct! neg. fast also neg. slow! 


MBR 


Notes 


Remember this evening is jintian wănshàng. It’s logical, isn’t 
it? (Think about “yesterday evening” and “tomorrow evening”!) 
To say the time, you can sometimes use cha, /ess, translated as 
to, or gud, past: shí-dián gud shi-fén, ten past ten; san-dian 
cha yi-ké, quarter to three. 

bu...yé bù..., neither..., nor...; bü léng yë bú ré, neither cold, 
nor hot; bu tai ruán, yë bú tai ying, neither too soft, nor too 
hard. 
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i3- KH RUMAH IT! BE 
zx É HE! 
Ni-de bio háoxiàng huai le! Yinggai qu 


xiüli! O® 

u-h AFR, & AD Bú? 
Méi yóu shóubiáo, zënme bàn ne? 

bp PH. RAT... EAT! 


Méi you, jiù suan le! ... Si-bü-liáo! 9 o 


HE 


Notes 


(D huaile! broken, broken down, out of order, rotten. jiqi huai le, 
the machine is broken. jidan huai le, bu néng chi le! the eggs 
are bad! don't eat them! huai le! out of order! its broken! 


yinggai, must, “you should”, “I should”, “we ought to have", 
etc. xué zhongwén, yinggai duo ting, if you want to study 
Chinese, you must listen a lot. tai wan le! yinggai záo-diànr! , 
it’s too late! you should have come earlier! yinggai zhéyang! ; 


3Joex 
Exercises 
5c 
Liànxí 
OW E — Z| ! xs 58 We! 


Liü dian cha yi ké! Hai záo ne! 


eit i LJ ELIE: 


Ta zai góngcháng li gongzuo. 
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Your watch seems to be broken! You’ll have to 
get it mended! 

your watch seem bad Ye! must go repair! 

How can I manage without a watch? 

neg. have hand watch, how do ne? 

No watch, too bad! It won’t kill you! 

neg. have, then count le! ... die neg. able! 


96 


OBR 


) this is how it must be done! yinggai wó qu! its for me to go! 
tà jintian yinggai dao le! he must have arrived today! shi 
nílóng de! yinggai bijiào jiéshi! it's nylon, it ought to be fairly 
strong! 

© The verb suffix for expressing potential bü-liáo means impos- 
sible to, no possibility that, not able to. tài yuan! qü-bü-liáo! 
its too far! we wont be able to go! tai duó! wó chi-bu-liáo! 
there too much! I won't be able to eat it all! wàng-bu-liáo! 
I'll never forget it! bàn-bu-liào! you wont manage it! wÓ 
shóu-bu-liáo! 7 can t bear it! zhéyàng de tianqi, kóngpà ta 
yë shou-bu-lido! 7 fear that he wont be able to bear such a 
climate either! etc. 


HK 

eB £5 HETIdxx 

Bg] Æ! 

Yijing bà dián bàn le! Tà hái méi yóu huí lái! 
et T m! BAW  / BE! 

Cái shi dian! Hai yóu liáng-ge xiáoshí! 
Exercise 1 
@ Quarter to six! It's still early! € He works in a factory. 9 It’s 


already half past eight! He still hasn't come back! O It's only ten 
o'clock! We've still got two hours! 
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PR 
FEM AF 
Wanchéng juzi 
@ rt has to be put in hot water! 

Yao fang zai rë shui .. ! 
@ irs already half past eight! We must go! 
ba dian ban le! 
@ What time do you finish work in the evening? 

Ni ji-dian zhong xia banr? 
@ Are you free tomorrow lunchtime? 

Mingtian , ní yOu kong ma? 


1- R |] fF Z Bb RB X HP 


Women shénme shihou dao Tianjin? 


2 RT! HG 49 s 
#) T! 
Kuai le! Zài guó san-shi fén zhong jit 
dao le! D 

Notes 


® "Very soon! It’s about to happen!”: shénme-shíhou jiéhün? 
kuai le! when are you getting married? very soon! 
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Exercise 2 
9 — li € yijing — yinggai — € — wánshàng — 6 — zhóngwu —. 


Apart from a few situations (departure times at airports, for example), 
the time is not generally expressed with the twenty-four hour clock. 
The Chinese sav "two o'clock in the afternoon” rather than 14.00 
hours. Or “ten o clock in the evening” rather than 22.00 hours. So 
you can use 5. | záoshàng, early morning, E ^ shàngwü, 
moming, F # xiàwü, afternoon, or llf |- wanshang, evening. 
So, + 4i 4-4} shi didn shi fén means ten past ten, but if the con- 
text makes it necessary to specify that it is ten past ten at night you 


must say: H _ + 3i +4} wanshang shi dian shi fen. 


Second Wave: 28 PU +t 1 
di si-shí-qi ké (forty-seventh lesson) 


Ninety-seventh Lesson 97 


In the Train 
sit train 


1— When do we arrive in Tianjin? 
we when arrive Tianjin? 

2— Soon! In thirty minutes we'll be there! 
fast le! again pass three-ten minute then arrive le! 


DCW 


»® zai guo... ji: expresses the length of time before an action 
can take place. zai guó liáng tian jiü kéyi le! another two 
days and that should be enough! zai gud liáng-ge xiáoshí jit 
kéyi kàn-dào Béijing le! another two hours and we should be 
able to see Beijing! 
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3- KERI! 

Hudché hěn màn! 9 
4- ^1 À dk m MRE. AT BH 

^ pH. + # ÉE! 

Bu! Cóng Béijing dao Tianjin, cai liáng- 

ge xiáoshi, bú suan màn! 4$ 
s KEELEE? 

Huóche shang yóu canché ma? 
6- 2 A! W sm m! OA 
a! Wy ES — 20 A 
X A JL "S BJ! 

Méi yóu! Yinwéi shijian duán! Yong bu 
zhao! Këshi dai yihuir kéyi mái dinr hē 
de! ©@ 


Notes 


@ REMEMBER: no need to stress the final “n”! Neither on hén, 
nor on man! 


(D The adverb Cái, only, is sometimes used before numbers or 
quantities when the speaker feels that the quantity is compara- 
tively small. tà cái liù sui, késhi yijing hui xié-zi le! hes only 
six, yet he already knows how to write! jintian women cái shi- 
ge! today there are only ten of us! And also: cái xingqi-ér! hai 
zo ne! it’s only Tuesday! it’s still early! 

© “One can’t really say that...”: zhér bu suan tài léng, its not really 
too cold here; bú suàn hén gui! you cant really call that expen- 
sive! bú suàn hén du6, one cant really call that a lot, etc. 

© “it’s not necessary, you don’t need to”: yong-bu-zhao ni guan! 
you dont need to do anything about that! yóng-bu-zháo ni 
qu! it’s not necessary for you to go! 

Remember this turn of phrase! It can be very useful. 
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3- This train is very slow! 
train very slow! 

4— No, it’s not! You can't call two hours from 
Beijing to Tianjin slow! 
neg.! from Beijing to Tianjin, only two class. hour, neg. count 
slow! $ 

5- Is there a restaurant car on this train? 
train on have meal car interr.? 

6— No, there isn’t! The time’s too short! 
Unnecessary! But if you wait a little while, 
you'll be able to buy a drink! 
neg. have! because time short! use neg. achieve! but wait a 
little possible buy a little drink de! 


£008580CR 


hé-de, (things) to drink; chi-de, (things) to eat; chuan-de, 
(things) to wear; zhü-de, (a place) to live, etc. Certain verbs can 
be nominalized in this way, by suffixing the particule -de. The 
noun dongxi, things, is understood. méi shénme háokàn-de, 
theres nothing worth seeing; zhér yOu shénme haochi-de? 
what is there that S good to eat here? hē, to drink. hē jit, to drink 
v ine; he cha, to drink tea; hē niünái, to drink (cow's) milk, etc. 
Be careful how you pronounce hé! Like the “e” in “learn”! 
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7- Wk BERK! X BR OX 
mái! Wò dao bú tài kë! ë 


Bj Ik 


8- “vk vk E JL! 

Tdi dy 2 

«Bing a Bing günr! Liang kuai wu del» 
o- KH! RE! 26 IK = RE! 


W6 yao! W6 yao! Géi ni san-kuai qian! 
10- Af! Rw EB! 
Hao! Zhao ni wü-máo! 
u- Aim? 
Tianjin hai yuan ma? 
2-A! RET! 
Ni kan! Kuai dao le! 
13- 8E 1 3€ 4] RK iT Fe! 
Hao! Wómen kuai shoushi xíngli ba! 
4-3) Al 3) mI! BA TL 
oh We | 
Bié ji! Bié ji! Hai yOu shi ji fen zhong ne! © 
i5 Í 2 Me LK i IL HB! 


Ni xian chi bing gunr ba! n 
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7— Buy one if you want to! But I’m not really thirsty! 
you want buy then buy! I instead neg. too thirsty! 
8— Ice lolly! Ice lolly! Two yuan fifty! 
“ice stick! ice stick! two unit five de! " 
9— One for me! Here are three yuan! 
I want! I want! give you three unit money! 
10— Thank you! Here you are, five mao change! 
good! look you five mao! 
11— Is it still far to Tianjin? 
Tianjin still far interr.? 
12— Look! We're nearly there! 
you see! fast arrive le! 
13— Right! Let's get our luggage ready then! 
good! we fast tidy luggage suggestion! 
14- Don't panic! We've still got over ten minutes! 
neg. hurry! neg. hurry! still have ten more minute ne! 
15 Eat your ice lolly first! 


yóu before eat ice stick suggestion! 


BVR 


Notes 


(€ Remember that "if" can be understood in a sentence in the con- 
ditional: ni xiang chi jiù chi ba! if you want to have some, 
eat some! ni bu xiang qu jiu bié qu ba! if you dont want to 
go then dont! ni xiang shuo jiü shud ba! if you want to say 


something then speak out! 


kai, 7 cant find the change. 


e 


the hurry? jintian wò bù jí, I'm not in any hurry today, etc. 
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zhao, to look for; but here: to give change. If the tradesman 
cannot find the change for a large note he will say: zháo-bü- 


“Why hurry? It’s not an emergency! Don’t rush!”, etc. You will 
sometimes meet: ni jí shénme? why are you in such a rush? whats 
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Exercises 

8 

Liànxí 

ok FREER? 
Hudché kuài háishi giché kuai? 

e X REM EW! KAZ Y 
HJ ! 
W6 bt yao liáng mao de! Wó yao wt fen de! 


e K BZ ÀK BJ? 


Ni yao dud da de? 
30k 
EO 
TRIT 
Wánchéng juzi 
@ is twenty yuan enough from Beijing to Shanghai? 


.... Béijing ... Shanghai, ér-shí kuài gòu 
ma? 


@ We have almost finished talking! Wait a moment! 
Women .... shud-wan le! Ni déng yi-xia ba! 


® Two more years and it will be ready! 


Zài ... liáng nian jiü hào le! 
® Tell me! Is is difficult studying Chinese? 
Nï ....! Zhongwén nan ... ma? 
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eH ll £ £ íf! fk nm! 


Shijian bü duo le! Ni kuài shuo ba! 


eH f] £ 3X m JU AR Bs 
uF? 


Zanmen qu mái dinr dongxi; háo-bü-háo? 


Af 


Exercise 1 

9 Is it quicker by train or by car? @ I don't want the two mao ones! I 
want the five fen ones! @ What size do you want? @ There's not much 
time left! Speak quickly! © Shall we go and do some shopping? 


HHH 


Exercise 2 
® cong — dao — @ — kuai — © — gud — @ — shud — xué —. 


Remember the pronunciation of numbers needs great care! 47 is 
H -FE si-shí-qi (“ee” sound for qi). 74 is 6 VU qi-shi-si. 
44 is VU + JU si-shi-si, and 77 ists FH- qi-shí-qi/ 


Second Wave: 25 [JU +-/\ i 
di si-shí-bà ké (forty-eighth lesson) 
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REVISION AND NOTES 


Read the notes again mes h. 
— 92nd lesson: ©, ® — 93rd: 9) — 94th: D, ®, ©, W _ 95th: (D, 
®, ©, - 96th: ®, 9 _ 97th: © (8), 


1 Locative suffixes 


If there is movement, it is introduced by I| dao for a destination, 
and }\ cóng for from a place. When there is no movement, the 
preposition 7£ zai is used. Sometimes the locative clause is given 
added precision with the use of suffixes, such as HB li, inside, E 
shang, on, TF xia, below, etc. Also note 34 JJ JL pangbianr, 
beside, 7:31] JL zudbianr, on the left of. ARWI)JL youbianr, 
on the right of. In front of is Bj JJ JL gianbianr, and behind, is 
Ici ll JU houbianr. 

You will gradually find it more easy to memorize all these suffixes, 
as you continue to meet and revise them. Do not try to memorize 
them "out of context". However do note: 

YE] 32 Wd JL zai gongchang pángbianr, next to the factory; 
FEHR JE Jes 323 JL zai yóujú houbianr, behind the post office; 
TE Ail Wd JL zai wò qiánbianr, in front of me; 

TE ARAL JL zai youbianr, on the right; 

TE Ai JL zai zudbianr, on the left; 

1E 8.3/1 JL zai libianr, inside. 

Note that in northern China, in the Peking area, these locatives 
using 3JJ biàn are often pronounced with a final “r”: 3H JL biànr 
(pronounced *bia(n)r"!). 
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Ninety-eighth Lesson 98 


Remark: The points of the compass = dong PY xi By nán dL 
béi, E, W, S, N, followed by the suffix Xl biàn can also be used 
as locatives. However, most of the time the nominalizing particle 


- comes between the place and the compass point: T aa AY Rib JU 


gongcháng de dong bianr, to the east of the factory; 

ACH AY PEI JU Béijing de xt biànr, to the west of Beijing; 

+H ES BJ 1373 JL Zhongguó de nan bianr, in the south of China; 
H A AY Abi JL Ribén de bài bianr, in the north of Japan; 
"LZ EAC SALW JL feiji chang zai Béijing de béi 
bianr, the airport is to the north of Beijing; 

Ey A PHILA KALI Shanghai de nan biànr you 


f&iji chang, there is an airport to the south of Shanghai. 


2 DLE yigian, D4 JS yihou 


These two words can be adverbs, used on their own to indicate 
when the action takes place, (and therefore the tense of the verb!) 
DA Bi FR FE XE. E: 35 yigidn wò zhü-zài Shanghai, previously, 
I lived in Shanghai; 

DUG RTT SE Zl] BBL? yihóu ni dásuàn dao nar qu? 
and afterwards, where are you hoping to go? 

DG fhuk T ! yihou tà jiü zou le! and afterwards, he 
went away. (The particle J le indicates that the action has been 
carried out). 

Otherwise, DARI yigian and [| rj yihou are the prepositions 
before, and after, after having. But in Chinese, as you have seen 
they are postpositions! They come after the complement! So: 
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NEDA AY . SPEC 1 chi yigian, yao xi ganjing! before 
eating (them), you must wash (them clean)! 

i é í DAG... chi-wan-le yihóu..., after having eaten; 
FLFR VU DJ AT... qü mai dongxi yigian..., before doing the 
shopping... 
SAMUI . WET HEAT ? xuézhongwen yihou, 
tà dásuàn zud shénme? after studying Chinese, what does he 
hope to do? Remember to place the date, or the time, before the 
verb, before the main action! 
After work, we'll go to the cinema, OK? 

F3ELULUUE NEA BS BL. Rf AS EF ? xia banr 
yihou zanmen qu kan dianyingr, háo-bü-háo? 

when you have finished eating this, there 5 still that! 

UZ six EJ » WAPA 1 ni chi wan zhéi-ge 


. yihóu, hai yóu néi-ge! 


before 1976 and after 1976, it s not the same! * I 
—Jut A IEDRU ER — JUEZ Ea» ATE! 


yi-jiu-qi-liu nian yigián gén yi-jiu-qi-liu nian yihou, bu yiyang! 


3 the same: — ff yiyang; almost, almost the same: 
35 £, chàbuduð; as... as — 1f... yiyang... 


zum TÉ yiyang means same, identical, but in comparisons, followed 
by an adjectival verb, it means as... as: 

— FEAR — f ? yiyàng-bü-yíyàng? is it the same? 

xXx FEAR — FENG 2 zhei-ge gén néi-ge yiyang ma? is 
this the same as that? 

— RE 5 yiyang gui, the same price, as expensive; 

TAR LER AL — EGE | zhéi-ge dongxi gén néi-ge 
yiyang gui! this is as expensive as that! 

fi] Pj AT A — FE HH tamen liáng-ge rén yiyang cong 
ming, they are as intelligent as each other; 

Fit AC— FERAE liáng-ge rén yiyang hao kan, they are as 
good looking as each other. 
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ER £ chábuduo is the adverb almost (followed by a verb), but 
it can also be a verbal adjective almost the same, in certain collo- 
quial expressions: almost finished, almost perfect. So: 

BIT A ZEA Z — HR Bf] liáng-ge rén chabudué yiyang 
congming, they are almost as intelligent as each other; 

REA £ HD SÉ T wë chàbuduo dou xié-wán le, Z have 
almost finished writing; 

WEA ZEE ta chàbuduo dou dóng, he understands 
almost everything; 

A AMETE Y chàbuduo zuó-wán le, its almost finished. 
And also: É 

HÆÆ Z T | xiànzài chàbuduo le! now its almost fin- 
ished! it will soon be done! and 

RZ TIE | chàbuduole ba! this is more or less OK, isnt it! 


4 gi jiu 


The common adverb EUN jiu, has several meanings. First of all it 
shows that an action is taking place (took place or will take place) 
sooner, earlier than hoped or expected. 

Jb T. 22 it HH E T tà shi-wü sui jiü chü guó le, he went 
abroad when he was only fifteen. 

KREERTE, TEMERE HME wo 
bënlái xiáng xīngqi liu cái zóu, késhi tà yao wó xing qi èr jit 
zu, to begin with I thought I would only leave on Saturday, but he 
wants me to go on Tuesday (already). 

As you see this adverb can be used in the past or in the future. 

In other cases, BË ji can be an adverb of emphasis (indeed, actu- 
ally, then, consequently). In sentences where the action is about to 
happen, it sometimes means then, in that case: 

MR b 3 33 2EZU T | rúguð ta bü lái wë jiù 
yao shëngqi le! if he doesn t come, then I'm going to be angry! 


RRELA T ! zhéiyang jit k&yile! firs like that, then its OK! 
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[i c dE LAR HE T tā lái wó jiü bu chü-qu le, if hes com- 
ing then I wont go out. 

FAL jit adverb for emphasis: 

dtu! jiü shi ta! that’s definitely him! 

ixi FRAY LF | zhëi jiü shi wó-de érzi! this is my son here! 
jx EAE FRE AY FR zhèijiù shi wŠ mai de dongxi, thats 
exactly what I bought; 

nz5E T FRAN BL EË chi-wán le women jiü zóu, as soon as we 
have finished eating we will leave; 

jJ s Y fb T shuo-wán le tà jiü qi-lai le, as soon as 
he had finished speaking he stood up; 

ATREA . AS Rf? kàn-wán le women 
jiü huí qu, háo-bü-háo? when we have finished reading, (looking, 
watching, visiting) we'll go back; OK? 

AE ELIE | wë mashang jiü lái! 'm coming right now! 
BHH RIESE ! tà mingtian jiu lái! hes coming tomorrow 
already)! 

RIFA LTE | wë dai huir jit qü! I'm going in a minute, 
right away! 


5 Memorize these expressions 


BANE T ! 


women kuai dao le! we'll soon be there! 


[SUR 1! 


wénti bu da! that’s not really a problem! 


{RA RUE | 


hén yóu yisi! it’s very interesting! its good fun! (according to the 
context) 


UAT FE] O? 


ni you shénme wëntí? what is your problem? 


TB Pr IK R ERE ! 
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naure 


tā-de shénti hěn jiankang! his health is very good! 
KFZ! 

yī lù ping an! safe journey! 

fats T ! 

tā gáo cud le! he made a mistake. 


TH | 


bú cud! not bad! pretty good! 


+H! 


gan béi! cheers! to your good health! 


98 


6 Write in Chinese 


I'm late! Please excuse me! 

I arrived late! Sorry! 

I started to learn to drive three months ago! 
Two minutes left! 

We have to go! Come quickly! 


7 Translation 


1 REFIT | RA 


! 
Wë chi-dao le! Hén dui-bu-qi! 
! 


2 RET ! RITE 


Wë lái-wăn le! Hën dui-bu-qi! 


3 &—THULBIT GST IET! 


W6 san-ge yue yiqián jit kaishi xué kai che le! 
4 LAA | 
Hai yóu liáng-fen zhong! 


s ZET HKI | 


Gai zóu le! Ni kuài lai ba! 
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Always be careful to pronounce the tones properly! How successfully 
you make yourself understood depends on the correct pronunciation 
of the tones! If you have the recordings, listen to each lesson several 
times! You now have one week of “passive” study left. Then you 


99 BL + Jv Ú 
Di jit-shi-jit kè 
JL 22 7? 
Ji-sui le? 


fy KX BAILA A? 


1- 
Ni jiàli you ji-k6u rén? 
2- H! 
Si-kóu! © 
4. JLUPXE IT 
Yóu ji-ge haizi? 
4- Wi! 
Liáng-ge! 
s. BH Bj xs Zc B? 
Nán-de háishi nü-de? 
6 —* BW, — + x fg! 


Yí-ge nán-de, yí-ge nü-de! 


327 © sAn-bai-ér-shi-qi 


"still have to finish the Second Wave! You will have fifty or so lessons 
1o study in the active way. And this should not stop you from looking 
back on some of the previous lessons from time to time! Be patient! 
You're getting there! 


Second Wave: $4 [t] + JU i 
di si-shí-jfü kë (forty-ninth lesson) 


Ninety-ninth Lesson 99 


How Old Are You? 


how many year le? 


1- How many are you in your family? 
you home have how many class. person? 

2— Four! 
four class.! 

3- How many children have you got? 
have how many class. child? 

4- Two! 
two class.! 

5- Boys or girls? 
masculine or feminine? 

6— One boy and one girl! 
one class. masculine, one class. feminine! 

£0C880CR 
Notes 


(Ü When counting the population, taking a census, the classifier for 
human beings is kõu. (“Mouth to feed"). Remember lesson 37: 
Zhóngguó shí-san-yi rénkóu, China has a population of one 
billion three hundred million. 
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JL BTS SL ee yr? 


gas 
Erzi duó dà le? Nü'ér ji-sui le? 
qas Jb ps dT eee are 
Erzi shi-ba le! Nü'ér cai shi-ér! 
9o- Ur ji fy HH NK it T. E 
^ x? 
Ting-shuó ni züfü qushi-le. Shi-bu-shi? 
10- Xt! ü x Xp = H mau, 
Dui! Ta shi qünián sàn-yué qüshi de. 2 
u- 4 # Jd + JLT? 
Ni jinnián si-shi-ji le? © 
RoR Bey SOL 
Wò dou wü-shí-bà le! © 
Notes 
® Do you remember the months of the year? You may also meet 


@ 


them with the addition of the suffix fën: si-yuë-fën, during the 
month of April, jiü-yuë-fën, during the month of September, etc. 
“How old are you?”. This question can be asked in several 
ways. ni duó-dà le? is relatively neutral. ni ji-sui le? is more 
direct, and is used, for example, for children, or when talking 
about a person who is not present. If you want to ask politely 
of someone how old they are, it is customary to make an esti- 
mation of the decade of their age, and, in deference, bring it 
down a bit! “How many years more than the “x” years that you 
appear?” In this way you can ask someone of about fifty: ni si- 
shi-jf le? you are forty... and how many? 

But in general for someone of about thirty you can say: ni san- 
shi-jile? etc. 
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7— How old is your son? How old is your daughter? 


son how big le? daughter how many year le? 


8- Mysonis eighteen, but my daughter is only 


twelve! 
son ten-eight le! daughter only ten-two! 


9- I heard that your grandfather passed away, is 


that right? 
hear say you grandfather leave world. be neg. be? 


Yes! He passed away last year in March. 
correct! he shi last year three-month leave world de. 
You’re forty something this year, aren’t you? 
you this year four-ten how many le? 

I’m all of fifty-eight! 

1 all five-ten-eight le! 


DBOR 


' Here is a different meaning of the adverb dou, already. dou 


shí-dián-bàn le! kuai qu! it's already half past ten! let's hurry! 
This is a colloquial synonym for yijing, already. 
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p- t4? HFRS! É ñ Á H 3! 
Shénme? Kai wán xiào! Zhën kàn-bu- 
chu-lai! ©® 


Riz, BRB pe FR... 


14- `. x 
Bu xin, kan wó-de hüzhàol... @ 
15- W! dk AA f d Be 1... 3 
# Ib AH! w 
Hë! NT zhën bü jiándàn ne! ... Xiande Py: 
name niánging! 9 n 
Notes 


@ “To joke, to make fun”. But here the sense is really “yon. must 
be joking! I don’t believe a word! I can’t swallow that! 


© “Potential” verb compound, in the negative. The postverb 
bü-chülai means not manage to / not succeed in. Here, “you 
can't tell / you wouldn't know / I couldn't have guessed, etc 
The opposite would be: kàn-de-chülai! so / see! I bet it would! 
I guessed it! etc. 


390€ 


Exercises 


a J 
Lianxi 
ot FFOR HME TS. 
Ta qünián si yué fèn jiu zóu le. 
e € & # — A f WE Sg X 


Wà jinnián èr yuë fèn zhünbëi dao Tianjin qu. 


hr 
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13— What! You must be joking! You don’t look it! 99 
what? start play laugh! really look neg. come out! 

14— Ifyou don’t believe me you can look on my 
passport! 
neg. believe, see my passport!... 

15- Well, you're extraordinary! You look so young! 


hey! you really neg. simple ne! ... appear de so young! 


BVR 
D Once again, remember that, whenever the context allows, the 
most concise formulation is preferred. Notably for the condi- 
tional [condition - consequence]. As here. The “if... then...” is 
understood. 


Remember this expression: bú xin..., if you dont believe me, 
well...; ní bú xin, ziji qù kàn ba! if you dont believe me then 
go and see for yourself!; wÓ bú xin! / dont believe a word!: 
xin-bu-xin, you ni! as you wish! you can believe me if you 
like! you choose! z 

In its original sense, jiándàn means simple, easy, hën jiándàn! 
as easy as pie! But here, this is a colloquial expression: “not 


ordinary, unusual”: you’re great! bravo! that’s not easy! what 
do you say! etc. 


HH 


eU] Æ + H É Hb AT BE 3 3k. 
Mingnian shi yuë fén tà kénéng yao lái. 
oR S#OM+ =H T. 
Wó jinnián si-shí-sán sui le. 


Exercise 1 

9 He left in April last year. € I’m getting ready to go to Tianjin in 
February this year. € He may come next year in October. @ I’m 
forty three this year. 
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Wánchéng jüzi 


LU] My son is thirteen already! 


Wó-de .... yijing shí-san ... le. 

@ Look! This isn't bad! Do you want to buy some? M 
Ni: Izhebge 3 ¿SS UNT DÙ uu mái 
ma? 


© Have you got a passport? Have you got your passport? 


Ni you 2.285 ma? Yóu hüzhào ..? 
LU Really! He's here too! 
Zhénde! Ta .. zai zhér! 


100 $ — AR 
Di yi-bái ké 
ER Pu 
Mái dongxi 
1h & HB 34 By A HY? 
Ni hai xüyào biéde dōngxi ma“ 
2- 5 3 1... KN A BBY? 
Maobi!... Nimen you maobi ma? 
3- H1 4 RAL... ERE? 


You! Dangrán youl... Ni yao nëi zhóng? © 
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Exercise 2 
9 — érzi — sui — € — kan — bú cud — xiang — @ — hüzhào — 
ma 9 — yë —. 


At the end of Lesson 85 you were advised to make a window-card so 
that you could read the Chinese characters without being distracted 
by the transcription! Have you been using this learning aid? It is 
very good way of learning to read the characters. 


Second Wave: 28 Tr -]- EE 


di wü-shí ké (fiftieth lesson) 


One hundredth Lesson 100 


Shopping 
buy thing 


1- Do you need anything else? 
you still need other thing interr.? 

2— Brushes! Have you got brushes? 
brush! ... you have brush interr.? 


- 3- Yes, of course we have! What sort do you want? 


have! naturally have! ... you want what sort? 
MOZOR 


Notes 


(D néi-zhóng? sometimes pronounced ná-zhóng? which? which 
kind? zhéi-zhóng! this sort! this type! 


san-bai-san-shi-si e 334 


100 


100 


4- R Bü HE RIL Tx SK fr í! 
El U í xS 26 JHH £! 
W6 suibian mài jí-zhi jiù xing le! Hui 
guó yihóu sóng-géi péngyou! & 
si R= F HB! 
Hao! Mai san-zht ba! 
6- BE JL te! 
Zài lái ji-zhi! 9 
7-8 B9 Y... xe X al Wy "3? 
Hao del... Hai yao biéde ma? 
so) AB! BRAD A B? 
Xiáorén shi! Yéu-méi-you xiáorén shi? 
°S A! KA! Q x PTS 
wE REGES! 
You! Ni kan! Zhéi shi Sin Wükong de 
güshi! Zhén you yisi! © 
10- #4! 3X PH A JL! 
Háo! Mái liáng-bénr! 
u- a EXA JLK H? 


Ni bú yao măi dianr yiliao ma? 


Notes 


@ You have already met suíbiàn! (Lessons 75 and 82 and others). 
This expression has various subtle variations according to the 
context: “any one will do, it's not important, simply, do as you 
please, make yourself at home, feel easy”. Here the sense is 
“I don’t mind!”. suibian néi-ge! dou chàbuduo! whichever! 
anyway, they are more or less all the same! ni suíbiàn tiao ji- 
ge ba! go on! choose whichever you like! 
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4- TIl buy several as they come, and that’s fine! 
When I get back home I give them as presents 
to my friends! 

I follow practical buy several class. then ok le! return coun- 
try after offer friend! 

5- Right! Buy three then! 

good! buy three class. suggestion! 

6- Please give me several more! 

again come several class.! 

7- Good! Do you want anything else? 

good de!... still want other interr.? 

8- Comic strips! Have you got any comic strips? 
small person book! have neg. have small person book? 
9- Yes, we have! This is the story of The Monkey 
King! It's very amusing! 

have! you see! this be Sun Wukong de story! really amus- 
ing! 

Good! I'll buy two copies! 

good! buy two class.! 

Do you want to buy some fabric? 

you neg. want buy a little garment material interr.? 


MBR 


© zhi is the classifier for long thin objects (a single cigaretté, pen- 
cils, crayons, brushes, etc. See Lesson 65). 
zai lái, bring another / give me another one. For this meaning 
of lai, see Lessons 62, 93 and 44. 


Comic strips, word-for-word [books for little people] (xiáorén- 
shi). Also called “linked pictures”, liánhuánhuà. 

Sūn Wükong, Monkey, is a character in Xiyóuji, Journey to the 
West, a famous Chinese XVIth century novel. He is endowed 
with the power of magic and he accompanies his master the 
monk Xuan Zang on a pilgrimage to India, to find holy books. 
He is a symbol of intelligence and cunning, and his adventures 
have inspired many different cartoons and comic strips. (See 
Lesson 64). 


e 
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100 12- A! KE, x8 dE E 8 EE! 


Bü! Yiliao, háishi zai Shanghai mái ba! © 
Mm! Xf f 3X A UU E D! 
A! Dui le! Mái diánr Qingliáng yóu! 
14- dB RW x (T A? 
Qingliáng yóu shi shénme? 
15- — #h 244! Ye 3k JW BJ! dE x 
How! 
Yi zhóng yao! Zhi tou tong de! Féichang 
yóu xiao! 
16- Hf "E Y E xx E] 
iB ux WH tok! 


Hao ba! Jitu zhéyàng! Zai mái diánr 


13 - 


PP 


Qingliáng you jit zou! © n 


HHH 


Exercises 


8 
Liànxí 
o K dt Am? 


Ni xGyao shénme dongxi? 


e X £y? x EK. fran? 
Ni yao duo dà de? Zhéyàng da, xing ma? 
e ki (S (T Z # í! 
Suíbiàn shénme dou xing! 
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12- No, better to buy fabric in Shanghai! 
neg.! garment material, better at Shanghai buy suggestion! 
13- Ah, yes! Let's get some Tiger Balm! 
exclam.! correct le! buy little freshness oil! 
14- Whatis Tiger Balm? 
freshness oil be what? 
15- It'sa sort of medicine! It cures headaches! It's 
very effective! 
one sort medicine! cure head ache de! extremely have effect! 
16- Good! That's the way! Let's get a little more 
Tiger Balm and off we go! 


good suggestion! then this sort! again buy a little freshness 
oil then go! 


$OC4EOGR 
Notes 


9 háishi, here means it would be best to, it migr ve better... (See 
Lessons 17 and 45). Synonymous expression: zuiháo háishi... 
For example: zuiháo háishi ni qu ba! the best thing would be 
if you went yourself? háishi míngtiàn qu ba! it might be better 
if we went tomorrow! etc. 


© "Let's leave it at that; that will do for today!” 


FEE 


oO + m WO Bix PIR E BE 4? 
Nëi-ge zui hào? Shi zhëi-ge háishi nëi-ge? 
ek N 9€ £ il J AR We 


Nimen yao kan biéde dōngxi ma? 


Exercise 1 

9 What do you need? @ What size do you want? Is this size right? 
© Anyone will do! @ Which is best? Is it this one or is it that one? 
€ Do you wish to see anything else? 
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Wánchéng jüzi 
e Bring three more bowls of rice! OK? 
... lái san-wàn ...! Háo-bü-háo? 


@ The three mao ones aren't good! Give me the five mao ones! 
. máo de bu hao! ... wü mao de ba! Géi 
wó wü mao de ba! 


@ What is this one? What's this? 


Zhéi-ge ... shénme? ... shi shénme?: 
O | want to give it to him! 
W6é yao .... ... tà! 


1018 — É = — iË 
Di yi-bai-ling-yi kë 
BX! 
Füxí! 
)i- & Ë 5 SE í! 
W6 kuai xié-wán le! 
2- KR ht Së í! 


Wë kuai shuó-wán le! © 
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Exercise 2 
® zài — fan — @ san — lai — © — shi — zhé — 9 — sóng-géi — 


On the recording, the speakers change each time there is a new 
sentence with a new number. In Volume 2, there may be three or 
even four speakers. But in general the dialogues are conversations 
between two people. As far as possible the translation respects the 
Chinese line for line. 


Second Wave: Š H. t — if 
di wü-shí-y1 kë (fifty-first lesson) 


One hundred and first Lesson 101 


Revision! 
revise! 


1- Pll soon be finished writing! 
I fast write finish le! 

2— I’ve nearly finished speaking! 
I fast say finish le! 


MBR 


Notes 


© The first two sentences are constructed with a “resultative” com- 
pound verb.The first verb (V.1) describes the action, and the sec- 
ond verb (V.2) indicates the result achieved (or, in the negative, 
not achieved) by the action. After [V.1 / V.2] there is the suffix le 
to show the action has been accomplished. Here the construc- 
tion kuài... le indicates the near future (on the point of...). 
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101 


3- dX MK A BZ FE ME! 
Wó hai méi yóu chi-wan ne! 2 


th 4 x8 i A fE ovi WE! 


3 Tàmen hái méi yóu zuó-wán ne! 
s. R GE JM Á BI! 
W6 kénéng ban-bu-dao! 
6- fh TR 2 £ T! 
Ta kénéng qü-bu-liáo! 
7- RN mI HA RK! 
Women kénéng hui-bu-lai! 
s- X 8. th dn! 
W6 xiang, tamen chi-bu-wan! 
o- UR "$ 4 >ë "uy? (K B 9 Së 
"OAM SE? 
Ni hé-de-wan ma? Ni hé-de-wan hé-bt- 
wan? G5 
Notes 


Q Here you have the negative form of the “resultative” com- 

pound verb: the action has not been (completely) accom- 
plished, or has not achieved the desired result. The construction 
is [subject méi yóu V.1 / V.2]. You will usually find the modal 
particule ne at the end of the sentence, indicating that the situ- 
ation has not changed. 
Remember: hái, not yet, comes before the negative! wó hái 
méi yóu xié-wán ne! 7 still haven t finished writing. tà hái 
méi yóu chi-wán ne! he hasn t finished eating yet!; mái-wán 
le ma? have you finished your shopping? zhéi-bén shi, záo- 
jiù mai-wan le! this book was sold out a long time ago! [to 
sell / finished]. 
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I still haven't finished eating! 

I still neg. have eat finish ne! 

They still haven't finished! 

they still neg. have do finish ne! 

I may not be able to manage! 

I possible do neg. arrive! 

6- He may not be able to go! 

he possible go neg. able! 

7- We may not be able to come back! 

we possible return neg. come! 

I think they will not be able to eat it all! 

1 think, they eat neg. finish! 

Can you drink it all? Can you finish it or not? 
you drink de finish interr.? you drink de finish drink neg. 
finish? 


? G Items 5 to 9 include a compound verb called “potential”. It 
expresses the possibility for the subject to carry out the action 
expressed by the verb at the beginning of the sentence. The 
affirmative construction is [V.1 / de / V.2] (to be able to / to 
have the possibility for); in the negative the construction is 
[V.1 / bü / V.2] (not to be able, not to have the possibility for). 
Look again at Note 8, Lesson 92 and others. 


e 


/ Note that the interrogative can be expressed in two ways, as 
for all verbal groups. Either with the interrogative particle ma? 
at the end of the sentence, or by placing the negative after the 
affirmative. (See the second part of item 9). 
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10 ig X 5S HA WH. 
Wë xié-de bu hao. Š 
u- fh 3 8 (ROW. 
Ta shud-de hén dui. 
12- th bi th A $Ë 
Ta shuo-de yë bu cud. 
13- KN eK É, 
Nimen chi-de tai kuai. 
14- th È 14 KT. 
Ta zóu-de tài màn. 
5-5 Z É? fk cd f om? 25 ^ 
£ rmt! 
Zénme yang? Ni wán-le ma? Chàbuduo 
le ba! © o 
Notes 


® Items 10 to 13 contain adverbs of manner or degree. They 
describe how the action is carried out: to write fast, to drink a 
lot, to buy too much, to sleep comfortably, to swim badly, ctc. ) 


330€ 


Exercises 


8 y 

Liànxí 

ot MR A >x í. 
Tamen kuai kan-wan le. 

ok Ur f Fë Ur A E? 
Ni ting-de-dóng ting-bu-dóng? 
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10- Idon't write well. 

I write de neg. good. 

11- What he says is quite right. 

he say de very correct. 

12- He also speaks quite well. 

he say de also neg. bad. 

13- You're eating too quickly. 

you eat de too fast. 

14- He walks too slowly! 

he. walk de too slow. 

15- How is it going? Have you finished? You're 
more or less done, aren't you? 

how sort? you finish interr.? lack neg. many le suggestion! 


DBR 


In Chinese, manner is expressed by a verbal adjective, placed 
after the particle de. When manner is expressed in the negative, 
the negative bü is placed immediately in front of the adjective: 
wo xié-de bü hào, / dont write well; ni chi-de bu dud, you 
dont eat much; ni shud de bu dui! what you say is not true / 
you are wrong; tà zuó fan zuó-de búcuò! his cooking isn t bad; 
tà kai che kai-de tài kuai, he drives too fast. (Remember, in the 
case of a complement, repeat the verb before the particle de!) 


® Colloquial expression: “It’s nearly finished, that should be alright!” 
HHH 
ok AA ex AB. KE! 
W6 kan bu dóng zhéi-bén shi. Tai nan! 
= 3z j+ 
oft & & ^UI 
Ta xié-de bu cuo! 
Exercise 1 
@ They will soon have finished reading. € Do you understand? Can 


you hear? @ I don't understand this book. It's too difficult! 9 His 
writing isn't bad! 
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102 RIF 


Wanchéng juzi 
@ | don’t understand this book! 

Zhéi shi, wó kan-bu-....! 
e Now, do you understand? 

Xiànzài .. ? NI ting- . . -dóng ma? 
@ He used to write really well! 

Ta pass xié-de hén .. ...lor .. 


@ | won't manage to finish this dish! 
Zhéi-ge cài, wÓ ... .. ...! 


Pay attention to numbers! You already know that a number is 
formed using the figure for the tens and then the figure for the units. 
But here we are at over a hundred! One hundred is — £j yi-bái. 
One hundred and twenty is: — H — yi-bái-ér, or — E — + 
yi-bai-ér-shi [one hundred and two tens]. 


1008 —BH £ — WR 
Di yi-bai-ling-ér kë 
A AGE 
Zuó gonggong giché 
1- "E RK A RBA £ d 
n 


5 
Zuótiàn wó bénlái xiang qu kan ni, © 


Notes 


° bënlái, to begin with, in fact. This is really an adverb tool, 
to indicate that the situation is not what it should have been. 
Circumstances have changed in a way that was not planned. 
bénlái is in the first part of the sentence, just before the opta- » 
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Exercise 2 
9 — bén — dóng 9 — ne — de — @ — yigián — bú cud / bu cud 
0 — chi-bü-wán. 


It is more clear if you express the term for the tens ( x shí). 
Between 100 and 110, there are nine numbers which have no ten. 
So you must use Ẹ ling, zero, to indicate that there is no ten and 
that the next figure is a unit: 101 is — A 3E — yi-bái-líng-yi, 
102: — Ep Ẹ — yi-bai-ling-ér, 109: — H Æ JL yi-bai-ling- 
jiu. One hundred and eleven is: — E] — +— yi-bai-yi-shi-yi. 
And so on! Until you get to 999, which is: JU E] JL + JL jiu-bai- 
jiu-shí-jiu! Simple, isn't it? 


Second Wave: 28 T + — iR 
di wü-shí-ér kë (fifty-second lesson) 


One hundred and second Lesson 102 


Taking the Bus 


sit bus 


1- Yesterday, to begin with, I was thinking of 
going to see you. 
yesterday I original think go see you, 


OBOR 


> tive verb yīnggāi, 7 should have, I ought to have. Examples: 
wó bénlái yīnggāi, in fact I should have...; tà bénlái xiăng, to 
begin with he hoped... Verbs “qualified” in this way are gener- 
ally translated into English with a past conditional. 
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2 "| £ — š#I| £ yh ru í 3! 
késhi yi dao che zhàn jiü shàng-cuó-le 
che! 29 

3 JZ E31 Bs; WX E 32 E8 T! 
Yinggai shang sán-shi-yi lü; wŠ shang 
sán-shi-ër lü le! © 

4 oE T AU Um RA £ Bh 
Zóu-le liáng-zhàn yihóu wó cai faxiàn Š 

5 H R JL ^ X: 
youdianr bu dui: € 

6 £ Ok RGdE m £ JF, 
ché bénlái yinggài xiang dong kai, © 

7 He /& Z FBJ deo JF TE! 
këshi zënme xiàng bëi kai le ne! 

s HULTULRXS5LrRFTIS, 


Dáting-le yihou wó máshàng xià-le ché, 


Notes 


@ yl (before a fourth tone, pronounced yí, otherwise pronounced 
yil), followed by a verb, means as soon as, once. yi tang-xia- 
lai jit shui, as soon as he lies down, he’s asleep; yi-kan jit 
zhidao, once you've seen it you'll know (about it); yi kai kõu 
jiù mà, as soon as he opens his mouth, he’s insulting! etc. 


® shang ché, to take, to get on the bus. xia chë, to get off the bus. 
huan, or zhuán, to change [buses]. Here you have a resulta- 
tive compound verb: to take [the bus] but make a mistake 
[about the bus]. In the same way: mà-cuó-le rén, to make a 
mistake in insulting / to insult the wrong person, by mistake. 
zóu-cuó-le lü, to go the wrong way [on foot]. However remem- 
ber: shang san-shi-yt lü, to take the number 31. 
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nr 


e 


@ 
[o] 


But when I got to the bus stop I got on the 
wrong bus! 

but one arrive bus station then on bad le vehicle! 

I should have taken the 31, but I got on the 32! 
must on three-ten-one number; I on three-ten-two number 
le/ 

I only realized after two stops 

walk le two station after I only realize 

that it was a bit strange: 

have a little neg. correct: 

the bus should have gone east first, 

vehicle original must towards east drive, 

but why was it going north then? 

but how towards north drive le ne! 

As soon as I found out, I got off the bus, 
enquire le after I immediate down le vehicle, 


MBOR 


Note about choosing tense for translation: as the description 
starts with zuótian, it is in the past. The verb yinggAi is trans- 
lated as: J should have...! 

The adverb cai expresses a restriction on the time: it is only 
after two stops that... chi-le fan yihou cai qu, we ll only go 
when we've eaten. shangji pizhün-le yihou cai néng chü- 
guó, its only when your superiors have given you permission 
that you can go abroad. yóu piào cái néng jin-qu, you can 
only go in if you've got a ticket, etc. 

“Tt was a bit odd, that's strange, that doesn't seem right, that 
can't be it", etc. 


“Why was it? How come?" (see Note 7, Lesson 51). zénme 
you lái-wán le? how come you're late again? shui zénme bu 
ré? how come the water s not hot? zénme zhéme taoyan!? 
why are they so annoying?! 
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o (t WWI ET + JLB; 
wang nan biànr zóu-le shi-ji bu; $ 

w SF 3-1 Sop Ts ç 
dao-le san-shi-yi lü ché zhàn shàng-e ché, 

n Æ T MX. 
zóu-le bá zhàn. 9 

p YT «Ei uv Re. 
Dào-le «Xinjiekóu» jiu xia che, © 

p EX BH110, if t — Á. 
zhëng zhünbëi zhuàn yao-yao-líng, 
këshi yi kan, 22 

i4 BB JL E — + f )L tb W £ í! 
dour li yí-ge zir yë méi yóu le! © 

Notes 

“To go a few steps”. Remember that ji is not only the interroga- 


@ 


© 
@ 


tive how many? It is also the adjective “several, some, a num- 
ber of". shi-ji ge rén, about ten (or more) people. dai ji tian jit 
zóu, I'm staying a few days and then I leave. 

Before a fourth tone syllable and before the classifier ge, seven 
(qD and eight (bà) take a second tone: dí-ge rén, seven people; 
wo qu-le bá ci, / went eight times, etc. 

dao-le, after arrival at... (+ place name). Xinjiekou is a busy 
residential quarter to the west of Peking. 


The number 110 bus: as for telephone numbers, the figures are 


read one by one. For “one”, it is the custom to replace y! by the 
sound yo, so as to avoid confusion between yi, one, and qi, 


seven. 
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13 
14 


I went south a little way; 

towards south walk le ten several steps; 

Arrived at the stop of the bus 31, I got on the bus, 
arrive le three-ten-one stop bus get le on bus, 

[and] passed eight stations. 

walk le eight stations. 

[When I arrived] at Xinjiekou (new crossroads), 
I got off, 

arrive le “new crossroads” then down bus, 

I was going to transfer to the 110, but I realized, 
as prepare transfer one-one-zero, but one look, 

there was not a cent in my pocket! 

pocket inside one class. cent also neg. have at all le! 


OZOR 


# =$ m 4 ! 


0M 


NABO-E 
P 


we 


2 Colloquial Beijing expression for “I haven't got a dime! 1 
haven't got a penny! I’m cleaned out!". 
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102 js Hj BJ XA HT! 

Shijian you bü záo le! i? 

i6. KAYE A AR! 
Wë zhiháo zóu-zhe hui lai! 8®® 

7 ARREK! 
Jiéguó méi qù kan nï! © 

is R w o! 
Wë juéde kěxī! 

19 th RK! 
Yé hén kéxiao! 

20 K Pü WE! 
Ní shuo ne! 


Notes 


(3. Understatements! “And it was beginning to get late!” In the 
same way: ta-de qian bu sháo ne! he’s not without money! 
he’s fairly well off!; ta zháng-de bu lai! shes not so ugly! = 


theres a good looking girl! 


® “ThenI just need to, all I can do is...”: this expression is constructed 
using the adverb zhiháo before the verb. Synonymous expression: 


zhinéng. 


HHH 
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15 Besides, it was late! 
time besides neg. early le! 

16 I just had to walk back ! 
I just good walk back! 

17 Finally: I did not go to see you! 
result neg. go see you! 

18  Ifeelit's too bad! 
I feel pity! 

19 It was very ridiculous too! 
also very ridiculous! 

20 What do you say? 


you say ne! 


MBR 


® zóu-zhe, walking; on foot. The verbal suffix -zhe expresses a 
continuous action (see Note 4, Lesson 89). zóu-zhe qù! hao 
ma? lets walk there! OK? 


6 jiéguó is the noun or the adverb meaning result (in the case of 
the adverb the sense is: in the end, actually). women tán-le 
liáng-ge xiáoshí, késhi méi you shénme jiéguó, we talked 
for two hours, without the slightest result. wŠ shud-le sàn- 
ci; tà bü xiángxin! jiéguó ta shangdang-le! Z told him three 
times, but he wouldn t believe me! in the end, he fell for it (he 
was taken in)! 


HHH 
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102 Exercises 


2k 2J 


Lianxi 

o (b ;E $$ Y PE. 

Tà zóu-cuó-le lü. 
ek 5 $8 T W + CX. 
Wó xié-cuo-le liáng-ge zi. 
ek Ur 4 T! 


W6 ting-cuó-le! 
*** 


ERIT 

Wanchéng juzi 

@ You should have taken the 31! 
Ni yinggài ..... san-shi-yi ..! 

@ I think it’s a real shame! 
Wë 22 hén kéxi! 

® Don't you find it strange? 
Ni bu juéde qíguài . . ? 

9; am hoping to go to China when I have finished studying. 
Xué- ...-le yihóu wó xiwàng ... Zhongguó 
qu. 
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ef ia HI! 


Ni gáo-cuó-le! 


Shwe gy paw. 


W6 zóu-le san-shi fen-zhong. 


Exercise 1 
9 He lost his way. @ I wrote two characters wrong. 9 I misheard! 
® You made a mistake! © I walked for thirty minutes. 


HK 


Exercise 2 
@ — shang — lü 9 — juéde — 9 — ma 9 — wan — dao —. 


Pay attention! On the recording, the text for this lesson is recorded 
twice, once by a man and once by a woman. This is in order to famil- 
iarize you with different accents and intonations. Do not hesitate to 
listen to both speakers several times. In this way you will find it easier 
to memorize the turns of phrase that are presented here. They are all 
very common and they are all often used in colloquial speech. 


Second Wave: $ 31 + — iË 


di wü-shí-san kë (fifty-third lesson) 
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-AFER 


Di yī-băi-líng-sān kë 


SRR Z A 8H ? 
Jintian tán shénme wéntí? 


Hop mdr! 
Jp A‘ P OW! 

Mashang jiü yao kaishi le! Dajia xian 
Zuó-xia ba! © 

4 X & iA 
Jintian wómen tán shénme wéntí? 
SRB He BR HAY FJ Bi, 
Jintian kénéng yao tan gong dian de 
wenti. 

fe UH fF ARE We? 


Góng diàn yóu shénme wéntí ne? 


Æ iX Ei B Orb [DX y db 
RH 4 xl RA ah tb. 32 
8o! 

Shi zhéiyàng: néi-ge diqü lí Béijing 
xiangdang yuan! Méi you shan yë méi 
you shui! 2G 
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Notes 


One hundred and third Lesson 103 


What Is the Subject of Discussion Today? 


today discuss what problem? 


We’ll begin straight away! Could everyone sit 
down please! 

immediate then want begin le! everyone first sit down sug- 
gestion! 

What is the subject of today's discussion? 

today we discuss what problem? 

Today we will probably be discussing electric- 
ity supplies. 

today possible want discuss supply electricity de problem. 
What is the problem with the electricity supplies? 
supply electricity have what problem ne? 

It's this: the area is quite far from Beijing! And 
there are no mountains or rivers! 

be this way: that class. area from Beijing rather far! neg. 
have mountain also neg. have water! 


BVR 


® zuó, or zuó-xia, or sometimes Zuó-xialai is to sit down. dàjia, 
or Zánmen everyone, everybody. 


€» 


The distance from one place to another expressed using the prep- 


osition li. You can look back at Note 1, Lesson 86. lí zhér yuan 
ma? is it far from here? lí zhér hén jin, it's very near here. 


© 


The words shan (mountains) and shui (water), by extension 


also mean, “mountains and rivers". The term shanshui, is also 
used in art to mean /andscape, by contrast to huàniáo (paint- 
ings of flowers and birds)! 
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“A dp UB? BAR BR hF 


6 x 
X FH Fa s? I 
Zënme bàn ne? Shi-bu-shi zui hào yào 
yong dian chi? 

7- HP A ths AL X 
BA fe tB fT vei 
Dui! Kéyi yong dianchi; liyong tàiyáng 
néng yé xing © 

s- XE! X BA RE Ë) £ EC EE 28 DE! 
Dui! Tàiyáng néng daoshi bijiao jingji! 

oo 3X f| 8 UL RI NR dE X & 
Be w — #, 

Zhé dao bu jian-de! Xianzai shébéi 
háishi gui yi-xié. 9 

w- BA ME? XH omg 
A» db ok I 
Zénme bàn ne? Méi yóu dian jiü méi 
banfa jinxing shengchán! 

u- ix T [8] MR SA! IT 
jg JU mj E! A 
Zhéi-ge wëntí hén füzá! Déi man-manr 
shangliang! © 

io TK U- MUN end! 
JL Wr o io 
Hao le! Dajia zuó xia lai, yi kuàir yánjiü 
ba! ü 
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6— What's the answer then? Couldn’t we use accu- 
mulators? 
how do ne? be neg. be best good want use accumulator? 
7- Right! We could use accumulators; using solar 
energy is also possible! 
correct! possible use accumulator; use sun energy can also 
ok! 
8- Right! And solar energy is relatively cheap! 
correct! sun energy indeed relatively economical! 
9— But that’s not certain! The equipment is still 
quite expensive! 
this otherwise neg. sure! now equipment still expensive a few. 
What is the solution then? If we have no elec- 
tricity, then there is no way we can proceed 
with production! 
how manage ne? neg. have electricity then neg. manner 
proceed production! 
The problem is very complex! We must take a 
measured approach! 
this class. problem very complex! must slow slow discuss! 
Very well then! Everyone sit down, and we will 
examine the problem together! 


ENBOR 
Notes 


@ liyóng is synonymous with yóng, to use. taiyang, the sun; 
shai taiyang, to sunbath, to get tanned: taiyang-néng, solar 
energy; taiyang dianchi, solar powered battery! Also note: 
yuanzi-néng, nuclear power. 

© Synonymous with gui yidiánr! it’s a bit (too) expensive. See 
Note 2, Lesson 86. 

@ The optative verb déi, ought to, need to, must, is one of the most 
common, and was introduced in Volume 1. wó déi zóu le! 7 must go! 
But do be careful! It is never used in the negative! Instead, bú yào, 
or bü yinggai, you must not, or sometimes bú bi, it is not necessary 
to. shangliang is a very common verb. zánmen shangliang yixia, 
háo-bu-hao? lets talk about it then! OK? It means “to discuss a 
problem, to talk over a question, to try to solve a problem”, etc. 
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103 Exercises 


2k c 


Liànxí 

e H SJL HE, WP ^o? 
Yóudiánr nan, dui-bu-dui? 

om f xk WW! 
Zuiháo shi wó xian shud ba! 

e K X ^ F 3 m! 
Dajia zuó xia lai ba! 


e iX HX FH ou Z Jh WE? 


Ax 
Méi yóu taiyang jiu zénme bàn ne? 


K Xx #| X JU HK! BA df? 103 


Dajia dao zhër lai! Hao-bu-hao? 


ercise 1 

It’s a bit difficult, isn’t it? @ It would be best if I spoke first! 
Everyone please sit down! @ If the sun isn’t shining, what will 
do? ® Everyone come here please! 


WAAR YT dl 


HK 


= 
TRIT 
Wánchéng jùzi kuai — ba — dào — 9 zénme — wénti @ — yóng — kéyi — 
— yánjiü —. 
9 its going to begin! Let's go in! Let's go inside! 
.... kaishi le! Wómen jin qu . . ! Wómen 
... H bianr qu ba! 


member that the b in the pinyin transcription is somewhere 
tween the b in “ball” and the p in "palace". As for the d, it is 
ronounced between the d in "doll" and the t in "toffee". 

for the sounds with the pinyin transcription p and t, they must 
strongly aspirated. 

arn to distinguish between ba and pa; da and ta! (Do the “sheet 
of paper” test!) 

ware! When a third tone syllable follows a third tone syllable, the 
st one is pronounced with a second tone! So, #Ë 4 fe EÀ wò hén 
lèi, I'm very tired, is in fact pronounced; $R PE. wo hén lèi/ 


Second Wave: 2& Tj + VU iË 
di wü-shí-si kë (fifty-fourth lesson) 
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@ what can we do? We'll discuss the problem again tomorrow! 
"UD bàn ne? Wómen mingtian zai tán 


© we can use this, but we can also use that, can't we? 
Kéyi.... zhéi-ge, yé.... yóng néi-ge. 
Dui-bu-dui? 

@ What are you researching now? 
Ni»iànzài:: «s shénme wenti? 
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# — ABS OR 
Di yr-bái-líng-si kè 

mK la — W! 

Zuihóu yi kë! 


p ER R 1i] 
R= % í! 
Mingtian shi zui hòu yí-kë; women kuái 
xué-wan le! 

2- X? AM! B—-: vox 


ms 


FR % H, 
ai? Bú dui! Di yr: zhongwén shi xué-bü- 
wan de. © 
3 5 Ix 
yk Hg! 
Di èr: hai yao füxí wii-shi-ji kë ne! © 
xt MY! ay & # Joe di 
JR 3E 2] AW VR £ A ES — 
FÉ! 
Dui a! Késhi füxí shi füxí; gén xuéxí xin 
kë hai bü wánquán yíyàng! ƏƏ 
Notes 


(D Note the potential verb compound, in the negative: “it’s not 
possible to finish studying [completely]". The suffix -bü-wán 
can be found in many other contexts: wó chi-bü-wán ne! 
Iwon't be able to eat it all! ni jintian kàn-bü-wán, jiu míngtiàn 
jixü kan ba! ifyou dont finish reading today, you can continue 
reading tomorrow! 


X W^] n tL 
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One hundred and fourth Lesson 104 


Last Lesson! 
last one lesson! 


1- Tomorrow is the last lesson! We have almost 
finished the lessons! 

tomorrow be most last one lesson; we fast study finish le! 
Eh? Not at all! First: the study of Chinese is 
never-ending! 

exclam.? neg. correct! number one: Chinese be study neg. 
finish de. 

3 Secondly: there are still more than fifty lessons 
to revise! 

number two: still want revise five-ten several lesson ne! 
That's right! But revision is revision; it's not 
quite the same as studying a new lesson! 

correct exclam.! but revise be revise; with study new lesson 
still neg. completely one sort! 


2- 


£)0C880C8 


2 ji, after a number, means more than. yijing shi-ji nian le ba! 
more than ten years ago, wasnt it? (See Note 8, Lesson 102.) 


® Note this construction, always accompanied by a restrictive 
clause, in the next part of the sentence. In general with danshi, 
büguó or késhi, but, however. háo shi hào, késhi yóudiánr 
gui! well, of course its good, but it’s a bit expensive; piào- 
liang shi piàoliang, dànshi...! well, of course she’s beautiful, 
but...; gui shi gui, késhi hén yóu yisi! of course it’s expensive 
but it’s really interesting! 

® “The same as...”: look again at Lesson 86. wánquán, com- 
pletely / totally. bü wánquán dui! that’s not entirely correct! 
tamen wánquán tóngyi! they completely agree! 
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s- TIE! 
Hao le! Suan ní yóuli! 
6- T! We th iE SI 3. mt 8 
# 1 W + A K x m! 
Bü! Ni yë méi cud! Na... jiü suan 
women liáng-ge rén dou dui ba! © 
2 i! 3r ce BAG 
RW AA" 
Shi a! Ni zhidao! Zhóngguo ren cháng- 
chang shuó «yi fén wéi èr»! 
ga it Z x MN? 
Shénme yisi? 
9 X Ë E. S od RIPE 
H X4 £m I 
Yisi shi: shiqíng hén sháo yóu quan bai 
huózhé quan hēi © 
0 RASH BJ KA m S HUI 


méi yOu quán dui de huózhé quan cud de! 


Notes 


® suàn, one could say that / let say..., is often used in every day 
speech. You have met the expression before (Lessons 85, 97, 
etc.) Note the constructions: hai suan bücuó ba! one could 
say it's not too bad! hai suan kéyi ba! one could say its OK! 
suàn wò méi shud ba! lets say I never said anything! jit 
suan liáng-gongjin ba! lets say that makes two kilos! 
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5- OK! Let's say you have a point! 


good le! count you have reason! 


6- No! You're right too! So... let's say we're both right! 


neg.! you also neg. wrong! there... then count we two class. 
person all correct suggestion! 


7- Yes! You know, Chinese often say: there are 


two sides to everything! 


be exclam.! you know! China person often often say "one 
divide become two”! 


8- What does that mean? 


what meaning? 


9— Itmeans: things are very rarely all white or all black; 


meaning be: affair very few have complete white or com- 
plete black; 


Nothing is ever completely right or completely wrong! 
neg. have complete correct de or complete wrong de! 


MBOR 


PREFR EH ! 


shao, when it describes a noun, means fewer. But when it qual- 
ifies a verb, it means less, not often, rarely. sháo chi tián-de! 
eat less sweet things! sháo shuo féihua! dont talk rubbish! 
dont waste your words! sháo hua qian! try to spend less! 
sháo shud zhéi-ju hua! try not to say that kind of thing! etc. 
hénsháo means rarely, or very rarely: huózhé means or, but 
unlike háishi, it is never used as an interrogative. 
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104 


JE. xb ox BE: MA. + BE 
bi IK EE, 
Na, jiü shi shud: gangcái, bü néng shud 
ní wánquán dui, © 
wm th ^ 8E HR ELE! xm 
yë bù néng shud wó wánquán cuó! Shi 
ba? 
ze hj! 
Shi a! 
14- fe T! 
H! 
Dóng le! Dóng le! Zhéi-jü hua hén 
yóuyóng! 
i5 if fk 4 dn — F! 
Qing ni géi wó ji yi-xia! 
16- ic "P JL ME? 
Ji nar ne? 
17- Rit XE # B Sic AIL EM! 


Jiu ji zai wó-de bi ji bénr shang ba! c 


11- 


13- 


fe f! @ Ra 


eK 
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11- So, that is to say: just now, one can’t say you 
were completely right, 
there, then be say: just now, neg. can say you complete correct, 
12  norcan one say that I was completely wrong! 
Don't you see? 
also neg. can say I complete wrong! be suggestion? 
13- Yes,Isee! 
be exclam.! 
14- Llunderstand! It's is a very useful expression! 
understand le! understand le! this phrase very have use! 
15 Could you write it down for me please! 
please you give I note a little! 
16- Where shall I write it? 
note where ne? 
Write it in my notebook! 
then note at my notebook on suggestion! 


17- 


OBOR 
Notes 


© nà jiü shi shuō, which means / and so that means... The expres- 
sion yìsi shi (item 9) means: the meaning is / the exact sense of 
this is..., the latter expression applies more to an abstract sense, 
whereas jiù shi shuō expresses the similarity of the definition 
of two expressions. 


© 


A concise colloquial expression, synonymous with jì-zài năr 
ne? where shall I write it for you? Here, the preposition zài is 
understood. 


kkk 
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104 Exercises 


a x 

Lianxi 

e$ X ÉE R i — W, = Á HB? 
Jintian shi zuihóu yí kë, shi-bu-shi? 

ef s @ Ho! RENT! 
Ni wanquan cud le! Wó wánquán dui le! 

ex ^ x K B) A T! fh 
MW! (xt £i th onm! 


Zhé bu shi ni-de bénzi! Shi ta-de! Ni huán 
géi tà ba! 


30k 
s BM AY +f 
Wanchéng juzi 
LU Today or tomorrow, both are OK! 
Jintian ...... mingtian, dou kéyi! 
@ | don’t understand either of these sentences! 
Zhel ernie. ju-hua, wó dou bu ....! 
@ You know, I’m not married yet! 
Ni us us ! Wó ... mei yóu jiéhün! 
@ what you have just said is not quite the same as what he said! 
Nr 2 z z sŠ shud de hua, gën ta shud de 


hua, hái Dù. ....... yiyang! 
@ There are people who always say: Um... Um... 
Yóu rén chang ài .... : zhéi-ge... ! 
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xx 4d RA RB! 
& 14? 

Zhëi-jü hua hén yóu yisi! Ni bu juéde ma? 
etl 7 ick r? Wl A xen 


Gangcai shéi lái le? Gangcái shi ta ma? 


Mk AN 3E 


Exercise 1 . 

© Today is the last lesson, isn’t it? 9 You're completely mistaken! 
I'm completely right! @ This isn't your notebook! It's his! Give it 
back to him! 8 This is a very interesting sentence, don't you think? 
@ Who just arrived? Was that him, just now? 


00K 


Exercise 2 
6 — huózhé — 9 — liáng — dóng 9 — zhidào — hai — 9 — gang 
cái — wánquán — 9 — shud — 


Tomorrow, when you have finished studying Lesson 105, the passive 

phase of your study will be finished. Then, as you are reminded by 
the dialogue, you must go back to lesson 50 for the active phase, in 

order to complete the Second Wave. However, don t hesitate to look 
back on the lessons in Volume 1 for some revision from time to time. 

It certainly won't do you any harm! 

You now have a good grounding in Chinese; you can say a lot of 
things, and you can understand conversation on different topics. 

These skills will be strengthened during your revision sessions. One 
last piece of advice: pay special attention to written Chinese and 
learn to recognize the characters... and always take care with the 

pronunciation of the tones! Keeping working at your Chinese and 
enjoy using it! Good luck! 


Second Wave: 28 fi + Hii 
di wü-shí-wü kë (fifty-fifth lesson) 
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105 &—H'^EmqTik 
Di yr-bái-líng-wü kë 
REVISION AND NOTES 


Read the notes again 4 
99th lesson: 6, CD _ 100th: O, ®©- 101st: Q, Q, O, (9 — 102nd: 
©, ©, ©, ©- 103r: ©, € — 104th: O, ©, ©. 


1 Advice 


As with any other foreign language, your greatest difficulties will 
be in the translation from English into Chinese. Expressing your- 
self clearly in Chinese will usually mean leaving aside word-for- 
word translation, and trying to find (or remember) the appropriate 
turn of phrase. So beware of expressions like: he is tired (don’t 
translate the verb “to be"!). Use the verbal adjective EE lèi: 
Hh B ER Y ta hàn lèi le; she is thirsty (don't translate the verb 
“to be"! use the verbal adjective 15) kë): Wh ZË 78) tà hén kë; he 
lived in Shanghai for three years (here remember that the location 
comes before the verb, and that the length of time comes after 
the verb!): fl Æ LME T = #E ta zai Shanghai zhi-le 
san nian; / bought him a book (here remember that the indirect 
object is introduced by the preposition 24 gëi, and pay attention 
to word order!): F¥ 24 fb E T — # B wò géi ta mai-le yì- 
bën shu; I’ll go when I've finished writing this letter; (here the 
date [the time] must be expressed before the verb; you can use the 
adverb ZA cai, indicating the logical succession of two situations, 
the necessary accomplishment of the first so that the second can 
take place): #ë 5 T iX [u7] zz wë xié-wan-le zhé- 
feng xin cái qü. 
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—é s... — 


One hundred and fifth Lesson 105 


2 Remember 


Always place the classifier between the article (or the demon- 
strative pronoun) and the noun. A son and a daughter, 
—PILF FI— 47 4c JL yi-ge érzi hé yi-ge nüér. This person, 
3X zhéi-ge rén. These three books, 3X = 7k +š zhëi sān- 
bën shü. This letter, 3X 3| [zi zhëi-fëng xin. 

You can sometimes place a short adjective between the classifier and 
the noun: a good writer, —|- tf EZ. yi-ge hao zudjia. 


3 A little 


There are several ways to express this concept, according to whether 
it is nominal, or with a verb. You can use — H, JL yidiánr, or 


AR JL ydudianr. When it is the subject, or when it follows a 


verb, you can use — į JL, yidiánr (I want a little, buy a little, 
give me a little ...). But when it describes a state in Chinese, before 
an adjectival verb, you must use 4 i JL yóudiánr (it's a bit 
cold, I’m a bit thirsty, it's a bit expensive, etc). 

Go on! Eat a little! {7K WZ— 5, JULIE ! ni chr yidiánr ba! 
Buy a little! 3. — sa JUNE ! mài yidiánr ba! 

I would like a little! R 3E — & JL, | wë yao yidiánr! 

You will also meet the synonymous — f£ yidián, usually suf- 
fixed with an "r" in north China: — $ JL, yidianr (pronounced 
"eedee'er"!) When followed by a noun, it means “a little..., some..., 
a few...": 

Have something to eat! (RZ — E LÆ PS, ! ni chr 
yidiánr dongxi ba! 

Shall we buy a few cabbages, then? 3E— JLA x ! 
TE ? mài yidiánr bai cai! hdo-bu-hao? 
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105 would like a little sugar! Q 88 — 2 LHF | wë yao yidianr efore the verb: / didn t come yesterday, can be expressed eitheras: 105 


tang! FE < C 3€ wo zuótian méi you lái or WE K RIA HE 
It is sometimes abbreviated to one syllable: z pian — S. lái. a ? TA 

Can you buy a title- sugar? 3E a R 2 mai Certain verbs and certain expressions that are "secondary com- 
aa ere pS reo KR IU , Ah pared to the main action, particularly those that indicate expression 


dako: ‘of the personal opinion of the speaker, such as “I think, I fear, it 
Have a little drink of water! W i JLZK WB. 1 hē diänr shui ba! ms» can come right at the beginning of the sentence, or just 
gp. den: e. f he subject of the main verb. 
With adjectival verbs # # JL yóudiánr sometimes comes before Ern AS 
A hp E Mx š à T 
the verb, sometimes as — Ñ, JL yidiánr after the verb (meaning i H) BÍ Aix | JAR HE |. yóu de shíhou zhài-ge rén hën 
a little too much ...): quai! sometimes that person is very odd! or: 
e) 3 = Z xš e à x 
A E JU 1 y6udiánr léng! irs a bit cold! T A BJ pJ RAR EE ! zhéi-ge rén you de shihou hën 
aye M E x = ma "e quai! that person is very odd sometimes! 
XX ZR PR 48 JL SE | zhéi-ge dongxi yóudiánr gui! this p A v tU d 
ie UG Goo) piden . BAAR Z3 | tà, kóngpà bú hui lái! / fear that he 
eT OREL VR, 2 ¿ yon t be able to-come! And: 
th SIL | ta yëudiànr lèi! hes a little tired! E. Ae yy ° š 
SUB m JU ASST | wë yšudiánr bü shüfu! I'm a little AB AS 3E | kóngpà tà bú hui lái! I'm afraid he cant 
RA š d 
unwell / I don t feel too good / I don t feel quite right! E A * doe is pet i 
#— rÀ, JL ldo yidiánr! hes (its) a bit too old! HEAT tH TL | wë xiáng zhéi-ge yë kayil I think 
$ ici - Ex eie 5 ible too! And: 
x4 , JS— AIL | zhéi-ge, xiao yidianr! this is a little t E a 
al Pec TS is isalimeio SN, FEAR, tB B|, | zhéi-ge, wò xiang, yë kyl! rhis 
jm— AJL 1! yuan yidiànr! its a bit too far! And also: piso possible, Ithink! 5 i 
FA PEST | yóudiánr bu qingchul ira little confused/ Do not take too much liberty with the phrases you learn and 
it not very clear; A E JUXE ! yëudišnr nán! its a bit too gradually, by hearing and saying them repeatedly, in different 
difficult! and lastly: CIV " contexts, you will be able to memorize them naturally. 
*€ ACA HR JLXÉ ! xué riwén ydudianr nan! learning 


Japanese is a little difficult! Omitting the subject 


Whenever the context is sufficiently clear, the subject may be 
understood; particularly in the dialogues, wnere the subject is in 
the form of a personal pronoun: 


4 Be careful about word order! 


Certain constructions must be carefully respected! The date or 
the time always comes before the main verb. The length of time 


I š a ly just arrived? 
always comes after the verb. All preposition groups (introduced. ? # lear Za Ë eee x 
by with, for, to, towards, since, accompanied by, by means of, etc.), BRF T ^ dg ! jintian xué-le bu sháo! today we studied 
must be expressed before the main verb! Sometimes the date and frite a lot 


IEE A. SRİN! zuótiān shi-ge rén, 


the subject can change places but these two elements always come 
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105 


jintian cai wü-ge! yesterday there were ten of us, but today the 
are only five of us! 

Or ina different context: yesterday there were ten of them, but tod: 
there are only five! 

7H [R] HII] ? yëu wéntí ma? have you got a problem? hav 
you got a question? 

HE T | kuai zud-wan le! I’ve nearly finished! Or: we's 
nearly finished! etc. 


6 A few last colloquial expressions to memorize 


LWILS TÉ BE ! 

shang biànr xié-zhe ne! it’s written on it! 
wate ! 

suíbiàn! J don t mind! as you wish! whichever! 
mL tT | 

à! dui le! oh yes! that’s true! right! 


BRST ! 


chàbuduo le! this is alright! that should be OK! 


{RIE | 


hén kéxi! what a pity! that’s a real shame! 


IRA i fg RS ? 
ni bu juéde ma? don t you think so? 


TARE ? 
shénme yisi? what does this/that mean? 


7 Write in Chinese 


1 That's very useful! 
2 Let’s all go together, OK? 
3 Now which way are we going? 


373 ° san-bai-qi-shi-san 


And now which way do we go? 
He eats too fast! 
He passed away last year. 


105 


re 


8 Translation 


1 IMRAN ! 
Zhëi-ge hén yóuyóng! 


RIKZ- EK , MA 9 
Wómen dajia yiqi qü, háo-bü-hào? 
SUE BRAVE SB LE ? 


Xianzai women wang nar zóu? 


MET] BL ETE MB LAE ? 


Zanmen xianzai wang nar qu? 


HUI FEAR ! 


Ta chi-de tai kuai! or: 
Tb RE GT . 
Ta chi-fàn chi-de tài kuai. 


JERSEY. 


Ta qünián jiu qu shi le. 


is is the end of the Second Volume of Chinese with Ease. At the 
id of the book you will find several short ANNEXES that should 
be useful to you and that will encourage you to continue your study 
of Chinese language and civilization! Good luck! 


Second Wave: Š Ti T- 7x i 


di wü-shí-liu ké (fifty-sixth lesson) 
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APPENDIX I 


Index for Revision Lessons 


Here is the list of words and phrase examples from the revision les- 
Sons presented on the recording. 


LESSON 56 

£ TL T- 7x EE Di wù shi liu kë 
aragraph 1 
cóng, coming from — $l] dào, towards, going to — 
JE LIE 2 Ni cong nar lái? Where do you come from? — 
MALI , Wë cong Béijing lái. I come from Beijing. 
- RMF ESE SAVE Wò cong Zhongguó lái xué 
yù. I’ve come from China to study French. — {th i| IB JL =? 
dao nar qü? Where is he going? — {b £i] E 283 , Ta 

Shanghai qü. He’s going to Shanghai. — hE F Es] 
FPX, Tamen dao ZhƏngguó qü xué zhóngwén 
Ihey're going to China to study Chinese. 


'aragraph 2 

= yao, about to (near future) — BE F iy T o Yao xia yi 
e. It's going to start raining. — F¥ TR S£ ;E T , Wë kuàiyào 
le. I'll be going soon. — fj HX , Ta máshàng lái. 
le's coming right away. — HLA RIJE [B] 22 T > Xiànzài 


iómen yao hui jià le. Now we're going home. 
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Paragraph 3 
AY de, nominalizer — 3€ AY A HE FRAN HH ~ Laide rén shi 
w6-de péngyou. The person/people who is/are coming is/are my 
friend/s. - FHI 8 A BAZ ? Xué zhongwén de rén 
dué bu duó? Are there many people who are studying Chinese? - 
3X E: HEALY 2 Zhe fan shi shéi zuó de? This meal, who 
prepared it? — HELA TREY 2 — Shéi shi zuó fan de? Who 
made the meal? — FE yK liz HER AY AVES -o Xihuan chi 
Zhongguo fan de rén hén du6. There are many people who like 
Chinese food. 


going on Sunday (already). — c cai, only — 3j jiu, then, already 
— cái, only — if jiù, as soon as, then — fi +L FEIT. 
à libài èr jiu lái le. He was already there on Tuesday. — 
AKT! {th FE FL FETS A HEH ! Bu dui! Ta shi libai liu 
cai lái de! No he wasn't! He didn't arrive until Saturday! — gif jiu, 
then, already — c Cái, only, not until 


Paragraph 7 

E+ 4L JẸ xià-ge Iibài, next week — _E + TL FE shàng-ge 
Ibài, last week — 3X 4L FË zhéi-ge libài, this week — 4 K 
Jintiàn, today — MER zuótiàn, yesterday — HHK míngtian, 
fomorrow — JEi K houtian, the day after tomorrow — HX qián- 
lian, the day before yesterday — EA shang-ge yué, last 
month — 3X 4 F| zhéi-ge yué, this month — F ` J] xia-ge 
jue, next month — HJ] 4 míngnián, next year — 4+ #E jinnián, 
this year — Æ ^F. qünián, last year 


Paragraph 4 

Hi zhi, only- A cái, only, not until — fb R REIZ VÀ. 
Ta zhi néng chi rou. He only eats meat / he can only eat meat 
-WRS ARTA . Ta zhi hui shud guángdong hua. 
He speaks only Cantonese. — Jh R Six + , AEB 3 
Ta zhi mái zhéi ge, bu mái néi ge. He is only buying this, he isn’t 
buying that. _ SEEK A 3E , Wò zuotian cái lái. I didn't 
arrive until yesterday. _ dil FA H 7| 3€ , TA xiàge yue cái 
lái. She is only coming next month. _ # F RLFEA A 
Wë xiage libai cai you kong. I will not be free until next week. 


agraph 8 

& | wówàng le! I forgot about it! — Ak za (FZ ? Niji 
nme? Why are you in such a hurry? — FẸ ^j; (5 ÍRAf, Wo 
e hen hao. I think it's very good. — fl MM FZ ^ ? 

Shénme míngzi? What is he called? - 3X 4- , rp Yr, 

{FZ ? Zhéi ge, zhongwén, jiào shénme? What's that 
alled in Chinese? — /|vP» Í xi&oxin! be careful! watch out! 
HKG | Hai lái de ji! We've still got time, there's still 


Paragraph 5 


MAEI... id cónglái méi.. guo, to have never. 
dE MGE TEX XE, Wë cónglái méi qù guo. I have neve 
bem. — SILICA TIE. Ta cóngi mé 
chi guo zhéi-ge cai. He has never eaten this dish. — 2 
i iH TS , Didi cóng lái méi dá guo diánhuà 
qu Hm used the telephone. — fü WK ix it. 
T cónglái méi shud guo. He has never said so. A ! [BARK ! Méiguanxi! wenti bu dà! It doesn’t 
er! It’s not really a problem! — KR HBA RIX 1 
ajia dou xiang mái zhéi-ge! Everyone wants to buy this! 
SPL ZE (ETE MB JL ? Ní xianzai zhü zài nàr? Where 
Dyou live now? - RHERZ PEMA. Wo 


abudud méi-ge xingqi dou qu. I go almost every week. — 


Paragraph 6 
A cái, only - HE jiü, then, already — J/ ri XA ER! 
NI hóutiàn cái zóu ne! You are not leaving until the day afta 
tomorrow! - FRFL FER BLA , Wë libai tián jiù zóu. T 
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AI Si 7] AIL | Ni yinggai xiéoxin diánr! You should 
pay more attention! 


LESSON 63 
s 7x + = j Di liu shi san kë 


Paragraph i 

ËR kuài, rapid — JR kuai, unit of currency, a piece of 
- ËR kuài, hurry up... — {RA ! kuai qü! go quickly! - 
3l] BEER | Women kuài qù chi fan ba! Lets 
hurry to go and eat! — gj kuài, about to (do something) — f le, 
particle indicating a new state — BRAS ACE T ! Kuai liu dian 
ban le! It will soon be half past six! t F RY f | Kuai xia yi 
le! It’s going to start raining! — uk kuai qian, euro, yuan, dol- 
lar, etc. — PY HL EË liñng kuai qián, two dollars - = -H 3t san 
shi kuai, thirty dollars — JU E£ — ` si kuai qian yi-ge, four 
dollars for one / four dollars each / one for four dollars 


Paragraph 2 

FRY Fy SRÁR RDS BR. Wò dui lishi hën gan xingqü. 
I am very interested in history. — UPR (RAN —#E , Tà gén 
ni bü yíyàng. He is not like you. — {KA HEFT HLTA ? Ni géi 
shéi da dianhua? Who are you calling? - #ë/[]#I|dE r E , 
Women dao Béijing qu. We are going to Peking. 


Paragraph 3 

AK chang, often — % A chang chang, often - 7 T$ bi 
chang, infrequently — AR 6 48 bù cháng chang, not often 
- 4E% féicháng, extremely — $f Hl) tëbié, particularly 
- G bíjiào, relatively — Hy BE kénéng, maybe, doubtless, 
probably — dE 8 HH , Wë chang chang qù. I go often 
- HOSE YES , Tamen féicháng piàoliang. They 
are very pretty. — 3X JL E Hil gt , Zhér tëbié gui. It's really 
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expensive here. — {th HJ RE S£ 5f: , Ta kénéng yao lái. Perhaps 
he is going to come. — 4€; HJ BE tH, BEZE Wë kénéng yë yao 
qu. I may go as well. 


Paragraph 4 


XUFÉ zhéyàng, as... as that - 3X Z zheme, so... — AKA 
name, so... as that - Yy{ftAix FEE ? Wéishénme 
zhéyàng gui? Why is it so expensive? — Fy 4T Aix Z HE ? 
Wéishénme zhéme nan? Why is it so difficult? — 
AMT Z BÉ Z Z ? Wëishénme name dud? Why are there 
so many? 


Paragraph 5 


x SÉ Í mài wán le, sold out / out of stock / everything has been 
= S 

sold!-8Z5E Í chiwánle, to eat up, to finish eating — IE] R% T 

hē zui le, to be drunk — 1X £l] Y zhao dao le, to have finally 


found what one was looking for — f le, suffix to indicate com- 
pleted action 


Paragraph 6 


Ñ ge, classifier — Z jià, classifier - — ZH JU yi jia 
fánguánr, restaurant — Æ bën, classifier — J AX +š liáng bën 
shi, two books — 4 ge, classifier — 4F nian, year — YX ci, one 
ime- A tian, day — PY4E ling nián, two years — 3x [9j 1c 
zhéi ling ci, these two times, twice — JB = -K' nëi sàn tian, 
those three days 


Paragraph 7 

AH f ! Bü yóng le! There's no need! - HI FFETH 1 
Bié kaiwánxiào! Stop joking! / Don't make fun! — l| S ! 
Bié kéqi! You're welcome! / Don't stand on ceremony! — 
SLDUFERE |  Jiü zhéyàng ba! Right then! / That will do! / 
That will be fine! — BER] T Shi fén zhong jiu dao le! 
We'll be there in ten minutes! — E MÆ f] 2 Shi shéi de? Whose 
isthis? f£ Í ! gòu le! That's enough! 
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Paragraph 9 
TO EVRA) ib , Zhéi shi Qing dài de xiáoshuo. 
It's a Qing dynasty novel. - XEXE Z. 
Zhéi-ge zuójia hén yóumiíng. This writer is very famous. 
- WUMTASKSEBRIJU 2 Ni wéishénme jin- 
tian dài yánjingr? Why are you wearing spectacles today? 
LIX Z fej FA! Jiu zhéme jidndan! It’s so easy! - 
45 HIX 4 ! Ni bié chi zhéi-ge! Don't eat that! 


LESSON 70 


S- HH Di qi shi kë 


NUT 


Paragraph 1 

HJHT de shihou, when, at that time — {F4 EHE 2 
shénme shíhou? when? — Æ Hf fix — yóu shihou, sometimes 
- HJ HTAR de shihou, when... , at that time — TF ABE 2 
shénme shíhou? when? at what time? — 4 Fi] fix. yOu shihou, 
sometimes — (BX LHR E24 . Ta zài 
zhér de shíhou wó hén gàoxing. 1 am very pleased when he 
is here. — JIR RES , ek aS A EP. Shuo hanya 
de shíhou, yao zhüyi fayin. When speaking Chinese one must 
pay attention to pronunciation. — {R(t A AYE A Z= ? 
Ni shénme shíhou yóu kong? When are you free? 
fü k: FZ HAREKI ? TA shi shénme shihou zóu de? 
When did he leave? {b [[] 3 AY 1% tB $1 3x LÆ , Támen 


yóu shíhou yë dao zhér lái. They sometimes come here too. 


Paragraph 2 

#6 dou, all, every — #6 xia, some, several — SWEET ! Dou 
lái le! They have all arrived! — X y ! Lai le! He has arrived 
They have arrived! — J f ! Láile! There they are! — fÈ wé,| 
- RK ni, you — fl tā, he — 4b tà, she- FEAT] women, we, 
us - f/K[[]. nimen, you (plural) — fh {{] tamen, they (mascu- 


line) — ll [|] t&men, they (feminine) — FER. BAER 
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Zài Faguo, shi dou hén gui. In France, books are all really 
expensive. — #8 dou, all, every — Xi&, some, several — 
3X22 A B Rj ? Zhéixie rén dou shi shéi? Who are all 
these people? — iX 2 -B JE HEE HJ ? Zhëi xië shü shi shéi 
mái de? Who bought these books? — H} [E] À Zhóngguó rén, 
the Chinese — + shi, books — E3 bi, pens — Å rén, people 
- FA XJA xué zhongwén de rén, people who study 
Chinese - Jë SE HJ Jš wë măi de shi, the books I buy/bought 
- —AS # yi bën shi, one book — JS Á. néi-ge rén, that 
person — ARA rR EE] A. néi-ge Zhongguo rén, that Chinese 
(person) 


Paragraph 3 


Æ HJ you de, there are those who — #7 A. yóu rén, there are 
people who — Æ fJ Á. yóu de rén, there are some people who — 
TES ES | Yóudebücuó!Therearesomethataren'tbadatall! 
-# AAS EXC, You rén bü xihuan chouyan. There 
are people who don’t like to smoke. — i ËJ A AS EX Iz A , 
Yóu de rén bu xihuan chi rou. There are people who don’t like 
cating meat. 3X25, DJL, ARIRE , Zhai 
xié shü, libianr , yu de hén yóumíng. Among these books, there 
are some very famous ones. 


Paragraph 4 


$B dou, all — jg df , Wë dou dóng. I understand every- 
thing. — FA... 85 shénme... dou, absolutely everything, 
completely — RIFA 8T XKkHz , WO shénme dou 
xihuan chi. I eat everything. — (TZ 4 —shénme dou 
bù, none, nothing — (T Z tS shénme yë bù, none, noth- 
ing- RIFA Bh A SE, Wë shénme dou bú yao. I don't 
want anything. — 3£ 4T Z tH AN BERK , Wë shénme yë bü 
xihuan. I don't like anything. - — $ JL {AN yidiánr yë bu, 
not in the least, none at all — 
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fh HERRER , Tazhongwü bù néng lái. He can’t come 
at lunchtime. — J ^ P Sr ^£ T DUE , Wo xué zhóngwén 
xué le si nian. I have studied Chinese for four years. — FH , 
RÆ f UE Y , Zhongwén, wò xué le si nian le. — I stud- 
ied Chinese for four years. — £^ Y VU HH X: , Wë xué le 
Si nian zhongwén. I studied four years of Chinese. 


Paragraph 4 


4& de, particle to introduce manner adverbs — [t nz t K ia " 
Tà chi de tài kuài. He eats too fast. — AA EIR £ 

shud de hn hào. She speaks very well. — f/ Ej fE: FE 5I] B. š 
Ni xié de tëbié hào. You write really nicely. — 3€ Æ (5 (R18. , 
Wò zóu de hén màn. I walk very slowly. — Ë de, par- 
ticle — hbri EIRARCARR Af o Ta zuó Zhongguó 
fan zuó de hén hao. She makes very good Chinese food. 
- fl 5; ri SC E RAT, TA xié zhongwén xié de hàn 
hao. He writes beautiful Chinese. — dE iii tht RT 

W6 shud hua shud de hén man. I speak very slowly. - 
HONE TRUS (SR, Ta chi fan chi de hén kuai. He eats 


very fast. 


Paragraph 5 
TAE T | hao ji le! that’s wonderful! — 3 


IAHE? hai you 
Shéi? who else is there? — MP H | IAB EH | náli! náli! no! not 
at all! you're too kind! — HAR I ! — mingtian jiàn! see you 
tomorrow! - TE [T Z H7; ? zai shénme difang? where? 
- HHA Z | dou chàbuduó! they are more or less all the 


same! 


Paragraph 7 


We KE BE , Tajintiàn kénding yao lái. He will def- 
initely come today. — AUREIS E A. JE ? Buran dehuà 
zénme bàn ne? Otherwise what can we do? — Tj + Z Eit ! 

Wü shi duó kuai! Over 50 dollars/yuan/euros! — B= di san 
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hang, (on) the third line — (7 $l) 4^ 3x JL! Ni bié zuó zher! 
Don't sit here! 

Note: 

= À. san-ge rén, three people — 4+ ge, classifier — 
=] RK san-ge guó jià, three countries — PIT 
liáng-ge góng si, two companies — PY H lidng-wan fan, 
two bowls of rice — [Jj liáng, two 


LESSON 84 
S8 /\ + VUE Di ba shi si kë 


Paragraph 1 


EL bi, more than- Œ géng, even more than — JR Zui, the most 
- fH EK FR Sf , TA bi wo hào. He is better than me. — ix^ 
ELARA 9X , Zhéi-ge bi nài-ge gui. This is more expensive 
than that. — EL, bi, compared with — t£ géng, more than — 
iX JL SE zt | Zhér géng gui! Here it's even more expensive! — 
AS JL SE [S Er , Nàrgéng piányi. It's even cheaper over there. 
- Hg Zui, the most — Jg 4f zui hào, the best/better — JE jE zui 
yuan, the furthest- 5x A H&A zui you yisi, the most interesting 
-WIA RIEA , Taméi you wò name ldo. He is not 
asoldaslam.—3JJË Z nàme,as..as- 3X ILIZ ABIL , 


Zhér méi yóu nar hào. It's not as good here as it is there. 


Paragraph 2 


(8 de, particle for compound verbs expressing potential — AX 
bù, no, negative — (E 1$ 5E , Zuó de wan. We can finish (what 
we are doing). — {EAN 5É , Zuó bu wan. We cannot finish. — 
1244 f Chi de lido. We can eat itall.— MAR Y Chi bu liàó. 
We cannot finish (eating) — =x PRE kàn de dóng, to be able to 
understand what you see (read). — # AS EË kàn bu dóng, not 
understand what one reads — If 45S ting de dòng, to under- 
stand what you hear — TZ fii. ting bu dóng, not be able to 
understand what you hear 
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Paragraph 3 


+ ge, classifier — SK zhang, classifier — AX bën, classifier 
- fi, wan, bowl- —7 Fi, yi ge wan, a bowl - — IN. yi 
wn fàn, a bowl of rice — PY fi 17] liáng wan tàng, two bowls 
of soup 


Paragraph 4 

sàn san san san 
zhan zhan zhan zhan 
luan luán luán luan 
j'ií ji ji 

jin jin jin jin 

Jing jing jing jing 
xtong xíong xiong xiong 
kuai kuái kuái kuai 
zuó zuó zuó zuó 

Cài cái cái cài 


Paragraph 5 


Bg ! Suíbiàn! Whatever, it's all the same to me! / as you 
wish! — HT ! hao le! that’s it! it's done! that's enough! — 
MAY , MAF! You bù lëng, you bú ré! Neither (too) 
cold, nor (too) warm! — KAY RF | tiangi hào! what a lovely 
day! what beautiful weather! — Jf» | fangxin! rest assured! 
don’t worry! - — 4 Z “4% 2 Yigóng duóshao qian? How 
much is that all together? 


Paragraph 7 


RAE JLPE 2 Ni zhu ji lou? What floor do you live on? — 

UAE FE LAE ? Ni zhü zai ji lou? On which floor do you live? 
- AB JL A ATUS ? Nar yóu rén ma? Is there someone over 
there? ABI ILA IZA A ? Nëi biánr you méi yóu rén? Is 
there anyone over there? — (/R +H, E Y lj ? Ni yë qu le ma? 
Have you been there too? — V «f I X [itf | You háochi 
you pianyi! It's both good and cheap! — X Ifl LA Ft Í 
you háochi yóu bú gui! It's both good and inexpensive! — 
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HOGIE | HARK IK—ZE SEIS JU ! Nifàngxin ba! 
Mingtian wó yiding hui zai zhér! Don’t worry! Tomorrow I'll 
definitely be here! — FUL» | ARR dE — 4E FE | Fangxin! 
Mingtian wó yiding zai! Don’t worry! I’ll certainly be here tomor- 
row! 


LESSON 91 
# Ju - — i. Di jiu shi yr kë 


LLRI yiqián, before - DA JG yihou, after - AY ATR de 
shihou, when — LJ Bi yiqián, before — DA Jr; yihóu, after — 
WE ZEA JE ? Yihou zénme bàn ne? Afterwards what 
can we do (about it)? — DA JG WE ? yihou ne? and then what? 
- WAFL T . Yihou ta jiu sí le. And then he died. 
s PANES HE yigian hàn piányi, before, it was very cheap — 
VA B E Z FÉ 2 Yigián zénmeyàng? What was it like before? 
- Hig æ T MJA... fanyi wan le yihou... after finishing 
translating... — AA BED JG... zuó chuán yihou... after taking 
the boat... — $l] f J” J| EA Jg... dao le Guangzhou yihóu... 
after arrival at Canton... — Æ fr HELLA... qu Xianggáng 
yigian... before going to Hong Kong... — Eu ix^ DART. .. mài 
zhëi ge yíqián... before buying this... — $e JUPE ATA... 


Wë zuó fan de shihou... When I do the cooking... — Wh ZE rp [E] 
HY HY 4%... Ta zai Zhongguó de shihou... When she is in 
China... 

Paragraph 2 


All hé, and- EË. gén, with — 24 géi, for- £l| dao, towards — JX 
cong, coming from — $k ER 4th Ë £k , Wë gën tà hën shu. 
I know him very well. — 3X FH {th 48 24 , Wë hé tà hén shú. 
Iknow him very well. — fA PR HE Æ ? NI gën shéi qü? Who are 
you going with? — Wh IRZ E tkt Í , Ta gen Lao Wang 
jiéhün le. She married (Old) Wang. — SUB UST o Wà gén 
tà shu6 le. I told him. / I spoke to him about it. — 24 géi, to, 
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for- RAE T PARAL JL , Wë géi tà mài le liáng bénr. 
I bought two copies for him. — R 25 fj Ej T — $j[g , Wo 
géi tà xié le yi féng xin. I wrote him a letter. — #I| dao, towards 
—}K cóng, from- J&E lái, to come- FE qù, to go — FI] rf E 
3 dao Zhóngguó lái, to come to China / to arrive in shana - 
$l] h E] Æ dào Zhongguó qù, to go to China — JJ, rfi EEE 
cóng Zhóngguó lái, to come from China — À, rR FE] $i] H FE 
cóng Zhōngguó dao Ribén qù, to go from China to Japan 


Paragraph 3 

AR rúguð, if- HÆ yèoshi, if- FRj . RAB |! 
Xia yü, wó bú qu! If : 5 raining, I’m not going! - 
ARZ , RRA RE Rén hén dud, wó jiü bü 
xiang qu le! If there are n of be then I don’t want to go 


any more! — NES a SOUS B l Rén dud le, wó 
jiü bü xiang qu! If there are lots of people, I don't want to go! 

BAILA , NEUXK— AR)LRE ! ding bénr bú 
gòu, jiü mái sàn bénr ba! If two isn’t enough, then buy three! — 
SRA . MARAE | Jintiàn bu xing, jit mingtian 
qu ba! If today isn’t possible, let's go tomorrow! — BË jiù, then 
-FẸ w6,1,me- {HAH , KHL ! Tabu qù, wò jiu qù! 


If he’s not going, then I am! 


Paragraph 4 

pa ta pai tai pan tan pu tü pi ti pü tü pai tai 

ba da bai dai ban dan 

bu du bi di bü dü bai dai 

zai cai sai 

zai cai sai zuàn cuan suan zui cui sui zi ci si 

ian yan lian tian dian miàn bian pian qian jian xian nian — 
iu Iru diu liu jiu qiu xiu 


Paragraph 5 
FRE ^^ KALE BJ | WéshizuefeijrláidelTarrivedby plane! 
- ERAS ; ERE | Wò de qián bú gòu; mai bù 
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gi! haven’t got enough money! I can't buy it! — BR DA Al] — FE. | 
Gén yigian yiyang! It's the same as before! — Fk AN j AE ! 
Wò bü qingchu! I don't really know! — £r (fk 4f 14 9 Shént 
hào ma? How is your health? — 3X 3X 25 [/x | Wë sóng géi ni! 
ts a present for you! — (K iji F Z 2 Ni shuo shénme? What 
did you say? — T ABE iki — 38) | Qing ni zai shud yi biàn! 
lease repeat that! 


Paragraph 7 

(RA [B] LIS ? Ni yóu wéntí ma? Have you set problems? / 
Have you any questions? — {KA} 4 [A] el? Ni you 
méi yóu wéntí? Have you got problems? / Have you any ques- 
tions? — Zç EFF AR, Liu dian bàn kaishi. It starts at 
alf past six. - R FT SHA A REE. NS xià ge xinggi 
cái néng qu. I can't go before next week. — ZË Z JÈ ? 
Zénme bàn ne? What's the solution? / What can be done? — 
4 #Ë ay V! | Dàngrán kéyi! Of course. it's possible! you can! 
- HX JUIN ? Lí zhër yuan ma? Is it far from here? 


LESSON.98 


£ Ju T i. Di jiu shi ba kë 
Paragraph 1 


$l] dao, towards, going to — ÀX cóng, from- TE. zai, ain — Œ li, 
inside- shàng,on- F xia, below- 52 3H JL pangbianr, 
beside — 7:37] JL zudbianr, on the left of — 7 WJ JL youbianr, 
onthe right of- Bíj37J JL qiánbianr, in front of — JG iJ JL hòu- 
biānr, behind — fE LJ $234 JL zai gong chang pangbianr, 
beside the factory — ZEB ay JaiWJJL zai yóujü houbianr, 
behind the post office — ZE FÈ B] WJ JL, zai wò qiánbiànr, in front 
ofme- YE X13 JL zai youbiànr, on the right — E 7:371 JL 
zài-zuóbianr, on the let — fE 3%} JL zai libianr, inside — E. 
biàn, location suffix — Œ. JL, bianr, suffix — E dong, east — PY 
Xi, west — fw nan, south — jt béi, north — il bian, suffix 


- TJ BJZRXJJU gongcháng de dóngbiànr, to the east of 
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wW 


the factory — {E zx AY PEI JL Báijing de xibianr, to the west 
of Peking — rH EE] A Pf JJ JL Zhëngguó de nánbiànr, in the 
south of China - H AS AY JEH JL Ribén de béibianr, to the 
north of Japan — KALA ZEAL AR AY ALI JL , Feiji chang 


zai Béijing de béibianr. The airport is to the north of Peking. - 
LY 13) JU KALI . Shanghai de nan bianr you 


feiji chang. There is an airport to the south of Shanghai. 


Paragraph 2 
LAY ^ yiqián, before — DAJĘ  yihou, after — DL 


BY (ETE _E j , Yiqián wo zhü zai Shanghai. Previously, 
I lived in Shanghai. — DA JS A1] & $1 JL dz ? Yihou ni 
dasuan dao nar qü? And afterwards, where are you hoping to 
go?- Da füxb;E T ! Yihou ta jiu zóu le! And afterwards, 
he went away. — [ le, accomplished action suffix — DART yiq- 
ián, before — DJ JG yihou, after, afterwards — LLRI . Kye 
Fi ~ Chi yigian, yao xi gànjing. Before eating (them), you 
must wash (them clean). — | 5E f DJ Je... chiwanle yihou... 
after eating... / after having eaten... — Æ 3E ZK PELL AT... qù 
mai dóngxi yiqian... before doing the shopping... — 5 FA IC PJ, 
Ji» WET SE ETT A °? Xué zhongwén yihóu, tà dásuàn 
zuó shénme? After studying Chinese, what does he reckon to do? 
- FIDL ERARE) , REAR IF? Xiàbanr 
yihóu zánmen qu kan dianyingr, hao bü hao? After work, we'll 
go tothe cinema, OK?— RUZ SG 3X PDL » AEB 1 
Ni chi wan zhéi ge yihou, hai yóu nèi ge! When you have 
finished eating this, there is still that! — — JL 4; zx ED, 
BU ZR—JL-EAAEDAJE . ASE | yi jiu qi liu nian 
yigian gén yl jiu qi liu nian yíhóu, bü yiyang! Before 1976 and 
after 1976, it’s not the same! 
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Paragraph 3 

— ff yiyang, same - 257 & — chàbuduo, almost, almost 
the same — — $$... yiyàng..as..as- — ff yiyàng, same, 
identical - —FÉAN— T£ ?  yiyàng bü yiyang? is it the 
same? — XARABA — Tf! ? Zhéi-ge gàn néi-ge 
yiyang ma? Is this the same as that? - — f ix yíyàng gui, 
equally as expensive - iX] ZR VS RJ 4 — EE VE! 
Zhéi-ge dongxi gén néi-ge yiyang gui! This is as expensive 
as that! — (BAI PAA — EHW HH , Tàmen liáng-ge 
rén yiyang congmíng. They are as intelligent as each other. — 
Bit A— Bf A , Liáng-ge rén yiyang hào kan. They 
are as good looking as each other. — #2 AN EA chábuduo, almost, 
almost the same — Jj + A 2578 ZB — TERR BH , Liáng-ge 
rén chabudu6 yiyang céngming. They are almost as intelligent 
as each other. — KIER BBS SE T , Wò chàbuduō dou 
xié wan le. I’ve almost finished writing. — 41 FZ 7S Z ñb HE. 


Ta chàbuduo dóu döng. He understands almost everything. 
-EARZB NESE T , Chabudud zud wan le. It's almost com- 
pletely finished. — ILE Æ A [f ! Xiànzài chàbuduë le! 
Now it's almost finished! It will soon be done! - #2 AN Z T AE ! 
ChabuduG le ba! This is more or less OK, isn't it? — 


Paragraph 4 
a jid, then — Ff jit, as soon as — fi + T. 2 tH ESI s 


Ta shi wu sui jiu chü guó le. He went abroad as soon as he was fif- 
ten- Fk AS HE UE ZS A E, nra th SERERE] — 
BOE o W6 bénlai xiang xingqi liu cái zóu, késhi tà yao 
wó xinggi ér jiü zóu. To begin with I thought I would only leave 


E 


on Saturday, but he wants me to go on Tuesday (already). — PUR 
jid, then — AIR fI RFR BE EAE ^C Y | Rüguó ta bu 
lái wó jiü yao shéngqi le! If he doesn't come, then I’m going to 
be angry! — iX FEE: HILDA f ! Zhéiyang jit këyi le! If it's 
like that, then it’s OK! — fl 2E R SL Hz Y , TA lái wò 


jiü bü chüqu le. If he’s coming, then I won't go out. — 3k jiu, 
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then in that case — 3p Zi fU, | Jiü shi tà! That's definitely him! 
- AE dE JL ! Zhei jit shi wë de érzi! This is my 
son here! — 3X pi Ar RE HJP , Zhëi jiü shi wë mai de 
dóngxi. That's exactly what I bought. - Hz 5E T FREE , 
Chi wan le wómen jiù zóu. We will leave as soon as we have 
finished eating. — Pie | ft shu X [| , Shuo wan le ta 
jit qilai le. As soon as he had finished speaking he stood up. - i 
TRIEZ . FARE ? Kan wan le women jit 
huíqu, hao bu hao? When we have finished reading/watching/vis- 
iting, we'll go back, OK? - 3£ Z |- ipse ! Wë máshàng jit 
lái! I'm coming right now! — fB BH tH | Ta mingtian jiü 
lái! He's coming tomorrow (already). - RFS JU S/b-zz ! Wó 
daihuir jit qu! I’m going in a minute, right away! 


Paragraph 5 


dE TRI Y ! Women kuai dao le! We'll soon be there! 
- [E] LAS K 1! Wéntí bu dà! That's not really a problem! - 
{RAE | H&n you yisi! It's very interesting! / It's good fun! 
- RA T Z [A] ? Ni yóu shénme wénti? What is your 
problem? / What's the matter? — ft, AY $ p (R (ERE ! Ta de 
shénti hén jiankang! His health is very good! - — JK F z | 
yi lü píng'àn ! safe journey! — B fay £ f ! Taga cudle! He 
made a mistake! — S£ Í| bücuó ! pretty good! — T- fs ! gan 
béi! cheers! / to your good health! 


Paragraph 7 

RIKET ! EXPAN | Wë chí dao le! Hén dui bu qi! 
I'm late! Please excuse me! — 33€ NG T ! TEX AE ! 
Wà lái wan le! Hén dui bu qi! I arrived late! I’m really sorry! 
-RZA ALABAMA FFE f ! Wò san-ge yué 
yigian jiu kaishi xué kai che le! — I started to learn to drive three 
months ago! — 34 A Vj 4j £f Í! Hai you liáng fen zhong! Two 
minutes left! — ZË T ! PRERSENE ! Gai zou le! Ni kuài 
lái ba! We have to go! Come quickly! 
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LESSON 105 
$5 — B 2E +L VE Di yi bailing wi ke 

Paragraph 1 

H lèi, (to be) tired — WHAT . Ta hén lèi le. He is very 
tired. — jj kë, to be thirsty — HH {LPH , Ta hën kë. She's 
very thirsty. - (LÆ Ei [E T ZF . Ta zài Shanghai 
zhü le sàn nian. He lived in Shanghai for three years. — 28 
géi, for - $&£& 43k T —7k-p ., Wò géi tà mai le 
yi bën shi. I bought a book for him. — c Cái, only, not until 
-$üsg T aX (AA x. Wo xié wan le zhe feng xin 
cai qu. I will only go when I have finished writing this letter. — 


Paragraph 2 

— 4 JU F — FT IL yi-ge érzi hé yi-ge nü'ér, a son and 
a daughter — 3X7 À. zhéi-ge rén, this person — EAB 
zhëi sàn bën shi, these three books- 3X3} [zi zhéi feng xin, 
this letter - —7- EF 4E Z yi-ge hào zudjia, a good writer — 


Paragraph 3 

— j& JL yidiánr,alittle— Æ JL yóudiánr, alittle- — 5 JU 
yidiánr, a little — Æ M/L youdianr, a little — f iz, — 
HUE ! Ni chi yidiánr ba! Go on! Eat a lit- 
de! — 3E— s JURE | Măi yidiánr ba! Buy a little! 
- $&3E— AJL! Wo yao yidianr! I would like a lit 
de! — — į yidián, a little - — £x JL yidianr, a little — 
(pt — xx JUZR BENE Í Ni chi yidiánr dongxi ba! Have 
something to eat! — 3k — SJL AR ? Mai 
yidianr baicai! Hao bü hào? Shall we buy a few cabbages, then? 
-$E3E— 4 JUNE , Wë yao yidiánr tang. I would like some 
sugar. — SE E JUÉE , EFA RE ? Mai diànr tang, hao bu 
hào? Can you buy a little sugar? — nS JUKIE ! Hë diánr 
shui ba! Have a little drink of water! — Æ F, JL yóudiánr, a little — 
— jg JL yidianr, a little- E Af JLY | Yóudiánrléng! It’s a 
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bit cold! — iX 4 Z< Vü A AL Bt ! Zhéi-ge dóngxi youdianr 
gui! This thing is a little (too) expensive! — fi, 43 z JL BE ! Ta 
youdianr lèi! He's a little tired! — RA ex JLAN EFIR ! wo 
yóudiánr bù shüfu! I’m a little unwell! / I don't feel too good! 

I don't feel quite iu #— AJL ! Lào yidianr! He/It isa 
bit too old! - iX . /|— 4 JL | Zhéi-ge, xiào yidiánr! 
This is a little too odii - = Ea JU! Yuan yidiánr! It's a 
bit too far! — yt LAN TF AE 1 Youdianr bu qingchu! It isa 
little confused! / It is not very clear! — £3 :& JL HE ! Youdianr 
nan! It's a bit (too) difficult! — 5E H XA A JULIE ! Xue 


riwén yóudiánr nan! Learning Japanese is rather difficult! 


Paragraph 4 

TK WEE IX AH , Wò zuótiàn méi yóu lái. I didn't come 
yesterday. — WEZK dE 1X3, Zuótian wó méi you lái. 
Yesterday, I didn't come. - # AY ES xx A AR E, 

You de shíhou zhéi- ge rén hén guài. Sometimes that per- 
son is very odd. - 3X 4 AH BJ RH R BE, Zhéi-ge rén 
yóu de shíhou hén guai. That person is very odd sometimes! 
- fh, RNA AR SK 2 Ta, kóngpà bú hui lái. I fear that he 
won't be able to come. — Z fH ft AN Zz 3, Këngpà ta bu 
hui lái. Im afraid he can't come. — #Ë 7H Bud AyLL! wo 
xang zhéi-ge yé kěyi! I think this is also possible! — AT 


B. tb EJLA! Zhëi-ge, wë xiang, yë kěyi! I think this is 
also possible! — 


Paragraph 5 

ELME RE? Zénme xiànzài cái lái ne? How 
come you've only just arrived? — G RÆ f RZ , Jintian 
xué le bü sháo. Today we studied quite a lot. — mE 
A... FRA d zuótian shi ge rén, jintian cai wü ge 
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Yesterday there were ten of us, but today there were only five. 
- # [=] Mil ? You wénti ma? Are there any problems? / 
Have you got a question? — PME SE f ! Kuai zuó wan le! 
I've nearly finished! / We've nearly finished! / Nearly finished! — 


Paragraph 6 

EH JU S XE WE | Shangbianr xié zhe ne! It’s written on it! 
- 648 ! suibian! as you wish! / whichever! — Mij | XT! 
à! dui le! oh yes! that’s true! — ANZ f | Chàbuduo le! 
This is alright! That should be OK! — {R HY fi | Hën kéxi! What 
apity! — AN w lj ? NI bü juéde ma? don't you think so ? 
{+Z BEB ? shénme yisi ? what does this/that mean? — 


Paragraph 8 

XMR AJH 1 Zhéi-ge hén yóuyóng! That's very useful! — 
SEE Ë , HER df ? Wómendajiàyiqiqü, hào 
bü háo? Let’s all go together? OK? — Jl FE d {NTE p JU ZE ? 
Xianzai women wang nar zóu? And now which way do we go? 
- AAT EE EB JL dz? Zánmen xianzai wang nar qu? 
Now where are we going? — (WIZ 48 ATR 1 TA chi de tai 
kuài! He eats too fast! — [liz [zu ! Ta chi fan 
chi de tài kuai! He eats too fast! — WEE HLA T , Tā 


qünián jiu qüshi le. He passed away last year. 


This index can be used to help you in your understanding of the record- 
ings. While listening to the recordings you can rely on it: it gives you 
the identical phrases and sentences which appear in the *Revision and 
Notes’ lessons. You can also use it for giving yourself “dictations”. 
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APPENDIX II 


Index of Characters 


This index lists words and phrases introduced in both Volume 1 and 
Volume 2 of Chinese with Ease. 

The words are in alphabetical order according to the pinyin 
conventions. It means that you will find the words starting with the 
consonant c before the ones starting with a ch, the words starting 
with the letter Z before the ones starting with zh, etc. 

For the same transcription, the characters are in order of tone (ban, 
first tone, comes before ban, fourth tone). Characters with the 
same tone are placed in order of the number of their strokes. The 
number refers to the lesson where the character appears and/or is 
explained. 
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Appendix IV 


Important Dates in the History of China 


BC 

c 500 000 Peking Man (remains unearthed in 
1921, near Beijing, at Zhoukoudian). 

c. 4000 Yangshao culture (Henan); another site 
at Banpo (Shanxi). 

c. 1500 Yin ruins, in Henan. 

c. 1100 complex system of writing appears; 
capital Chang'an (present day Xi'an). 

842 first historical chronicles 

771 capital transferred to Luoyang 

551-479 Confucius (Kongzi) 

514 iron casting: weapons, coins, 
agricultural implements 

481 Laozi 

401 construction of the first walls for 
defence 

371 — 289 Mencius (Mengzi) 

343 — 278 Qu Yuan, early Chinese poet 

Vth — IIlrd century 
period of great social and economic 
change; development of religious and 
political thought (Confucius, Taoists, 
Legalists, etc.) 

222 unification of China 

215 The Great Wall 

139 Zhang Qian’s mission to the West via 
the Silk Road 

AD 

68 introduction of buddhism to China 

106 Cai Lun invents paper-making 

78 — 139 Zhang Heng invents the seismograph 
and the armillary sphere 

367 Dunhuang frescoes 

582 reunification of China by the Sui 
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VIIth century 
602 — 604 
701 — 762 
712-770 
726 

755 

961 

Xth century 
XIth century 
XIIth century 
1212 

1216 

1210 — 1300 
1268 — 1279 
1271 — 1292 
1401 

1409 


administrative examination system: 
birth of the mandarin class 
invention of printing with mobile 
characters 

Xuanzang's journey to India 

Li Bai, poet 

Du Fu, poet 

foundation of the Hanlin Academy 
An Lushan rebellion 

Song dynasty, reunification of China 
production of rifles using saltpetre 
gunpowder 

development of printing and porcelain 
start of the Mongol invasions 
Peking taken by Genghis Khan 
Guan Hanging, playwright 

Kubilai Khan conquers China 
Marco Polo's travels in China 

Ming capital transferred from Nanking 
to Beijing 

first Chinese encyclopedia 

(11 000 volumes, 2000 contributors) 


XVth — XVIth century 


1644 


1662 —1722 
1763 


1840 — 1842 
1843 


1851 
1852 
1855 
1861 — 1908 
1901 


1912 


1912 — 1916 


Ming porcelain, development of 
acupuncture 

Peasant uprising, Beijing taken by Li 
Zicheng 

reign of the Kangxi emperor 

Death of Cao Xueqin, author of The 
Story of the Stone 

Opium Wars 

Nanking Treaty, secession of Hong 
Kong 

French concession in Shanghai 
Taiping rebellion in Guangxi 

the Yellow River changes its course 
Regency of the Empress Cixi (Tseu Hsi) 
Boxer rebellion, uprising against the 
Western powers 

uprising on 10th October, proclamation 
of the Republic; President: Sun Yat-sen 
presidence of Yuan Shikai 
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919 


921 
928 
1927 — 1936 
1935 


1937 — 1945 
947 


1948 
1949 


1951 


1954 
1958 


1958 — 1960 
1959 
1961 
1965 


1966 — 1976 
1974 


1975 


1976 


1975 
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4th May, beginning of a patriotic 
movement against the peace treaties 
with the Western powers 

founding of the Chinese communist 
party 

split between the communists and 
Chiang Kai-shek 

Kuomintang (Guomindang) 
government rules China 

the Long March 

war between China and Japan 
hostilities start again between 
nationalists and communists 
nationalist debacle 

1st October, Mao Tse-tung (Mao 
Zedong) proclaims the founding of the 
People's Republic of China; nationalist 
government retreats to Taiwan 

order established, occupation of Tibet, 
Korean war 

collectivization of land 

Hundred Flowers movement, “anti- 
rightist" campaign 

“Great Leap Forward”; state farms 
Liu Shaoqi president of the Republic 
split between China and Russia 
diplomatic relations established with 
France; first Chinese nuclear test 
Cultural Revolution 

death of Lin Biao (plot?), the People’s 
Republic of China admitted to the UN 
(permanent member of the Security 
Counsel, Taiwan expelled from the UN). 
president Nixon visits Beijing 

Deng Xiaoping on the political scene, 
struggle against Mrs Mao (Jiang Qing) 
and the ‘Gang of Four’ 

Zhou Enlai proposes the 4 
Modernizations 

(army, science, agriculture, industry) 


January 1976 
5 April 1976 


September 1976 
October 1976 


1979 
April 1979 


1979 — 1984 
1982 


1983 
1985 


1989 


April — June 1989 


1989 — 1991 


1990 


February 1997 
July 1997 
2000 

2001 

2002 


2003 
2008 


death of Zhou Enlai 

destitution of Deng Xiaoping; Hua 
Guofeng becomes Mao’s designated 
successor 

death of Mao 

arrest of Jiang Qing and the “Gang of 
Four” 

return of Deng Xiaoping 

arrest of Wei Jingsheng, repression of 
the democratic movement 
decollectivization of land, opening of 
the market to world trade 

China’s population over one billion 
trial of the “Gang of Four” 
introduction of the market economy 
and liberalization of price control; 
boom in light industry, suppression of 
state farms 

Deng encourages campaign against 
corruption 

student movement for democracy, 
bloody repression on 4th June on 
Tian’anmen Square 

normalization of relations with the 
USSR, Vietnam and India 

Li Peng becomes Prime minister 
1994 Jiang Zemin, Communist 
Party Secretary and Head of State 
population at 1,3 billion 

death of Deng Xiaoping 

retrocession of Hong Kong to China 
Zhu Rongji becomes Prime minister 
retrocession of Macao to China 
China joins the World Trade 
Organization 

Hu Jintao leads the country 

Olympic Games in Beijing 
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APPENDIX V 


ae Taiwan Taiwan, Formosa 
E Ë Xiānggăng Hong Kong 
jm. Bëijing Beijing, Peking 
Map of China Lis Shanghai Shanghai 
: N 1 : ë RE Tianjin Tianjin,Tientsin 
ere decere aee P. Gum Cann 
the main places n - š Sarwa utaya ea 
names of he map of China and other useful terms. 2 Heilongjiang Heilongjiang 
H Jilin Jilin 
iL Liáoníng Liaoning 
AR Shandong Shandong, Shantung 
pig Shànxi Shanxi 
jf Hénán Henan, Honan 
iW 3b Hébéi Hebei, Hopei 
iL Jiangsü Jiangsu 
DRAN Zhejiang Zhejiang 
Rial Anhut Anhui 
iL a Jiangxi Jiangxi 
wie Fujian Fujian, Fukien 
ib Hubéi Hubei 
RL Hunan Hunan 
TE Níngxià Ningxia 
J £ Guangdong Canton, Kwangtung 
py P8 Guángxi Guangxi Autonomous 
Region 
9 H Guizhou Guizhou, Kweichou 
Bw Yunnan Yunnan 
pa JI] Sichuàn Sichuan, Szechwan 
pkra Shănxī Shanxi 
Hit Gansu Gansu, Kansu 
B Qinghai Qinghai 
DES Xinjiang Xinjiang 
(Uigur Automnomous) 
TEL Xizàng Tibet 
B> W Nëi Mënggü Inner Mongolia 
"p ELE Zhóngguó dit map of China ZK Chóngqing Chongqing 
rh 4k Be tt Al El Zhonghua People’s Republic of igi Háinán Hainan 
Rénmín China 
Gónghéguó 
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APPENDIX VI 


Important works in Chinese literature 


JK Wk Í# shuthü zhuan Hifi Ifi] JAE Shi Naian (1296 — 1370) 
The Water Margin À 
The story of a band of outlaws, who are also righters of wrongs, le 


by Song Jiang, in the XIIth century. 


= ES EX. san Guó yanyi 9 FEF Luo Guanzhong (1330-1400) 
Romance of the Three Kingdoms 

An epic novel of war and adventure set in the Three Kingdoms 
period (220 — 280). 


VS Eid x you ji 5% 7K Ë, wu Cheng'en (1510 — 1582) 

The Journey to the West "d 

Based on the pilgrimage of the monk Xuan Zang to Inda in the 
VIIth century, to fetch sacred Buddhist texts. It is a narrative full 
of nidfgic, metamorphoses and fighting against demons. The mink 
is escorted by his friends Sun Wu-kong, Monkey, pnd Aiu Ba-jie, 
Piggy. This novel of the supernatural has been the object of Tny 
adaptations in literary (particularly in the form of comic strips) 


form, or for theater and film. 


A GFE Lido Zhai Zhi Yi WB TA Ë? Pu Songling (1640 — 1715) 
Strange stories from a Chinese Studio 

A collection of short stories about magic, fairies, vixens and human 
spirits reincarnated in animals with extraordinary powers. 
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fo PRIDE Ra Lin wai Shi PËR EZ wu Jingzi (1701 —1754) 
The Scholars. 

Satirical novel showing the hypocrisy within the civil service. A cri- 
tique of the examination system for rising to the rank of mandarin. 


*L'EA Hong Lou Meng EF FF Cao Xueqin (1715 — 1763) 
A Dream of the Red Chamber (The Story of the Stone). 

By describing the Preoccupations and feelings of the hero, the son 
of a big family in decline, the author takes the reader to the heart of 
XVIIth century China, in a beautiful mansion where the hero lives 
with his sisters, his cousins and their servants. 


PY QF f A Q Zheng Zhuan fF Lü xun (1881 — 1936) 
(read à gui) 

Ah Q 

The portrait of a peasant in a little town on the eve ofthe 1911 revo- 
lution. A symbolic work describing the poverty and weaknesses of 


the common people. Lu Xun is considered to be the finest writer of 
XXth century China 


Another famous work: Diary of a madman (Kuàng.rén ri ji), after 
Gogol. 


X. TF. $K sia, chan, Qiu E14 Ba Jin (1904 — 

"The Family" "Spring" "Autumn" 

This trilogy denounces the constraints of traditional Chinese 
society, and shows the life in a well-to-do family. The story descri- 


bes the awakening to political consciousness of young people and 
their rebellion against feudal traditions. 


HIETE F Luótuo Xiángzi #4 Lao she (1899 — 1966) 
Rickshaw Boy 

A detailed description of Beijing under the warlords. The hero is 
à destitute peasant who has been forced to come to Beijing to find 
work as a rickshaw boy. His life unfolds day by day, leading to his 


complete ruin. Lao She also wrote plays, the most celebrated being 
The Teahouse (also on film). 
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FIX zi ye J Mao Dun (1896 — 1981) 

Midnight mA A 

A detailed description of Shanghai in the 1930's, with its factories, 
workers and revolutionaries. Mao Dun has been called the “portrai- 
tist of the thirties”. 


NOTE 


All these works have been published in at least one English trans- 
lation. They are recommended as an introduction to Chinese ideas 
and attitudes. 
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